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Den 11 Mars 1891 sammanträdde Svenska Literatursällskapet 
i Upsala till sitt elfte allmänna årsmöte, hvarvid afgafs följande: 

Årsberättelse för arbets&ret 1890. 

Under det förflutna året har till Sällskapets medlemmar ut- 
delats »Samlaren XI»; »Sveriges Bibliografi 1481—1600» af O. E. 
Klemming, h. 2, omfattande åren 1501—1518; »Bref rörande Nya 
Skolans historia» utg. af G. Frunck, h. 4, omfattande tiden från 1 Jan. 
till 28 Maj 1811; samt »Bref rörande teatern under Qustaf III», 
utg. af E Lewenhaupt, h. 1, omfattande åren 1788 och 1789. 

Till »Samlaren» hafva bidrag lemnats af fru M. Grandinsson, 
född Lindblad, Bibliotekarien H. Wieselgren, v. Bibliotekarien 
L. Bygdén; Doktor J. Paludan i Köpenhamn samt af Biblioteks- 
amanuenserne E. Meyer oeh E. H. Lind. 

Arbetsutskottet har under året haft 2 sammankomster. 

Upsala d. 11 Mars 1891. 

Eugéne Lewenhaupt. 

Därefter meddelade en af de utsedde revisorerne prof. P. A. 
Geijer att någon revisionsberättelse för arbetsåret 1890 nu ej 
kunde föredragas, enär revision ej kunnat värkställas på grund 
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af kassaförvaltarens fortfarande vistelse i utlandet. Han föreslog 
därför att revisionen skulle nppskjntas till senast d. 15 Maj, då 
extra årsmöte skalle sammankallas, hvilket förslag antogs och 
förklarades justeradt. 

Vid den sedvanliga i stadgarne påbjudna ntlottningen af en 
ledamot i arbetsutskottet utlottades professor C. R. Nyblom, som 
ånyo invaldes. 

Till ledamot i arbetsutskottet efter Professor H. Schiick, som 
afflyttat från Upsala, valdes Professor P. A. Geijer , hvarefter ord- 
föranden gaf ett uttryck åt sällskapets tacksamhet mot professor 
Schttck för hans betydelsefulla och oförtrutna värksambet inom 
sällskapet, som i honom såg sin egentlige stiftare och som under 
den förflutna tiden af sin tillvaro alltid haft att påräkna hans 
lifliga intresse och insigtsfulla medvärkan. På Ordförandens för- 
slag beslöts att till professor Schttck afsända en tacksarnbetsskrif- 
velse, undertecknad af arbetsutskottet. 

Till revisorer valdes Docenten C. V. Wahlund och Bokhand- 
laren A. Josephson samt till deras suppleanter Licentiaten B. Ris- 
berg och Docenten E. Meyer. 

Aftonens föredrag hölls af Qrefve E. Lewenhaupt kalladt: 
”Några blad ur Svenska Teaterns historia 1788 — 89”. 

Vid arbetsutskottets samma dag hållna sammanträde omvaldes 
Professor C. R. Nyblom till ordförande, Biblioteksamanuensen grefve 
E. Lewenhaupt till sekreterare och Biblioteksamannensen D:r Aksel 
Andersson till skattmästare. 

Utskottets öfriga medlemmar äro Professor A. Noreen, Pro- 
fessor P. A. Geijer och v. Bibliotekarien L. Bygdén. 

E. L. 

Den i årsberättelsen omnämnda revisionen knnde till följd 
af nteblifven redogörelse från sällskapets distributör i Stockholm, 
hvarom i revisionsberättelsen närmare ordas, ej ega ram förr än 
d. 12 Febr. 1892, hvarvid afgafs följande 
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Revisionsberättelse 

öl Ver Svenska Literatursällskapets räkenskaper för år 1890. 


Sällskapets inkomster under året haj va varit : 

Saldo från föregående år 3,391: 79. 

Årsafgifter af 279 medlemmar 1,395: 00. 

Från Svenska Akademien för 20 exemplar 100: 00. 

3 ständiga ledamotsafgifter 150: 00. 

6 årsafgifter för 1889 30: 00. 

1 årsafgift „ 1888 5: 00. 

Såldt af lagret 170: 00. 

Räntevinst 139: 91. 

Debiterade frakter 88: 77. 

Gåfva af Frih. N. Silfverschiöld till klichéer för »Sve- 
riges Bibliografi» 150: 00. 

5 i förväg betalta årsafgifter 25: 00. 

Summa kronor 5,645: 47. 


Sällskapets utgifter under året hafva varit: 

Författarehonorar 

Boktryckareräkning 

2 träsnitt 

Bokbindareräkning 

Distribution (med porto och frakter) . . . . 

Annonsering 

Flyttning af lagret 

Rättegångskostnader 

Saldo behållning 


Utlånadt mot revers 2,000: 00 

I Upsala Sparbank 913: 29 

På skattmästarens kreditiv 300: 00 

Kontant 63: 26 


Summa kronor 


596: 87. 
1,440: 65. 
19: 00. 
53: 00. 
162: 03. 
12: 42. 
6: 50. 
78: 45. 


3,276: 55. 
5,645: 47. 
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Genom uteblifven redovisning fr&n Handelsbolaget Stockholms 
Stadspost för af detsamma mottagna 107 exemplar af sällskapets 
publikationer för 1890, har sällskapet åsamkats en förlöst af 535 
kronor, hvartill komma 78: 45 i kostnader för rättegång mot 
nämnda bolag. Då bolaget nekade att bafva mottagit de sagda 
exemplaren och ej kunde förmås att redovisa, anhäogiggjordes 
nämligen rättegång mot detsamma med det resultat, att bolaget 
ådömdes redovisningsskyldighet för det af sällskapet angifna an- 
talet exemplar. Men i trots bäraf har af beloppet ingenting kun- 
nat ntbekommas, enär bolaget vid företaget ntmätningsföreök be- 
fanns sakna tillgångar. Genom ofvannämnda förlust, som emeller- 
tid ej i minsta mån kan läggas förvaltaren till last, har sällska- 
pets tillgångar nnder året minskats med 115: 24, bvadan behåll- 
ningen till 1891 utgör 3,276: 55. 

I afvaktan på utgången af den ofvan berörda rättegången och 
af det derefter företagna utmätningsförsöket har definitiv revision 
af 1890 års räkenskaper ej förr än nu kunnat ske. 

Frih. N. Silfverscbiöld har äfven detta år till förut skänkta 
351 kronor lagt den frikostiga gåfvan af 150 kronor för att där- 
med bekosta för Sveriges Bibliografi använda klichéer. 

Räkenskaperna befunnos samvetsgrann t förda, och det är revi- 
sorerna kärt att få föreslå, att Sällskapet tacksamt beviljar skatt- 
mästaren full ansvarsfrihet för år 1890. 

Upsala den 12 Februari 1892. 


P. A. Geijer. 


Bernhard Bisberg. 



Våra Sista psalmböcker, 


Det har med rätta blifvit sagd t, att ingen svensk man inlagt 
så många förtjänster om bevarandet af vår älsta literatnr som f. d. 
Öfverbibliotekarien G. E. Klemming. Hans samlarifver i förening 
med en sällsynt upptäckarlycka, hvilken endast möjliggjorts genom 
bans enastående kännedom om svensk literatnr, röjer sig på alla 
områden af denna literatnr. För att genom ett exempel belysa, 
hnrn omfattande och betydande dessa npptäckter varit, har jag här 
lemnat en kortfattad redogörelse för 1500-talets psalmböcker. Det 
visar sig lätt vid ett studium af dessa, att vi för vår kännedom 
om de flesta stå i tacksamhetsskuld till denne oförtrutne forskare. 

Vår älsta lutherska psalmbok förskrifver sig, såsom Klemming 
(Ur en Antecknares Samlingar l:sta uppl. 163, 164) visat, från 1526, 
ehuru intet exemplar numera är kändt af denna upplaga. Den 14 
maj 1527 afgaf nämligen Gustaf Vasa följande svar på dalkarlarnes 
klagomål: 

12. Tiil then xij:te som ser om thet luterij atb ther om 
ffir störstha ropit besynnerliga om then predican j Stocholm 

och suenska wisor och sångh. Snar 

Om the suenska visor eller sånger förundrar :h: nade ath 
thet straffas i Stocholm, effther thet ser sider cringom alth 
rikit j alla soknakirker, ath man plseger ther qusBda på 
suensko och låffua gudh, oc ser jw så gotth ath thet sker 
på vårth egiet mål thet wij forstå, som på latina thet man 
doch inthet forstår.» 


Samlaren XII. 


2 
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Vära älsta psalmböcker. 

En lycklig tillfällighet lemnar oas åtminstone någon kännedom 
om innehållet i denna nu förlorade psalmbok. 1529 trycktes i 
Rostock Ludowich Dietz Een ny handbog, med Psalmer, hvilken 
samling troligen endast är ett omtryck af Clans Mortensons nu för- 
lorade danska psalmbok, tryckt i Malmö 1528. (Se Brunn: Psalme- 
beger fra Reformationstiden. Kjbn. 1865). Fol. LXII i detta arbete 
läses : »Tesse effterfolgende tre sange er vdtagne aff tbet Swenske 
Exemplar». De tre psalmer, hvilka således stått i vår älsta psalm- 
bok, äro Then som wil een Christen hede , O Jesu Christ som man- 
dom tog och O Herre Oud aff himmerig '). Det årtal, som ofvan 
gifvits denna psalmbok, stöder sig endast på en sannolikhetsberäk- 
ning. Då arbetet omtalas i maj 1&27 och då redan gifvit anledning 
till klagomål från den jämförelsevis aflägsna provinsen Dalarna, 
kan boken svårligen vara yngre än slutet af 1526. Då vidare någon 
protestantisk literatur ej är känd i vårt land före 1526, är det 
ytterst sannolikt, att denna psalmbok ej häller tryckts före detta 
år. Att det värkligen är vår första psalmbok, som här åsyftas, 
och icke några biundtligen eller i handskrift cirkulerande psalmer, 
visas af titeln: »Suenska visor eller sånger». 1636 års psalmbok, 
den äldsta hvars titelblad bevarats, heter nämligen »Swenske son- 
ger eller wisor». 

Om psalmboken af 1530 ägde man kännedom redan under 
1700-talet, då boken fanns i E. Brenners bibliotek. Sedan detta 
exemplar förkommit, troligen vid den Rålambska boksamlingens 
brand 1751, inskränkte sig ens vetande härom till en i Sv. Mer- 
curius för 1756 intagen beskrifning på det Brennerska exemplaret. 
1871 lyckades dock Klemming att finna ett i det närmaste full- 
ständigt fragment af samma upplaga, hvilket fragment bau samma 
år utgaf af trycket. Utom de tre psalmer, hvilka bevisligen funnits 
redan i 1526 års upplaga, förekomma här O Fadher toåår barm- 

1) Bd hänvisning pä samma psalm boksupplaga förekommer — såsom Beck- 
man visat — troligen äfven i 1529 års Handbok: sSedan medhan iorden kastas 
påå lijket måå the sinnga thenne sång eller och noghon aunan: Wij som leffue 
påå werldeu hen» etc. Härefter tryckes hela psalmen — troligen efter 1626 ärs 
psalmbok. 
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Våra älsta psalmböcker. 

hertigh och godh , Wij troo på alzmectig gudh, Vij som lejfrue på 
werlden här , Var gladh tu helga Christenheet } Förbarma tich gudh 
öffuer mich , Jesus Christus är wor helsa och Een iomfru födde jtt 
barn j dagh , hvarjämte vi af beskrifningen på det fullständiga 
Brennerska exemplaret veta, att ännn fem visor förekommit. Skalle 
företalet — såsom det appgifves i äv Mercarias — bafva inne- 
hållit uppgiften, att »desse Psalmer warit de aldraförste, som 
gjordes efter Reformationen och på Swänska uti Församlingen 
sjungdes», så får väl upplagan af 1530 betraktas blott såsom ett 
omtryck af 1526 års text. 

Vår tredje psalmbok, länge ansedd såsom vår första, bär tryck- 
året 1536. Af denna, som endast är känd i tvänne, något vari- 
erande exemplar, utgaf Klemming 1862 en ny upplaga. Psalmerna 
äro här tillökade med följande, hvilka icke förekommit i 1530 års 
upplaga.* Gudh warder lijknat widh en tnan , Enom konning tectes 
ihet så, Om en rijk man her siunge wij, En riker man wellogher 
han, Wor gud är oss een weldigh borg , Af diwpsens nödh ropar 
iach til tich , Sell är then tnan som fructar gud, Vtan herren faller 
oss til , Lat thet icke förtryta tich , Then onde wacto.r ther nogh vppå> 
Gör wel och lät alt ondt bestå, Gud ware oss barmhertig och mild, 
Tesse äre the tiyo bwd , Vij loffuom Christ en konning bold , Gud aff 
sinne barmhertigheet , Hwar man må nw wel glädia sich, Verldenes 
frelsare kom här, Christe som liws och daghen är, Nw är kommen 
wor påsca frögd , Jesu tu est wor saligheet, Kom helge ande herre 
god, O herre gud som all ting skop , Epter gudz skick går thet så 
til, Gläd tich tu helga Christenheet , Sich frogde nw himmel och iord , 
Jesu som är wor frelsare . Nw bidie wij then helga and, Christus 
then rettc herren, Gud wari loffuat och högeliga prijsat , O herre gud 
tijn helga ord, Gud som all ting skapade sich til loff och prijs l ) 
och O rene gudz latnb , hvarjämte fyra visor — redan kända från 
1530 års psalmbok — följa såsom ett särskildt tillägg. 

Vår fjärde, hittills ej beskrifna psalmbok 2 ) är endast känd i 


1) Förekom h&ndskrifven i det Brennerska exemplaret, dock i annan form. 

2) Se dock Beckman : Svensk Psalmhistoria sid. 990. 
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Vira kista psalmböcker. 


några fragment, h vilka upptäckts af Klemming *). Boken har inne- 
hållit 1) en kalender, 2) en psalmbok, 3) en evangeliebok. Psalm- 


boken nppgifves vara »Tryckt j S . 

. . . holm Aff Amu . . . Lan- 

rentzson. An . . . 1543», evangelieboken däremot: »Tryckt j Stock- 

holm Aff Amund Laurentzson An. 

1644». Bland psalmboksfrag- 

menten finnas lyckligtvis några — 

tyvärr dook mycket skadade 2 ) 

— blad af innehållsförteckningen. 

Den lyder. 

0 Herre Gndh tijn helga 

. . . lx. 

0 Jesu Christ som . . . 

. . . xliig. 

Om en rijk man här . . 

. . . xxxiiij. 

0 rene Gndz Lamb . . 

. . . Ixix. 

0 tu helge Ande . . . 

. . . liiij. 

8. 

Säl är then man . . . 

. . . XXV. 

Sigh frOgde nu him . . . 

. . . lxviij. 

T. 

Then Onde wachtar . . 

. . . xix. 

Tben som wil en Christ. . 

. . . viij. 

Thessa äro the tiyo . . 

... v. 

V. 

Victime Paschali lau . . 

. . . xlix. 

Vthan Herren faller . . 

. . . xxiiij. 

w. 

Waka vp waka vp j . . 

. . . lxg. 

War gladh tu helga . . 

. . . xxxix. 

Wår Gudh är oss een 

. . . xvij. 

Wår Herre Christ kom . 

. . . xij. 

[Werlde]nnes Frelssare . 

. . . XXX . . . 

[Wij tro]o vppå alzmec . 

. . . viij. 

Wij loffuom Christ. . . 

. . . xxxviij. 

Wij som leffue på . . . 

. . . xlv. 


1) Fragmenten visa obs t. o. m. två variantexemplar af samma upplaga. 
Sannolikt hafva vi här några korrektnrafdrag. 

2) Egentligen finnes blott ett blad, men detta i — tre exemplar. 
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Våra älsta psalmböcker. 

Fragmenten visa oss dessutom, att följande psalmer förekommit: 
Gvdh som all ting skapadhe 1 ) f [Lät oss then]na kropp begraff\ud ] 2 ), 
Stgh frögde nu himmel och iord*) y O rene Guds Lamb *), Förläna 
oss Qudh*), Glädh tigh tu helga Christenheet •), Jesu som är wor 
[Frelsaré ] 7 ), [0 herre gud tijn helga ord] 8 ), [W]aka vp , waka vp 9 ) 
oeh Af Adams fall är plat 19 ). 

Häraf framgår, att psalmboken af 1543 icke är ett rent om- 
tryck af den närmast föregående. Af de 26 psalmer, som man 
känner af denna upplaga, äro fem nya, nämligen Af Adams fall } 
Lät oss thenna krop begraffua , O tu helge Ande , Victime Paschalis 
och Wår Herre Christ kom . 

Den femte psalmboken — eller rättare ett fragment af denna — 
upptäcktes helt nyligen afKlemming. Dess titel är: »Then Suenska 
Psalmeboken förbätrat och med flere Songer förmerat och Kalen- 
darium. Stocholm 1549». Tyvärr finnes endast kalen dariet — och 
ej ens detta alldeles fullständigt — i behåll. 

Den sjätte psalmboken: »Then Swenska Psalmeboken förbätrat 
och medh flere Songer förmerat och Kalendarium. Anno 1567» 
kännes blott i ett enda, på Löberöd förvaradt exemplar, hvilket 
1883 genom G. E. Klemmings försorg utgafs i ljustryck af foto- 
grafen J. Jmger. Denna upplaga är betydligt förökad i förhållande 
till den af 1536. Under det att innehållsregistret i den sistnämda 
upplagan endast upptager 46 psalmer, visar oss registret i 1567 års 
psalmbok ej mindre än 101. 

1) Nästan fallständig. 

2) Fragment af l:sta och 2:dra strofen. 

8) Se innehållsförteckningen* Fullständig. 

4) Se innehållsförteckningen. Fnllständig. 

6) Fullständig. 

6) Strof. 8 och 7 samt fragm. af str. 1, 4, 5 och 6. 

7) Fragm- af str. I ooh 2. Strof. 8, 4 t 6, 6, 7 fullständiga. 

8) Fragm. af strof. 8; 4, 6, 6, 7, 8 och 9 fullständiga. 8e innehållsförteck- 
ningen. 

9) Str. 2, 9 ooh 10 fullständiga; strof. 1, 3, 8 och 11 i nästan fullständiga 
fragment. 8e innhållsförteokningen. 

10) 8trof, 1, 2, 8 och ft fullständiga, fragment af 4, 6, 7, 8 och 9. 


10 Vftrs älsta psalmböcker. 

Den sjunde psalmboken utkom 1672. Äfven af denna upplaga 
är blott ett, i Upsala universitetsbibliotek förvaradt, exemplar kändt, 
bvilket genom G. E. Elemmings försorg utgafs 1886 i fotolitogra- 
fiskt aftryck bos Börtzell. Undantager man, att två nya psalmer 
bär blifvit tillagda, är denna upplaga endast ett aftryck af närmast 
föregående. Till denna upplaga bar dock såsom själfständiga arbeten 
fogats fyra religiösa diktsamlingar. I. består af sjn psalmer: Hela 
werlden beklagar sigh , Alena til tigh Herre Jesu Christ, Medhan toij 
leffue j werlden til, Vaker vp j Christne alle , En syndigh man som 
Idgh i syndgens dwala , Ewinnerligh är mitt hoop til Gudh, och O 
Qudh hwem skal iagh klaga. II. upptager elfva stycken, bland 
dessa de fyra, som redan förekommit i tillägget till 1530 och 1536 
års psalmböcker. III. innehåller sex parabler med sånguoter. IV. 
upptager blott Een Wijsa om Dryckenskap. 

Den åttonde psalmboken är endast känd genom ett af Klem- 
ming funnet fragment : »Tben Swenska Psalmeboken förbättrat och 
medh flere Songer förmerat och Kalendarium. Anno 1582». Endast 
Ealendariet, några blad af evangelieboken samt tvänne ark af psalm- 
boken äro bevarade. Dessa senare, arken B och H, äro föga upp- 
lysande för denna psalmbok, då de psalmer, som här upptagas, 
allesamman återfinnas på motsvarande ställen i såväl 1572 års som 
1586 års psalmbok. 

Af den nionde psalmboken, ännn okänd för Beckman, äger 
Upsala universitetsbibliotek ett exemplar, förvärfvadt af J. H. Schrö- 
der: Tben Swenska Psalmboken förbätrat, och medb flere Songer 
förmerat. Rongl. Bibi. äger ett — dock defekt — exemplar, bvilket 
förvärfvats af G. E. Klemming. Enligt uppgift i slutet af boken 
är denna »Tryckt j Keyserlige fry Rikes Stad Lybeck, aff Johan 
Balhorn. Anno Domini MDLXXXVI». I sin bekanta psalmhistoria 
(s. 992) nämner Beckman om en »psalmbok, tryckt mellan 1572 
och 1586». Det ark af denna, som Beckman sett, men hvilket nu 
synes vara förloradt, bar icke tillhört 1582 års, af Beckman okända, 
psalmbok, utan den likaledes för honom obekanta Löbeokupplagan 
af 1586, Denna sistnäroda innehåller 19 psalmer, hvilka icke 
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funnits i 1572 års upplaga, men af dessa bafva ej mindre än sex 
(parablerna) hämtats nr den till nyssnämde psalmbok fogade sam. 
lingen III (säledes alla där införda stycken) oeb 2 nr samlingen 
II; direkt nya äro således blott elfva psalmer. Till denna psalm- 
bok fogades ett tillägg: »Några nyttigba andeligha Wijsor Anno 
MDLXXXVI». I detta tillägg äro alla de sjn psalmerna nr sam- 
lingen I upptagna, de återstående nio nr samlingen II samt dikten 
i IV; dessntom finnes' bär »Een ny Wijsa, om Ghristi Födbelse» 

( Frögder idher alle). ' 

Den tionde psalmboken, känd i tvänne på Kongl. Bibi. förva- • 
rade exemplar, trycktes i Stockholm samma år (1586). Med ett enda 
nndantag (Christe san daghsens Liws, som endast finnes i Lttbeck- 
psalmboken) npptager den alla de psalmer, som fnnnits i den när- 
mast föregående psalmboken. Men dessntom har den tillfogat sex 
nya — däribland Frögder idher alle — samt alla de stycken, hvilka 
stått i Bibangen till 1572 års psalmbok, endast med nndantag för 
den starkt polemiska O Rom går thei nw så med tigh. Skilnaden 
mellan denna och den i Lttbeck tryckta psalmboken är således 
endast, att Stockbolmsnpplagan upptagit fem nya stycken, som ej 
fnnnits i den föregående, samt att den fullständigt — med ett enda 
nndantag — i sig inkorporerat 1572 års Bihang, nr hvilka endast 
åtta psalmer tagits för själfva LUbeckpsa/m&oAren, nnder det att 
de flesta hänvisats till ett särskildt tillägg, bland dessa äfven dik- 
ten O Rom går ihet nw så med tigh, hvilken däremot alls icke upp- 
tagits i Stockbolmsnpplagan. 

Den elfte svenska psalmboken trycktes likaledes i Stockholm: 
»Tben Swenska Psalmboken, På nytt öffnerseedd, förbättrat oeb 
medh flere Songer förmerat Och Calendarinm. Anno 1594». Sjn 
nya psalmer äro bär tillagda, men för öfrigt skiljer denna edition 
sig ej från Stockbolmsnpplagan af 1586. 

Den tolfte psalmboken är ett i Lttbeck 1594 gjordt slarfvigt 
aftryck af Stockbolmsnpplagan af samma år. Det enda kända 
exemplaret saknar början oeb slnt. 
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Några flera psalmböcker äro ej bekanta från 1500-talet Vis- 
serligen bafva äldre författare talat om npplagor af 1531, 1585 och 
1587, men uppgifterna härom bero sannolikt, såsom Beckman för- 
modat, p& missförstånd. Att någon eller några npplagor fnnnits 
mellan 1549 ooh 1567 är däremot ganska möjligt. Med en riss 
rätt kan till psalmboksliteraturen äfren räknas »Ben liten Bong- 
book til at brakas j Kyrkionne» (folio, utan år, men — såsom 
Klemming genom anteokning å bokens insida risar — tryekt 
1553; ny, något ändrad npplaga — i kvart — samma år). De 
egentliga psalmer, som här förekomma (»Fölia no någhra Hymner») 
återfinnas alla i 1536 års psalmbok. Dessa äro 12 till antalet, 
men dessutom läsas här på annat ställe i boken tränne andra psal- 
mer, hrilka veterligen ej förekomma förr än i 1567 års psalmbok 
(Alle Christne frögda sigh och Jesus Christus han är worden). För- 
modligen hafra dessa psalmer redan fnnnits i 1549 års psalmbok. 

Ehnra sålunda tolf olika psalmböcker finnas från 1500-talet, 
kan man dock näppeligen tala om 12 olika npplagor. Upplagornas 
antal har jag tänkt mig rara följande. 

Den första npplagan ntgafs 1526 ooh af denna är psalmboken 
af 1530 troligen endast ett omtryck. 

Den andra betydligt tillökade npplagan ntkom 1536. 1543 

trycktes denna om på nytt, ebnrn något tillökad. Då egentligen 
endast en del af innebållsregistret finnes i behåll, är det naturligen 
srårt att döma om tilläggens mängd. Men att de ej rarit bety- 
dande torde framgå af en jämförelse mellan det antal på bokstäf- 
verna S, T, V och W börjande psalmer, som finnas i 1536, 1543 
och 1567 års editioner. 



1536. 

1543. 

1567 

s . 

... 2 

2 

4 

T . 

... 3 

3 

6 

V . 

... 1 

2 

2 

w 

... 7 

8 

9 


13 

15 

21 
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Våra ålats psalmböcker. 

Om förhållandet i det hela vore detsamma mellan 1536 ooh 
1543 års psalmböcker, skulle den sistn&mda endast hafva ökats 
med sju eller åtta nya stycken. 

Den tredje upplagans utgifningsår är däremot svårare att be- 
stämma, då vi ju endast äga titelbladet af 1549 års psalmbok, 
men då arbetet här säges vara »förbätrat och med fiere Songer 
förmerat», för man väl antaga, att vi här hafva att göra med en 
väsentligen ny upplaga samt att 1567 års psalmbok i det hela 
endast utgör ett omtryck af denna. Såvida detta är fallet, så synes 
denna 1549 års upplaga värkligen förtjäna namnet »förbätrat ooh 
medh flere Songer förmerat». 1543 års psalmbok kan ej hafva 
innehållet mer än mellan 50 och 60 sånger, under det att den nya 
upplagan af 1549 antagligen innehöll omkring 100. 1572 års text 
är med säkerhet blott ett omtryck af 1567 års. Likväl uppgifves 
boken vara »förbätrat och medh flere Songer förmerat», en uppgift, 
som naturligen beror därpå, att föregående psalmboks titelblad 
ordagrant aftryckts. Samma uppgift å titelbladet af 1567 års 
edition beror också förmodligen därpå, att 1549 års upplaga här 
helt enkelt aftryokts på samma sätt, som man 1572 aftryekte 1567 
års text 

1572 års psalmbok kan med en viss rätt äfven räknas såsom 
vår fjärde psalmboksupplaga, så vida vi betrakta denna och de 
vidfogade bihangen såsom ett helt. I 1582 års tryok började man 
troligen redan att inkorporera en del af dessa andliga visor i 
själfva psalmboken. I den i Lybeck 1586 utgifna texten, som an- 
tagligen endast är ett omtryck af 1582 års edition, har detta med 
säkerhet delvis skett, under det att 1586 års Stookbolmsupplaga 
i sig redan fullständigt upptagit alla dessa förut såsom bibang 
medföljande visor (utom en). Med några mindre tillägg aftrycktes 
denna text sedermera i Stockholm 1594, bvarpå denna edition ånyo 
utgafs i Lybeck samma år. : 

Fråga vi nu efter dessa upplagors utgifvare, måste vi inskränka 
oss till mer eller mindre sannolika gissningar. Att de båda första 
(1526 och 1536) utgifvits af Olavus Petri, stödes icke af några yttre 
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skäl, men är ieke dess miudre ett allmänt antagande, hvilket dels 
bestyrkes af stilen i företalet till 1536 ärs upplaga, dels af Olavus 
ställning till reformationen. D& den första psalmboken ntkom, 
fanns knapt någon annan protestantisk lärare i vårt land än han 
— åtminstone ingen af betydenhet — , och det är därför ytterst 
antagligt, att han ntgifvit vår första psalmbok, liksom hanntgifvit 
vår första katekes, vår älsta protestantiska testamentsöfversättning, 
vår mässa ooh vår handbok. Det tillägg till psalmboken, hvilket 
troligen fanns redan 1526 och med säkerhet 1530: Någre wijsor 
eenfaldeliga vtBatta for them som last haffua at qnädba eller höra 
om Antichristnm och hans wesende, detta tillägg härrör tydligen 
från en annan författare, och dess innehåll är äfven vida mera 
polemiskt än psalmbokens. De olika strofernas begyunelsebokstäfver 
i den första dikten gifva oss namnet Olaf Svensson, oeb troligen 
är det denne föröfrigt okända författare, som skrifvit de fyra dikter, 
af bvilka tillägget består. 

Den tredje npplagan ntgafs på en tid (1549), då Olavns Petri 
redan slntat sin värksamhet, — han dog tre år därefter — , och 
då vården om kyrkans angelägenheter redan öfvergått i broderns 
bänder. Det är därför antagligt, att han, som då ombesörjde alla 
kyrkliga skrifter, äfven ombesörjt denna nya npplaga, bvilken 
äfven förblef gällande ander hans lifstid. Ett yttre skäl för detta 
af alla gjorda antagande finnes äfven. Lanrentins Raymundi, bvilken 
förmodligen föddes på 1570-talet och således kan anses såsom täm- 
ligen vitnesgill, då det gäller att bedöma den allmänna meningen 
vid slntet af 1500-talet, talar i sin Historia Litnrgioa (s. 1 10 i den 
tryekta npplagan) om Lnthers psalmer, »dem sedan den märkelige 
ocb salige Herren, Ärcke-Biskopen M. Lars Petri Nericins, som 
hade warit Lntheri discipel, förswenskade, ooh äro bär i Swerige 
sedan med god skiäl efter Reformationen icke allenast nti Försam- 
lingarne på tiderna, ntan ock jemwäl dageliga ntaf Gndfrncktiga 
Menniskior, til mycken rättelse ocb tröst, brakade wordne. Den 
samma wår Swenska Psalmbok» etc. 
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Vin ålata psalmböcker. 

Vi vinda osa na till bibangen från 1672, bvilka kanna anses 
såsom vår fjlrde psalmboksopplaga. 

Samlingen I. Den första af de dir upptagna psalmerna (Hela 
tcerlden beklagar sigh) förekom i tryck redan i En litben Tröst- 
bock, en af Laorentios Petri Gothns 1664 öfversatt appbyggelse- 
skrift. I slatet af boken har atgifvaren aftryokt densamma nnder 
titel: En ny wijsa, hora Menniskian sigb beklagha måå, oc åtber 
trösta skall: Diebtadb aff L. P. G. Därefter följer: En annor 
wijsa, til atb åkalla Gadh (Allene till tigh Herre Jesu Christ) 1 ), 
hvilken dikt Ifven i samlingen 1572 följer näst efter den förut- 
nämda psalmen. Det nppgifves väl ej, att dikten författats af L. 
P. G., men detta kan bafva sin naturliga förklaringsgrund däri, 
att denna dikt icke i likhet med den förra är en originalpsalm, 
utan en öfversättning från tyskan. Det är således säkert, att Lau- 
rentius Petri Gothus författat samlingens första dikt oeh ytterst 
sannolikt att ban öfversatt den andra. De öfriga fem psalmerna, 
af bvilka alla utom den fjärde (Vaker vp j Christne alle) lära vara 
svenska originalpsalmer, förekomma bär för första gången och 
härröra väl äfven de från samme författare som de båda första. 
I stil och åskådningssätt visa de stor öfverensstämmelse; särskildt 
företer den tredje (Medhan toij leffue j tcerlden til) stora likheter 
med den första. Laurentius Petri Gotbus ställning till dessa psal- 
mer förklarar ook deras födande öden. »När nu — säger Beckman 
sid. 879 — i följd af presterskapets Postalata 1693 flera psalmer 
och däribland de fem bär anförda svenska originalpsalmer, som 
bade blifvit intagna uti psalmböckerna af 1686 och 1594, uteslötos 
ur nästföljande psalmboksnpplagor af 1601 och 1607, samt inflyt- 
tades uti de bvardera af dem åtföljande Bihang, kallade Någhra 
nyttigba Andeligbe Loffsånger ocb wijsor, så finnes anledning till 
den förmodan, att under dessa Postulata legat ett antipapistiskt 
nit, som isynnerhet bröt ut emot originalpsalmerne af. en författare, 
som bade värkat för K. Johan lli:s religionsåsikter». 

1) Beckman har egendomligt nog ej observerat, att denna dikt år tryckt 
redan 1564. Han känner den blott från samlingen af 1572. 
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Vira äleta psalmböcker. 

Samlingen nr. II synes bestå af åtskilliga onder tidernas lopp 
tillkomna protestantiska sånger. Dår finnas dels fem nya psalmer, 
dels de fyra sånger, h vilka såsom sårskildt bibang åtföljt redan 
1630 (1626) års psalmbok, dels en dikt (Jesus vpå korsit stodh ), 
som med samtidig stil skrifvits på ett rent blad i slutet af 1536 
års psalmbok. Till ingen af de nya psalmerna år den svenske upp- 
hofsmannen känd. Måhända kan man doek våga en gissning 
om denna samlings nrsprong. Psalmböckerna af (1626), 1630 och 
1536 hade haft ett sårskildt bibang, i bvilket fyra af de här in- 
tagna psalmerna inrymts. Om ett dylikt bibang fonnits i 1643 
och 1649 års psalmböcker, veta vi ej; det bevarade exemplaret 
af 1567 års psalmbok äger icke något bibang, men omöjligt är icke, 
att ett dylikt fonnits åtminstone i 1649 års opplaga. Detta före- 
faller desto rimligare, då vi eljes nödgas antaga, att dessa popolära 
sånger ej omtryckts mellan åren 1536 och 1672. Se vi på 1500-ta- 
lets fnllt bevarade psalmböcker, finna vi, att desBa — vanligen i ett 
sårskildt bibang meddelade — dikter förekomma i alla psalmböcker 
atom 1567 års. Om, såsom jag därför gissningsvis vågar förmoda, 
1549 års (samt möjligen ock 1567 års) psalmbok ägt ett dylikt 
bihang, förefaller det mig ganska troligt, att det är jost detta, som 
vi återfinna i samlingen II. Detta antagande styrkes af den gynn- 
samma behandling, som de här införda psalmerna rönte efter det 
protestantiska partiets seger. Af dess elfva psalmer npptogos sju 
i själfva psalmboken 1601, noder det att endast tre hänvisades 
till bihanget 1 ). 

Om den tredje samlingens författare hafva vi sannolikt en an- 
tydan i ett yttrande af ärkebiskop Panlinns Gothus vid riksdagen 
1640 (se Ups. Bibi. Nordin folio 40). »Psalmböckerne som nn äbre i 
brnok ähre treggiehandha. Then första ähr tben gambla psalmboken 
som trycktes i Saligb Episcopi Nericiani tidb, bwilken äbr een 
wacker och een rätt psalmbok». Med anledning af åtskilliga an- 
märkningar rörande denna psalmbok indelar han psalmerna i 
följande kategorier: 


1) Dikten Een nunnos vrsegt uteslöts alldeles. 
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Våra alata psalmböcker. 

»1 ciassis est generalis totins psalmodi», then nthi Gatechismns 
para generalissima sitt ram haffwer. 

Jn 2:da classe est praxis Gatecbismi ex psalmis davidiois. 

Jn 3:tia: Parabol® Evangelier», ocb tber wij finge braka w&rt 
ämbetes fribeet, knnde thenna Glassis, Exemplo B. Lntberi medb 
mongba herliga psalmer förökas. M. Petras Benedioti, beat» me- 
mori» Pastor Sndercopensis, qni postea Episoopns tandemqne co(n)- 
stitntns est, medban ban war pastor componerade han mongba 
merkeliga psalmer, och sändhe them nedher i seholan att sinngas». 

Vid den tid dessa parabler trycktes, tjänstgjorde Petras Bene- 
dieti som professor i Upsala, bvarför det förefaller ytterst sanno- 
likt, att samlingen III ntgöreB af hans kort förat skrifna parabler. 

Författaren till visan om dryckenskap är ieke känd. Men d& 
själfva frågan var en bland dem, som Ulligast intresserade ärke- 
biskop Lanrentins Petri, hvilken som bekant därom utgaf en sär- 
skild skrift, kan man jn möjligen gissa på den gamle ärkebiskopen 
såsom denna dikts författare. 


H. Schiick. 


Atterbomska ungdomsdikter 

oeh 

Atterbomska reminiscenser. 

I. 

» Vitterhetens vänner » (V. V.) upplöstes som bekant troligen mot 
slutet af 1805. Sällskapet saknades väl knappast af någon så 
myoket som af dess sist invalde ledamot, den ange Östgöta- 
studenten Per Daniel Atterbom. Under den tid som nu följde ända 
till dess Atterbom stiftade det nya sällskapet » Musis amici», har 
den nnge skaldens poetiska alstring gått hand i hand med hans 
literära studier. Men de stycken, som i författarens tryckta dikter 
(1837 — 38) daterats 1806, äro tydligen alla i grund omarbetade på At- 
terboms vanliga Bätt. Ända till den aldra sista tiden har man icke 
i dess bevisligen ursprungliga skrud känt n&got så gammalt poem 
af Atterbom. 

En grufva för forskningar angående denna tidiga, förauroristiska 
period öppnades af lektor 6. Frunek i hans förtjänstfulla »Bidrag 
till kännedomen om nya skolans förberedelser ocb första utveck- 
ling» (Stockholm 1889), där han riktat uppmärksamheten på en tid- 
ning i Atterboms gymnasiestad, nämligen Linköpingsbladet *). Detta 
blad synes hafva varit en af decenniets »finare» landsortstidningar 
och röjer starka literära intressen. Poem, oftast i akademisk stil, 
omväxla med noveller (såsom en typiskt sentimental Wertherhistoria, 

1) Sondén appgifver vål i sitt tillägg till Hammarskölds Sv. V., att Ätter- 
bom haft poemer i Linköpingsbladet 1806, men de bafva aldrig blifyit framdragna 
eller belysta. 
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»Den Kximska Werther» i n:o 83 för 1806), brartill bland annat 
komma polemik ocb — con amore berättade frnntimmersbistorier 
i tidens naiva ton. I n:o 101 bar man aftryckt Tegnérs »Nelson 
ocb Pitt» utan att nppgifva källa och författarnamn. 

Jag upptager först de tvänne dikter, som lektor Frunok påträffat 
(n:ris 20 och 26) och aftryckt i sina »Bidrag etc.» utan att likväl 
därstädes ingå i den märkliga literatnrhistoriska analys, till bvilken 
särskildt den första utaf dem inbjnder. För poemens täxt hänvisar jag 
till Fruncks bok, sidd. 42—44. Det är bekant, hur bland de unge 
aurorabröderna endast Atterbom och Elgström — men de också 
fullständigt — från början ansetts bafva alldeles hållit sig obero- 
ende af föråldrade literära mönster. Äfven Atterboms äldsta, hit- 
tills kända dikter äro rent nyromantiska, utan Bpår af denna suc- 
cessiva brytning med en äldre skola, bvilken tydligt låter påvisa 
sig till exempel hos Stagnelius och Es. Tegnér. Man har visser- 
ligen känt en tid, om än ingen poesi från densamma, då Atter- 
boms vetgiriga ströftåg på literaturens mark föga sträckte sig utom 
den akademiska lustgården. Det motto han tog sig vid sitt in- 
träde i V. V. var ju nr Valerius, fastän å andra sidan så beteck- 
nande för Atterbom själf som ett ställe ur en »akademisk» poet 
gärna kunde vara (se Böttigers afh. om AurorafÖrbundet i Sv. 
Akad. Bandi. fr. 1796, del 49). Men snart växte Atterbom ifrån 
Valerius och blef som bekant missnöjd med förbundsbrödernas 
gärder åt den psevdoklassiska smaken, ja sökte törgäfves genom- 
drifva en punkt i stadgarna, enligt bvilken intet stycke i valerianskt 
manér finge inom sällskapet upptagas till pröfning. 

I det första af de poem, som Frunck offentliggjort, röjas 
ännu hos den revolutionära skolans egen chef tydliga spår af just 
den psevdofilosofiskt-moraliserande riktning, som han och hans 
skola inom kort så radikalt skulle bekämpa. Ja, poemets titel 
»Ofver hoppet om ett tillkommande lif» låter oss ju endast förmoda 
en af dessa didaktiska prisskrifter, som då ofta iusändes till svenska 
akademien och där vunno pris. I stil, språk ocb målningssätt 
framträder brytningen. Här finnas väl redan, fastän i ganska 
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omogen form, en mängd drag af nyromantikens och Atterboms 
senare manér; intet samtida »filosofiskt» stycke har denna färg- 
läggning. Syftningen p& känsla, fantasi och elegisk stämningsmål- 
ning är oförtydbar. Men p& samma gång den nya tiden s&lnnda gifver 
sig tillkänna, Ijnder här ock en efterklang såsom i följande stycke: 
»Om förtjänsten, stängd från bröd och lycka, 

Trånar bort i uselhet ooh nöd. 

Orånad stapplar vid en murken krycka. 

Suckar ibland törnen till sin död; 

Om den Bedlige sin skullra sänker, 

Rysligt höjd af orättvisa ned» etc. etc. 

Hvem skalle tro, att han här hade för sig »Blommornas» lyriskt- 
musikaliske skald 1 

Det är nästan symboliskt för poemets amfibienatar, att det 
äger i skön sämja både det gamla förhånade akademiska rim paret 
»bygd-dygd» och de — sedan lika smädade — fosforistiska rimmen 
»ljusning» och »tjusningo. 

Men vid sidan af den egentligen akademiska smaken röjas 
bär spår af ännu en annan bland tidens vittra strömningar, den 
s. k. sentimentalitetsl iteraturen, hvilken ytterst utgått från BouBseau 
och sedermera hnfvudsakligen p&värkats af »Werthers Leiden» för att 
slutligen nedsjunka till fullkomlig trivialitet. Å ena sidan kan 
riktningen väl sägas hafva förlorat sig i romantiken, men den 
platta kälkborgerligheten hos en Lafontaine, en Kotzebue och en 
Ififland (liksom hos Lindegren härhemma) blef tillika föremål för 
den romantiska skolans ständiga och berättigade ironi. 

Det saknar sålunda ej literaturhistoriskt intresse att påvisa, att 
nämda riktning äfven kan skönjas hos en af romantikens chefer, hos 
hvilken man förut ej uppmärksammat någon påvärkan från detta 
båll. Jag anför följande strof ur Atterboms här afbandlade stycke: 


Nej, O Himmel! om jag stundom irrat 
Och min sinnlighet mig vilse fört, 

Det är menniskor som mig förvirrat. 
Det är menniskor som mig förfört. 
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Menskor! Ej bland Er ett ädelt hjerta 
Klappa fftr — I len ju At dess smärta. 

Kallen känslans utbrott raseri 
Och fördömmen — (or att vise bli.» 

Och längre ner omtalas t. o. m. den »sköua själen». 

I detta poem sammanflyta sålunda tidens stora literära ström- 
ningar, påtagligt ocb bestäm dt skilda som alltid hos ungdomligt 
oafslutade personligheter. Akademisk didaktik och sentimentali- 
tetslyrik skönjas vid sidan af romantisk stämningspoesi (såsom i 
den första strofen och isynnerhet i början af den sista). Man 
märker författarens begåfning såsom skald, men genom teater- 
gesterna, genom detta fråssande i en diktad, bedröflig situation, 
hvarnnder barnets oerfarenhet tittar fram som gossens ansikte nnder 
den tragiska masken, gör stycket ändå ofta ett komiskt intryck. 

1 det andra af Atterboms nngdomspoem — »Till minnet», 
undertecknadt P. D. A. — som Frunck offentliggjort, äro både 
ämnet och behandlingen mera rent romantiska. »Till minnet» erinrar 
för öfrigt i form, och icke till sin fördel, om vissa thorildska 
stycken, isynnerhet därigenom att det är orimmadt, ehuru strofen 
ingalunda bar den plastiska bygnad, som gör rimmet blott och 
bart till en öfverflödsdekoration. 

Skalden har också insett detta. Redan i Poet. kal. för 1812— 
13, andra uppl. och därpå i ytterligare förskönad omarbetning i 
Sami. Dikter, införde han ett nytt poem »Till minnet» (dateradt 
1806!) af ett annat djup i stämningen, emedan en annan erfaren- 
het nu låg bakom. Äfven denna dikt är orimmad, men iklädd 
den alkaiska värsens plastiska rytmer i stället för den »skytiska» 
dräkt, som passade Thorilds genius. 

Bägge de af Frunck aftryckta styckena äro klarare än den 
äldre atterbomska poesi, man hittills känt, i allmänhet är, och de visa 
således äfven i detta afseende öfver på ett tidigare literaturskede. 

* * 


Samlaren XIL 
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I »Linköpingsbladet» för samma år har jag emellertid påträffat 
ännu andra »atterbomiana», dem lektor Frnnck ej tyckes hafva lagt 
märke till. Möjligen bar bans exemplar af årgången varit lika 
defekt som det, bvartill jag baft tillgång, nämligen det som kommit 
till Lunds universitetsbibliotek och där till exempel just de tvänne 
nummer saknaB, bvilka innehålla de af Frnnck funna styckena. 

I förbigående anmärker jag den prosatolkning af Herders para- 
myt »Den döende svanen», hvilken återfinnes i tidningens n:o 54. 
Jag vill icke påstå, att den är af Atterbom, men den har måhända 
gifvit honom någon yttre anledning till hans egen hexametriska 
öfversättning, hvilken läses i Elegant-tidningen för den 19 dec. 
1810 (n:o 48), i Fosforos’ mars-aprilhäfte för 1811 samt omarbetad 
i skaldens saml. dikter (1837 — 38). 

Men i n:o 57 påträffas den unge Atterbom med visshet ånyo. 
Han bar bortlagt initialerna P. D. A. och iklädt sig en psevdonym, 
som tyckes visa hän på bans tidiga kärlek till nordens gamla 
sagor. — Det gOr ett eget intryck på läsaren att plötsligt upptäcka 
ett stort, allmänt kändt författarnamn bakom en obekant, anspråks- 
lös psevdonym i en bortglömd landsortstidning. Och detta bälst 
så framt poemet hör till dem, vid hvilka man företrädesvis har 
fäst sig. 

På anförda ställe läser man nu poemet »Anderöst» i dess första, 
rudimentära atterbomska skepnad, här kalladt »Röst från den Oför- 
gätligas anda» och undertecknadt med psevdonymen — »Sigurd». 
Den lilla allmänhet, som ännu känner till vår störste lyriske skald, 
bar läst det underbara stycket i andra delen af Lycksalighetens 
ö; uti äldre skepnad förekommer det äfven i Eleganttidningen n:o 
27 under rubrik »Andesång» samt i andra uppl. af Poet. kal. för 
1812— 13 *); en strof finnes — med musik — i suppl. till Poet. 
kal. för 1813 (»Anderöst»). 

Men dess första version är Linköpingsbladets, hvilken, så vidt 
jag vet, har varit alldeles okänd. Poemet är bär en tämligen svag 

1) Utkom 1816. Här kallas poemet »Anderöst». Slutversionens nuvarande 
andra strof har tillkommit» Jfr nedan. 
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öfversättning af Matthissons sköna »L/ed aus der Ferne»\ det söker 
emellertid slnta sig nära till originalet och bar fyra strofer liksom 
detta; i slutversionen bar Atterbom borttagit en oob tillagt två. 
Men diktens egenskap af öfversättning har han icke angifvit förrän 
1810 i Eleganttidningen. Sedan nämner ban icke Matthissons 
poem. Rubriken i Linköpingsbladet syftar på den tidigt döda »Ca- 
rolina», den »lilla barndomsbrud», som Atterbom besjungit i flera 


poem redan från dessa år. 

Jag aftrycker här Matthissons original jämte öfversättningen i 
Linköpingsbladet, h var med må jämföras versionen i Lycks. ö. Jfr 
äfven det uppgifna numret af Eleganttidningen och den uppgifna 


kalendern. 

Matthissons täxt. 

Lied aus der Ferne. 

Wenn in des Åbends le t z tem Scheine 
, >ir eine lächelnde Gestalt 
Am Rasensitz im Eichenhaine 
Mit Wink und Grass vortiberwallt, 

Das ist des Freundes treuer Geist, 

Der Freud’ und Frieden dir verheisst. 

Wenn in des Mondes Dämmerlichte 
Sich deiner Liebe Trauni versekönt, 
Durch Cytisus und Weymutsfichte 
Melodisches Gesäusel tönt, 

Und Ahnung dir den Busen hebt: 

Das ist mein Geist, der dicb umschwebt. 

Föhlst du, bevm seligen Verlieren 
In des Yergangnen Zauberland, 

Ein lindes, geistiges Berfihren 
Wie Zephyrs Kuss, an Lipp und Band, 
Und wankt der Kerze flatternd Licht: 
Das ist mein Geist, o zweifle niebt! 


Öfvers. i Linköpingsbladet 1 ). 

(Insänd t). 

Röst frin den Oförgätligas anda. 

Då afton rodnanB slöja svåfvar 
Så skön på skogens vestra bryn 
En vålnad öfver lunden bäfvar 
Och sänker sig från ljusa skyn; 

Gläds! Det är skuggan af din vän, 

Som frid och sällhet lofvar än. 

Då ömt vid månans aftonljusning 
Din kärleks dröm förskönar sig 
Och mildt i björkens lugna susning 
Melodisk klang förtjusar dig 
Och sorgen ljuft ditt hjerta slår — 

Det är min själ som kring dig går. 

Oqk känner du i drömmar sluten 
Och minnen af en lycklig tid, — 

En tår. så varm på kinden gjuten 
Och aningar af himmelsk frid: 

Och darrar Hespers dunkla glans — 

Der står min själ i Helgonkrans. 


1) Eleganttidningens version sluter sig till denna, har äfvenledes fyra 
strofer och, som sagdt, uppgift om originalförfattaren, men saknar signatur. Den 
är förbättrad i jämförelse med Linköpingsbladets, öfverflödiga fyllnad sord hafva 
uteslutits och stämningsrikedomen är större, men krystade ordställningar före- 
finnas ännu. Kalendertäxten kommer ytterst nära den slutliga lydelsen, men 
saknar sista strofen; den nya andra strofen, som här tillkommit, har ett uttryck 
olika och tredje strofen ett. 
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Hörst du, beym Silberglanz der Sterne 
Leis* im verschweignen Eämmerlein, 
Gieich Äolsharfen aus der Ferne 
Das Bandeswort: Auf ewig dein! 

Dann schinmmre sanft: es ist meiu Geist, 
Der Freud* und Frieden dir verheisst. 


Hor du, vid Cynthias silfverstrålar, 
8om till din dödsbädd tränga in, 
Likt flöjtens ljud, som smärtan målar, 
Föreningsordet: Evigt din! 

Då slumra ljuft! Det är min själ, 

Som lofvar lugn åt plågans träl. 

Sigurd. 


Versionen i Lycks. Ö (5:te strofen ny). 

(Anderöst). 

Om sent, ur aftonrodnans slöja 

Som randar skogens vestra bryn, 

En ljusgestalt sin hand ses höja 

Och vinka dig till gyllne skyn: 

Förskräcks ej, att du skådar mig! 

Hur kan din älskling glömma dig? 

Om längst bortom den gula rågen. 

Der böljan nyss gömt solens lopp, 

Vid harpoljud, ur purpurvågen, 

Din första sällhets ö står opp: 

Då lyssna tyst, och tänk på mig! 

Din älskling spelar der för dig. 

Och känner du, i minnen sluten 

Af en förlorad barndoms verld. 

En flägt, så varm om kinden gjuten. 

En kyss, af kärlek skänkt och lärd: 

Då gläds, och gif en suck At mig! 

Det är din vän, som helsar dig. 

Hör du, när qvällens stjerna strimmar 
In i din dunkla bonings famn, 

Från aspens lund, der bäcken simmar, 

En sakta hviskning af ditt namn: 

Då slumra sött, och dröm om mig! 

Din vän i fjerran kallar dig. 

Och sist, när natt sin vinge breder 

P& lugnets land, hvars ro ej störs, 

Och när, hvad hjertat tystast beder, 
Liksom ett rop i himlen hörs: 

Då vakna der, och bed med mig! 

Hur kan din älskling glömma dig? 
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Se vi nn på Linköpingsbladets version, skönjes redan i öfver- 
skriften »Röst från den Oförgätligas anda» något karaktäristiskt 
för den nnge skaldens djupa och sanna känsla, hvilken änna ej finner 
sitt mogna uttryck utan ett, som sväfvar på gränsen till det melo- 
dramatiska. Poemet uppnår ioke originalet, än mindre sin egen 
slutliga ombildning. Jag anmärker blott, hurnledes andra stro- 
fens uttryck »wenn — sieh deiner Liebe Trauro verschönt» ganska 
olämpligt återgifves ordagrant på svenska, och hur »umBchwebt» 
om en ande ej kan tolkas med det otympliga »kring dig går» 1 ); 
hur i tredje strofen »minnen af en lycklig tid» ganska matt ut- 
trycker originalradens romantiskt fulltoniga klang (sedermera ypper- 
ligt tolkad) och hur strofens sista rad om »själen» som »står i hel- 
gonkrans» 1 ) är omöjlig både ur meningens synpunkt, i språkligt 
hänseende och som öfversättning. Slutligen tillfredsställa fjärde 
strofens första rader föga i 1806 års täxt (medan de i »Anderöst» 
och redan i Eleganttidningens version äro djupt stämningsfulla), 
hvarjämte »plågans träl» ') på slutet låter skäligen prosaiskt mot 
originalet. Tyskan upprepar här första strofens slut; öfversättaren 
kunde i denna variant med fördel hafva följt exemplet. 

Men icke desto mindre är »Röst från den Oförgätligas anda» 
åtminstone jämngod med Atterboms rimmade tolkningar från Tasso 
och Goethe i Fosforos ocb Eleganttidningen — hvilket nu icke vill 
säga mycket. Men enstaka sköna uttryck, såsom »aftonrodnans 
slöja» och »skogens vestra bryn», bvilka ännu stå att läsa i 1854 
års upplaga af Lycksalighetens ö — de hafva upprunnit i säxton- 
åringens hufvud. Betraktadt endast som öfversättning är poemet 
trognare 1806 och 1810 än i den ojämförligt skönare omarbetningen, 
där, alla enskildheter oräknade, Matthissons andra strof, (visserligen 
föga lyckligt tolkad 1806, något lyckligare 1810) uteslutits och er- 
satts i kalendertäxten med en målande originalstrof (den »gula 
rågen»), hvarest aftonrodnadsstämningen kvarstår för läsaren (»pur- 
purvågen» borta i väster) ända till dess 
»qvällens stjerna strimmar 

in i din dunkla bonings famn» (str. 4). 

1) Dessa ställen äro dook i allmänhet n&got förbättrade redan i Elegant- 
tidningens »Andesängs. 
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Hos Matthisson får man ej detta hela, ogrumlade intryck, emedan 
hans andra strof splittrar fantasibilden. — Den fämte strofen 
är ny i Lycks. 0. Den visar nt mot de transcendenta rymder, som 
äro bakgrnnden för Atterboms poesi, det fjärran hemmet, dit ro- 
mantikens »oändliga längtan» egentligen dragés hos denne skald, 
när den som här tr&nar nt mot ett aftonrodnadens drömsköna 
fjärran, där saliga gestalter vinka (jämför »Vallmon» med dess 
nnderbara drömglans eller slutstroferna af »Liljan»; jfr äfven med 
afseende på själfva stämningen Florinnas svärmeri i slutscenen af 
fragmentet Fågel Blå: »Blommorna, mot aftonpurpurn I» m. m.) 
Denna stämning förmår Atterbom — con amore — att gifva med 
en innerlighetens geniala intensitet, hvartill vår literatur torde 
sakna motstycke. Och i »Anderöst» har den just funnit ett af sina 
konstnärligt mest adekvata uttryck. Därför kan varianten »Ande- 
röst» sägas vara mer betecknande för Atterbom än för Matthisson. 
Men den innehållets relativt större plastiska bestämdhet, som, långt 
ifrån att minska, tvärtom böjer stämningsintensiteten hos denna 
atterbomska dikt, jämförd med många af skaldens öfriga — för 
den står han i skuld till sitt original. Atterbom var ju ofta bäst, 
när han fick utströ sin blomsterrikedom öfver en lånad stomme. 
Och som ett dylikt skelett till den mer atterbomska dikten »Ande- 
röst» är äfven den trognare öfversättningen från 1806 icke utan vikt *). 

Funnes ännu någon skymt af tvifvel, att denne »Sigurd» värk- 
ligen är Atterbom, försvinner den, när man i n:o 79 af samma 
årgång hittar psevdonymen under en »Romance», hvilken, omarbetad 
och förlängd, påträffas i andra uppl. af Poet. kal. för 1812 — 13 
samt i Atterboms Sami. Dikter under rubrik »Nattvandringen» (dat. 
1806). Dikten är troligen ett originalpoem; jag aftrycker härdess 
första version. 

1) Som en egenhet må anföras, att samma matthlssonaka stycke, h vilket 
genom den nya skolans höfding ing&tt bland v&r basta lyrik, äfven har öfversatts 
i gamla skolans organ. 1 Allmänna Journalen 1817, n;o 33, förekommer det 
nämligen som en »imitations under titeln »Till den frånvarandes af B. B. (B. ▼* 
Beskow). Skilnaden är karaktäristisk: stycket är nu språkligt korrekt, men utan 
någon poesi, som kan jämföras med den atterbomska. 
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Romance. 

Mörk är skogen — granen stormigt hviner, 

M&nan hemsk på brutna klippor skiner. 

Spöken dansa högst i ekens topp, 

Blodröd ljungar Nordens stjerna opp. 

0 hvar är den likbeaådda dalen, 

Fristaden för smärtorna ocb qvalen? 

Der, hvar to(r)nets flagg af vinden rörs 
Och en klämtning, som af andar, hörs? 

Är det här som döden skall beskydda 
Min af plågan tärda, sjuka hydda, 

Och min skugga, fri fr&n stoftets band, 

Flykta skall till mera glada land? 

Är det här, som aggets furie tiger, 

Smickret bäfvande tillbaka smyger, 

Smädelseu sin gadd mot urnan sl&r 
Men ej askan i dess urna når? 

Är det här, som hoppets bländglans släckes, 

Ingen drömbild mera känslan räckes, 

Ingen auing om en väntad fröjd 
Ljungande 1 ), blott visar hindrets höjd? 

Är det här, som jag skall träffa henne? 

Der vi bli förenade vi tvenne? 

Der vid makens sida makan står 

1 en evig, oförgänglig vår? 

Verld! Jag dig mitt lidande forlåter, 

Blott en enda vän vid vården gråter. 

Gladt, vid minnet af en enda vän, 

Skall jag glömma, hvad jag led för deu. 

Sigurd. 

Dikten är svag men ej atan sin literatnrbistoriska märkvär- 
dighet Det »fosforistiska dunklet», den tyska filosofien ocb poetiskt 
behandlade ästetiken synas ännu icke till; diktionen bar s& till vida 
äfven bär den äldre literaturperiodens »redbarhet». Däremot spiras 

1) Troligtvis tryckfel i st. t »ljugande». 
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den natt- och spökromantik, hvaraf Atterbom tidigt torde ba mot- 
tagit intryck från Bflrger, och som bos No valis blandas med en 
mystisk sensualism, hvilken också, i denna period af osmälta in- 
flytelser från alla håll, snart skulle efterlemna ett öfvergående 
spår hos Atterbom (»Kyrkogården»). Men märkligare är, att äfven 
»romancen» afspeglar en sida af sentimentalitetsliteratnren; i poe- 
mets slutstrof får nämligen det något flacka, tårdränkta vänskaps- 
svärmeriet ett nttryck, som är högst karaktäristiskt för riktningen 
och som skiljer sig från tonen till exempel i de nnge fosforisternas 
brefväxling ett par år senare. — Till slnt må anmärkas, att poe- 
mets näst sista strof tydligen gäller skaldens döda »majbrud», hans 
Carolina, i hvars mnn han kort förnt lagt tonerna »ans der Ferne». 

Både denna strof och — naturligtvis — inflytandet från sen- 
timentalitetsriktningen hafra försvunnit vid omarbetningen i Sami. 
Dikter; däremot frodas spökohyggligheterna än värre i den sist- 
nämda. För Atterboms skaldenatur var väl innerst det gräsliga 
främmande, men det underbara lockade honom i alla former, 
och dessntom sysslade han gärna med sina nngdomspoem i 
afsikt att bättre nttrycka sin dåvarande stämning '). »Nattvan- 
dringen» är också konstnärligare ntförd än Linköpingsbladets 
gamla »romance», men tillhör likväl icke skaldens värdefullare 
stycken. 

Det är ingalnnda omöjligt, att ännn någon dikt skulle kunna 
påträffas i ett fullständigt årgångsexemplar af Linköpingsbladet 
från denna tidpunkt. — Jag uppräknar här de atterbomska dikter, 
hvilka i samlingen, fastän omarbetade, daterats från dessa första år. 

Mina önskningar. Till min moder. 1805. 

Om nrtäxten till detta poem känner jag intet, men tydligen 
bar det en sådan. 1 Linköpingsbladet förekommer dikten nog icke, 
åtminstone ej 1805, eftersom de af lektor Frunck funna poemen 
med all säkerhet äro skaldens första tryckta (våren 1806; jfr »Bi- 
drag» etc., särskildt sida 43). 

1) Naturligtvis har han likv&l alldeles uteslutit nr sina skrifter »öfver 
hoppet om ett tillkommande lif», h vilket stycke snart måste hafra förefallit honom 
som en tragikomisk ungdomssynd, bäst att öfrerlämna åt glömskan. 
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Ur en tillämnad roman. 1806. 

I. Mötet (urtäxten okänd). 

II. Herdestunden (en version häraf, om än ej säkert den första, 
är Eleganttidningens beryktade »Mitt första Rendez-Vous»). Under 
sin n. v. rubrik förekommer stycket i andra nppl. af Poet. kal. för 
1812—13, tämligen iikt slnteditionen. 

III. An (nrt. okänd). 

Carolina. 1806. Detta sköna poem förekommer omarbetadt, 
som Atterbom själf nämner i sina »Minnen från Tyskland och Ita- 
lien», första gången i Poet. kal. för 1816; nrtäzten okänd. 

Nattvandringen. 1806 (se ofvan). 

Till Minnet. 1806 (se ofvan). 

Till Timmame. 1807 (nrt. okänd). 

Tackoffer. 1807 (tillegnan å en exercitie-disputation. Böttiger 
anför af misstag den för diktsamlingen 1837 — 38 omarbetade täxten. 
Jämväl Fosforos för nov. 1810 innehåller sonetten). 

TUI af tonst jer nan. 1807 (först i Eleganttidningen N:o 18). 

Besök vid min faders graf. 1807. Denna cykels två första 
sonetter ingå i Fosforos (nov. 1810) uti cykeln Dödsoffer, men dess 
två följande återfinnas hvarken där eller annorstädes 1 ); däremot 
har Fosforoshäftet tvänne andra, riktade till skaldens döda moder. 
Bland de stycken nr Fosforos och Poet. kal., h vilka 1863 års upp- 
laga af Lyr. Dikter nämner såsom icke intagna i någon edition af 
Atterbom8 lyrik, äro dessa sonetter till modren bortglömda, liksom 
för öfrigt åtminstone en obetydlig poetisk öfversättning ur Tiecks »Lie- 
beszauber» (Poet. kal. 1815). Ej häller finnes i någon edition dik- 
ten Goerte i fängelset ur »Linnsea Borealis» 1842, sommarhäftet, 
såsom redan är påpekadt af A. L(ysander) i Nya Dagl. Alleh. * 6 /u 1863*). 

Poesien till Auroras förbund. 1807 (se Böttiger. Något Au- 
roroförbund fans icke 1807). 

1) De antydas dook på det ena af de kamrer K. P. Werner tillhöriga re- 
gister, h vilka Atterbom själf nppgjort ooh som nedan omtalas» 

2) P& tal om stycken af Atterbom, h vilka ej åro upptagna i hans skrifter, 
m& till en uppgift i »Samlarens» fjärde ärg&ng (1883, sid. 136) anmärkas, att 
det endast är afdelningen »Före Orationen» af det där nämda fäatkvådet, hvilket 
ej intagits i dikterna. Afdelningen »Bfter Orationen» är ju den »Ohoral», som 
värkligen finnes där. 
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Sonetten. 1807. Skaldens val 1807 (först i Fosforos 1810). 
Skaldedayen. 1807 (urtäxten okänd). Heter »Skaldeqvällen» i Poet. 
kal. för 1812 — 13 andra nppl.; omarbetadt 1837. 

Utom dessa stycken uppräknar Böttiger äfven åtskilliga andra, 
som väl dock torde hafva förblifvit otryckta. Jag hänvisar till 
bans afhandling. 

* 

N&gra upplysningar rörande detta tidiga skaldeskede har jag 
vidare vunnit genom ett par atterbomska manuskript, hvilka nu 
tillhöra den insiktsfulle kännaren af v&r literaturhistoria kamre- 
raren K. F. Werner och som jämte andra dokument, rörande nya 
skolan, af honom med stor välvilja blifvit stälda till mitt förfo- 
gande. De ifrågavarande manuskripten äro tvänne af skalden 
själf uppsatta register öfver dikter för den samlade upplaga, hvilken 
ban påtänkt långt innan den började utkomma (1837). De skilja 
sig både från hvarandra ocb från registret i den definitiva sam- 
lingen ocb upptaga äfven namn på stycken, som författaren skrifvit 
eller öfversatt, men kasserat. Det ena registret nämner först en 
»Prolog eller inledning», som i det andra kallas »Till mina vänner» ; 
stycket kom att beta »Föresång» och är säkert skrifvet efter 1835 1 ). 

1) Poemet omtalar nämligen, hur förf. nu äterf&tt sin poetiskt skapande 
kraft och Bkaldens totalsyn p& världen, sedan han länge följt en mera »sparsam 
strimma» af ljus (filosofiens); jfr noten till poemet. 1885 hade »Studier till 
filosofiens historia och Bystem. Första bandet» utkommit, hvarmed författaren, 
trots motsatt försäkran i boken, Bä godt som afslöt sin filosofiska period. Samma 
år utbytte han tillika den filosofiska professuren mot den ästetiska. I »Mimer» 
1839 förekomma visserligen uppsatser, som skulle fortsätta boken frän 1835, men 
denna period var likväl för Atterbom först och främst en poetiskt producerande tid. 
Jfr brefvet till Almqvist 16 /i 1840: »Jag har tre gånger i mitt lif haft den dröm 
att jag var ämnad till skald, sista gången frän våren 1836 till hösten 1837 eller 
vintern mellan 1837- -38». Då hade »frostvindar på flera h&li — äfven frän ett 
minst väntadt» (Qeijers bekanta, i mångt och mycket förträffliga, men ej alltid 
rätt finkänsligt hållna granskning i Litteraturbladet) afkylt Atterboms för slikt 
öfvermåttan känsliga Binne. Det är dock egentligen de i hög grad oskickliga recen- 
sionerna öfver Atterboms poesi i Aftonbladet och Dagligt Allehanda 1837 — 38 
som hår åsyftas. — De obskyre ocb anonyme smädeskrifvarne synas värkligen. 
att döma af detta bref till Almqvist, i ej obetydlig mån hafva på sitt samvete 
uteblifvandet af, hvem vet huru mycken förstarangslyrik från denna mognade epok 
af Atterboms värksamhet. Också äro samma recensioner i allmänhet väl värda 
Tegnérs föraktfulla uttalanden i bref till Brinkman (*°/a 38) och Beskow (Vs s. A) 
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Åtskilliga stycken äro här annorlunda daterade än i Sami. 
Dikter: »Till aftonstjernan», »Herdestnnden» och »Till minnet» 
redan 1805; »Skaldeqvällen» dateras i det ena registret genom 
misskrifning b&de 1805 och 1806, men titeln har öfverstrukits; 
& det andra 1806. »Till min mor» (samlingens »Mina Önsknin- 
gar») framflyttas däremot till 1806, men förses i den ena rubrik- 
Iängden med parentes ocb frågetecken; vid sidan har förf. satt 
en tillämnad, karaktäristiskt öfverspänd rad nr själfva poemet: 

»Du och Ond och Lidner och Franzén», 
hvilken rad i samlingen natnrligtvis bar en annan lydelse. — Helt och 
hållet okända poem (»Vid min yngsta systers graf» 1 ) 1806 och »Aning» 
1807) finnas angifna i det ena, men titlarne äro åter öfverstrnkna i det 
andra registret; på samma sätt förhåller det sig med poemet »Jung- 
fru Maria» frän Atterboms inträdestal i Musis amici — hvilket poem 
Böttiger nämner — och andra, äfven sådana som åter tagits till 
nåder i samlingen. Öfversättningen från Matthisson kallas dels 
»Andesång», med qp anteckning om originalet, hvilken likväl ånyo 
öfverkorsats, dels »Anderöst». »Elfkungen» uppföres i det ena 
registret med frågetecken och öfverstrykning samt torde afse en 
tolkning af Goethes dikt; äfven två försvenskningar från Schiller 
finnas där kasserade. En dikt, som i registren underkänts, »An- 
blick och genljud», visar sig vara densamma, hvilken i samlingen 
kallas »Floden och cypressen» och dateras 1812 samt i' Vinter- 
blommor för 1832 tillägges »Fågel Blå». 1 den Wernerska hand- 
skriften dateras den 1806. Vid »Den döende svanen» uppgifves origi- 
nalet Canzonetten »Urania» i Fosforos — utesluten ur Sami. Dikter 
fast ett par strofer omarbetats för poemet »Astern» — kallas »Stjern- 
himlen», parodien »Kärlekens Ve» har namnet »Kärlekens Ha» o. s v. 
— Af dessa tvänne register är det ena, troligtvis det yngre, betydligt 
strängare i urvalet än såväl det andra som slutredaktionen själf, enär 
det, som sagdt, underkänner dikter, hvilka till sist ändå medtagits. 

1) Hon hette Kristina Charlotta , var född *•/• och dog 81 /i* 1805. Denna 
uppgift är hämtad ur Åsbo sockens ministerialböcker och har benäget medde- 
lats mig af hr pastor C. Sundeil. 
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II. 

Jag vill slutligen nämna n&gra s. k. reminiscenser hos Atter- 
bom, icke emedan de äro betydliga utan därför att de ej hafva an- 
märkts. Något som hälst förminskande af det, som är hans egen- 
domlighet och värkliga skaldestorhet, vålla de icke. 

Ett påtagligt inflytande kan uppvisas från ett bestämdt tyskt 
stycke 1 2 ) på tvänne atterbomska poem, det ena med afseende på 
innehållet, det andra med afseende p& den egendomliga formen. 
Jag menar Novalis’ vidunderliga dikt öfver kyrkogården i den 
ofullbordade andra delen af Heinrich von Ofterdingen. 

Innehållet i Atterboms dikt »Kyrkogården» 1 ) (skrifven 1809; 
införd i Fosf. 1810, omarbetad i Lyr. Dikter 1837 — 38 under namn 
af »Kyrkogårdsröster») erinrar delvis starkt om nämda förebild. 
Men »Kyrkogården» står långt efter i poetisk kraft. Den lättrörda 
böjelse för all mystik, äfven för den nattligt dunkla, som förmått 
Atterbom att skrifva poemet, har bos honom endast kunnat framkalla 
en ungdomlig fantasibild af det, bvilket hos NovaliB är uttrycket 
för en genial mystikers innersta väsen. 

Låtom oss höra Novalis. De döde mana, men det är icke 
ljusa, frigjorde andar, utan kyrkogårdens uppstigande nattliga 
skaror. 


1) Det ftr tydligt, att en undersökning skalle förete tämligen många tyska 
reminiscenser hos den tidens svenske författare. Slatscenen t. ex. af Stagnelii 
Bakkanterna innehåller uttryck, som bestämdt hänvisa på slatscenen i A. W. 
Bohlegels drama lon. Dess form är densamma: högtidlig tragisk trimeter, i 
hvilken den öfvernaturliga skepnad, som i båda fallen nedstiger på scenen och 
slutar dramat, kläder sina förklarande ord, medan näst föregående soen hos 
bägge skalderna är skrifven på tragediens hvardagsspråk, den vanliga blank- 
vårsen. Jfr hos 8chlegel: 

Apollo. 

»Her komm* ich vom Olympas' wonnelichtem 8 a al» . . . 
och hos ötagnelius: 

Orfei shugga. 

»Jag kommer från Olympens ljasa glådjesal» etc. 

2) Kallad »Bomans», medan förf. några år förnt skrifvit »Bomance». Ut- 
bytet af dessa få bokstäfver betecknar en literär revolntion. 
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»Könnten doch die Menschen wissen, 

Unsre kunftigen Genossen, 

Dass bei allen ihren Freuden 
Wir geschäftig sind: 

Jauchzend tvurden sie verscheiden , 

Gem das bleiche Daseyn missen , — 

01 die Zeit ist bald verflossen, 

Kommt , Geliebte , doch geschwind ». 

Och Atterbom (1810): 

»Kom vandrare, sänk dig i brödernas famn 
att öka vår lyckliga här! 

När räddaren träder ur förlätens flor 
till lönliga salar, där sällheten bor, 
o, skynda fr&n lifvets besvär 1» 


»Ack hörde du harpornas gyllene spräk 
samstämma i skuggornas sal, 
fr&n sorl af en synverlds sinnlösa flärd, 
du hastade ned till förtrollningens verld, 
drack döden ur lifvets pokal 1 ).» 

Hos Novalis »wird 

Keiner wiinschen fort zu gehen, 

Wer an unsem vollen Tischen 
Einmal frölich sass», 

och hos Atterbom 

»Ej längtar fr&n oss hvem som drack ur v&r b&l», 

och det tillägges: 

»här riddersmän hvila med rostade st&l, 
och fruar med smycken, omkring», 
liksom Novalis’ midnattsskara innesluter 

»Helden aus den grauen Zeiten. 

Holde Frauen etc.» 

Och bägge skalderna tala om de dödes dyrbara smycken. — 

1) 1837 — 38 är strofen förbättrad sä till vida, som germanismen »sinn- 
Iösd — ett hos den nnge Atterbom stnndom förekommande ord — bar utgått. 
Andra förändringar äro ej förbättringar. 
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I Atterbom8 omarbetning beter det till ocb med: 

»Ej åter, o pilgrim, du längtar fr&n oss, 

har en gång du smakat dess must (dödsdryckens): 

ty glömdt är ditt fordom, ditt ve och ditt väl ; 

med oss du försmälts till en endaste själ, 

med oss till en endaste lust». 

Jfr Novalis: 

»Innig wie die Elemente 
Mischen wir des Daseyns Fluten, 

Brausend Herz mit Herz». 

Och det är säkert af denna Hardenbergska dödmans- och kyrko- 
gårdsromantik, som Atterbom här blifvit smittad i ett annat afse- 
ende, eburu hans i granden friska natar måste hafva funnit den 
ifrågavarande föreställningen osand. Jag menar fantasien om de 
döde såsom obäjdadt fråssande i sinlig vällust. Icke häller denna 
skildring värkar hos Atterbom med förebildens intensitet; den är 
mindre äkta och så att säga tillfälligare. 

Novalis’ döde 

»Schmecken nichts als Mund und Kuss: 

Alles was wir nur beruhrcn 


Wird zu weichen zarten Briisten, 

Opfcrn kiihner Lust. 

»Immer wächst und bliiht Vcrlangen 
Am Geliebfen festzuhangen, 

Ihn im Innern zu empfangen, 

Eins mit ihm zu seyn, 

Seinem Durste nicht zu wehren, 

Sich im Wechsel zu verzehrcn, 

Von einander sich zu nähren, 

Von einander nur allein. 

»So in Lieb’ und hoher Wollust 
Sind wir immerdar versunken, etc.» 

Den egendomligt skälfvande, patologiskt vällastiga kannibalismen 
i uttrycket bar Atterbom väl icke, men han sjanger dock (1810), bar 
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»slumraren drömmer mot slumrerskan böjd, 
cypresser beskugga den brudliga fröjd, 
som flammar i grafvarnes land», 
och i omarbetningen 

»evigt varar den brudliga ro, 
hvars vigsel har döden till prest», 

samt hur förgängelsen kommer, dödens dotter (den skärpta vari- 
anten i omarbetningen): 

»Den smäktande tärnan, helt blek af begär, 
dig fattar med segervan arm : 

Du handlat — och stridt mot en slukande ström ; 
kom, älskling, förgät i en vällustig dröm 
din kamp, din förhoppning, din harm». 

Här skildras förgängelsen som en evig brudnatt. 1 ) — 

Men detta är icke språnget nr Atterboms innersta. Hans tjä- 
riisskimrande fantasi är ej rätt danad för dylika nattliga regioner. 
Att han det oaktadt i en ålder, då den afslntade personligheten 
energiskt afsöndrar alla främmande element, icke blott återupp- 
tagit »Kyrkogården» bland sina dikter, utan äfven utbildat den 
i samma riktning, kan blott förklaras af hans omtalade åtrå 
att gifva mognare konstnärlig form åt sina ungdomsstämnin- 
gar. Men i »Kyrkogården» fans egentligen ej mycket att »idea- 
lisera». Den är fortfarande en fantasilek med stor apparat, 
och poeten liknar här barnet, som diktar faror för att på samma 
gång skrämma och tjusa sin inbillningskraft. Dikten är väl ej 
utan rötter i personligheten, men Atterboms allmänna böjelse 
för det underbara och mystiska har dock fått ett ganska till- 
fälligt uttryck, som jag tror, närmast föranledt af Novalis. »Kyr- 
kogårdsröster» står också tämligen ensam i författarens produk- 
tion, men stycket är intressant som en frukt af den romantikens 
nattligt mystiska sensualism, hvilken i Sverige annars represen- 


1) Jämför »Minnesrnnor» i Fosforos 1812, l:sta häftet, där det heter, att 
grafven bäddar 

»sin dunkla brudsäng och den stumma natten 
sin förlät spänner öfver dödens vällust». 


36 


Atterbomska ungdomsdikter och reminiscenser. 


teras af Staguelius — och hos honom i värklig samklang med 
personligheten. 

Den atterboui8ka dikt, som lånat formen af samma Novalis’ 
poem, är »Julienoes afskedss&ng», ursprungligen skrifven för Palm- 
blads novell »Slottet Stjerneborg» i Poet. kal. för 1814. Äfven 
här skildras för öfrigt de dödes lif, men vida mer spiritualistiskt. 

1 Atterboms senare diktning finnas andra spår af Novalis. Jag 
uppehåller mig ej därvid, att Felicias magiska spegel, som visar 
»det osynliga i sinnelagen», har sin motbild i den saga, hvarmed 
första delen af Heinrich v. Ofterdingen afslutas, en spegel, »der 
alles in seiner wahren Gestalt zurttckwerfe, jedes Blendwerk ver- 
nichte und ewig das ursprtingliche Bild festhalte» (i Berlinerupp- 
lagan 1826 sidd. 143—44). Dylikt kan vara tillfälligt och ligga 
nära till hands. 

Men i Ofterdingens åttonde kapitel finnes ett samtal mellan 
Heinrich och Mathilde, som säkert har invärkat på en dialog i 
Fågel Blå. Jag menar balkongscenen mellan Amandus och Florinna, 
något af det härligaste i hela vår poetiska literatur ■). För de poetiska 
skönheterna har Atterbom ingen tacksamhetsskuld till Novalis ; 
denne har blott lämnat yttre stoff till några repliker, ocb här är 
det hans behaadling, som är långt underlägsen Atterboms. Men 
likheten finnes; man döme själf. 


Mich dfinkt sagte Mathilde, 
ich kennte dich aeit undenklichen 
Zeiten. 

(Mathilde). 

Mir ist, als finge ich erst jetzt 

zu leben an, und dass ich 

gleich för dich sterben wollte. 


Florinna. 

Mig tycks, dn var tnig i en artid ren bekant. 


Florinna. 

i — jag förr ej lefvat har: från denna stand 
1 begynna mina år. 


— — — — — — jag lycklig då 
mig prisar, att mig unnats dö — till gagn 

för dig! 


1) Först tryckt i »Brage och Idan» 1839 (första bandet, andra häftet), 
hvilket ntgifvaren af »Fågel Blå» icke afvetat eller har glömt, så att äfven kri- 
tiken missledts och ansett denna scen för ny vid bokens ntgifvande efter Atter- 
boms död. Dock hade redan Lénström påpekat vårkllga förhållandet (Sv. Poe- 
siens Hist. sid. 396). 
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(Heinrich talar om Mathildes bild): 
Das Bild ist ein ewiges Urbild. — 
Och hon svarar: 

Ich verstehe dich, lieber Heinrich, 
denn ich sehe etwas Aehnlicbes, wenn 
ich dich anschaue. 


Heinrich talar om, hur denna kärlek 
kanske blir ”zu Flarainenfittichen, die uns 
aufheben und uns in unsere bimmlische 
Heimath trägen *\ 


Ämundu8 (om skönhetens bild). 
Omedelbart den bilden framfor mig nu står 
i närmsta närhet. 

Florinna. 

Framför mig just likaså! 


Amundus. 

från eldfast trohets bål tillsist 

på flammor fly vi till vår kärlekB foster- 
land. 


Detta är knappast tillfälligt. Men har har icke Atterbom upp- 
tagit stoffet i sin egen individualitet och förskönat det! 

Ännu oviktigare äro de få och ytliga beröringspunkter, som 
Tiecks skildring af Nestor i poesiens trädgård (Prinz Zerbino) kan 
hafva med n&gra af »Blommorna» i 1812 års kalender (första raden 
af »Liljan» återfinnes t. ex. här). Ur Jean Pauls »Vorschule der 
Aesthetik» bar Atterbom år 1820, såsom en jämförelse tydligt 
ådagalägger, hämtat kärnan uti sin förträffliga framställning af 
det romantiska (recensionen öfver Idunas åttonde häfte, Sv. Litt. 
Tidn.) Är det en tillfällighet, att både Jean Paul och Atterbom 
korrigera sin förra bestämning af detta begrepp såsom det »krist- 
ligt sköna»? 

Matthisson har en dikt, »Die Eleruentargeister», som tydligen 
gifvit Atterbom idén till de körer af sylfer, undiner, salamandrar 
o. s. v. som i del I af »Lycks. ö» besjunga kärleken. Mattbissons 
fjärde kategori äro »Gnomen», hvilkas släkte 

»spottet des Lichts 
Beyra Scheine des platten 
Karfunkelgesichts». 

Härmed må jämföras innehållet (äfven värsslaget) af den sång 
i slutet af »Öns» andra del, där de »underjordiska elementarandarne» 
dansa på slottets ruiner. Samma sång bar äfven en reminiscens 
af Matthissons »Der Geistertanz», bvaraf denna strof: 

Samlaren XII. 


4 
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Die breterne Kaminer 
Der Todten erhebt, 

Wenn zwölf Mshl den Hamraer 
Die Mitternacht hebt, 

går igen (»tills tolffaldt p& kammarn den dönande hammarn i mid- 
nattens händer» etc.). — De »underjordiska elementarandarne» (M:s 
»Qnomen») äro ej att förblanda med de »Gnomer», som uppträda 
annorstädes i »Lycka, ö»; dessa tecknas ej som egentligen dämo- 
niska väsenden. »Metallfursten» återfinnes i Tiecks »die Elfen»; 
och det där skildrad e älfriket och dess förhållande till yttervärlden 
har påtaglig likhet med Lycksalighetens ö. Detta är dock en till- 
fällighet; motivet till sitt sagospel har Atterbom funnit i den gamla 
folksagan och alldeles icke hos Tieck. 

Den ofvannämda »Föresången» till diktsamlingen 1837 — 38 
leder tanken på Goethes »Zueignung» framför sina värk, icke blott 
emedan den har slika prologers rätt vanliga ottave-rimeform utan 
ock isynnerhet genom ett par bestämda uttryok: féens slöja, »der 
Dicbtung Scbleier ans der Hand der Wabrheit», slöjan »af dikt och 
sanning väfd» skildras hos bägge skalderna, invokationen till vän- 
nerna finnes också. Jag behöfver ej tillägga, att detta är utan all 
invärkan på omdömet om den atterbomska diktens själfständighet. 
Mera dylikt skulle knnna anföras. 

Slutligen är det af sig själft tydligt, att urbilderna till några 
bland sångerna i »Nordmansharpan» (Poet. kal. 1816) äfven skola 
finnas i främmande folklyrik; så bland de 1837, fastän under andra 
rubriker, medtagna: »Konnngsdottren och Blomstermästarn» samt 
det formelt egendomliga »Ålskogsmötet» i »des Knaben Wunder- 
horn» (Jungfrau und Wäcbtero bar dock en annan utgång, enär 
väktaren där ej går in på flickans begäran. Idén finnes i en mängd 
tyska folkkväden 1 ). 

1) Att den allbekanta »Ungmön i landen» etc. i Lycks. 6 år af tyskt ur- 
sprung (den förekommer i »des Knaben Wunderhorn» nnder titeln Vertraue) 
ar förnt i tryck p&pekadt; dylika redan bekanta saker har jag naturligtvis ej 
har npprepat. 
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Dylika efterforskningar i tysk literatnr torde som sagdt kunna 
utsträckas vidare och ingalunda blott gälla Atterbom. 

I andra delen af »Lycks. öd finnes en sång »Blank står himla- 
bågen» etc., hvarest ett slags omkväde »gungen, guogen, gungen», 
sagdt till »vattnets döttrar små», erinrar om det sköna stället i Lings 
»Gylfe», sång XI, där samma omkväde förekommer ocb »sjösystrar 
små» apostroferas. Icke desto mindre är det förra stycket lika 
säkert ett uttryck för Atterboms individualitet som det senare för 
Lings; att klandrande anmärka förhållandet vore småaktigt. Denna 
lilla reminiscens — om det är en sådan — kan mycket väl ha 
flutit in omedvetet för skalden själf. 

Så kan man däremot icke förklara den detaljerade likheten 
mellan ett stycke af Astolfs monolog under ovädersnatten, när han 
flytt från Theanos skådespel, och — ett bref från Törneros till 
Afzelius nyårsaftonen 1824 och nyårsmorgonen 1825. Saken tyckes 
blott vara begriplig på det sätt, att brefvet kommit under Atter- 
boms ögon, att han blifvit förtjust af dess snillrika innehåll och 
ansett det allt för värderikt för glömskan — Törneros' bref ut- 
gåfvos först 1840, året efter hans död. Så har Atterbom med sin 
vän Törneros' medgifvande brukat stället för »Lycks. ö» och gifvit 
det ett rum i sitt stora skaldevärk. 


Törneros. 

Jag kan ej somna från det sköna 

året 1824 som nn spökar till afsked innan 
väggurets hammare afrättat det — och i 
denna andestund far ensamheten med istg 
hand öfver hjertat — — — — — 


Atterbom (Astolfs monolog). 

Nu är den stund, som, på den jord mig födde, 
man under namn af midnattstimma rads: 
då uret dagens bödel blir och drabbar 
med hammarns sista slag dess trötta tinning, 
och hvarje sömnlös ensling känner handen 
som öfyer honom far med iskalU smek. 


Nyss — ville jag taga farväl af det 

vänliga året — Jag tyckte mig 

höra dess sorgsna afskedssuckar i den 
tunga töblåsten som sveper utåt marken 
och dess afskedstårar i de digra regn • 
droppames fall. 


Det lät i mina öron, liksom tidens ande- 
gång, som trampar och trampar musten 


Ovilligt flyr det gamla året bort 
att rikta Minnets skuggspelsverld : hur ofta 
har i min fordna borg jag hört dess afsked , 
ån suckande i töig blåst, när skuren 
mot tornets rutor slog — — — 


Och på mitt väggur hörde jag hur Tiden 
med jernsteg trampade på menskoslågter , 
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ur generationerna 
skörd 


som ur en druf- 1 som våndades, likt drufvor i en vinpress, 
att skatta åt den mäktiga tyrannen 
I de söndertrådda varelsernas must! 


Huru mycket är klockan? fråga menm - 1 
skoma; men högre väsenden svara: Hon 
är — evighet Masken och insekten be- 
hofva ej fråga; ty de äro sjelfva lef vande 
urverk såsom timligheteas närmaste sköte- 
barn. Menniskan, som står pä timlig- 
hetens spets etc. 


— — — jag åter frågar 

hvad lider natten? Hvad är timman? — En 
bland andars tal det fins, för h vilken aldrig 
hon annat var och blir än evighet ; 

Naturen är sitt eget timglas sjeif, 

af mig blott, stäld på timlighetens spets , 

förnimmas timmarna, förnimmas åren 


Solen den bästa fogelskrämman för in - | (Zefyr:) 

hillningen8 kringfladd rande läderlappar 1 — — — sof ocli vakna ej, 

— — — | form solen dig igenom fönstren helsar! 

| För alla dina grillers läderlappar 
! är hon en ofelbar natt fågelskrämma* 


Omvändt har Törneros i ett bref till Falkenberg af den M /s 
1824 improviserat några strofer, som äro den mest tydliga efter- 
bildning af Atterboms »Ser du sylfen hvart han far». Denna re- 
miniscens har väl åtminstone ander nedskrifvandet varit omedveten 
och värserna äro jn dessutom endast af privat natar, ej ämnade 
för trycksvärtan. Man ser emellertid det lifliga andliga nmgänge, 
som rådde inom Upsala-romantikernas krets. 

Hur föga denna tid, jämförd med nutiden, såg på det koncisa 
och nödvändiga i hvarje uttrycks sammanhörighet med personlig- 
heten, bevisas af de ofta rätt ordagranna reminiscenser, som mindre 
afsiktligt än genom ett visst låt-gå-system finnas i den ene förfat- 
tarens skrifter nr den andres. Oafsedt den. allmänna, bekanta lik- 
heten i tonen har t. ex. Eufrosyne flera enskilda atterbomska rader; 
jag påpekar ar »Sommardagen» (Poet. kal. 1818): 

»Blomraau nickar 

stum men blickar 

tacksamt upp mot ljusets land», 

hvilka rader så godt som ordagrant återfinnas i Atterboms geniala, 
typiskt romantiska »Aolsbarpan», förebilden till Enfrosynes långt 
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blekare kopia. — Ett annat exempel frän senare tid erbjuda några 
strofer nr Böttigers »En majdag i Värend», hvilka både i strofbyg- 
nad och därmed nära sammanhängande språkvändningar samt en- 
skilda uttryck lifligt påminna om ställen i Atterboms »Blåklockan». 
Bägge poemen hafva väl föranledts af det tyska »Steh' nur auf, 
steh’ nur auf, du Sehweizerbub». 

Af vindarnes sånger i första äfventyret af Lycksalighetens ö 
hafva möjligen sunnans, nordans och östans icke tillkommit helt 
och hållet utan anledning af de fyra Frithiofsromanser, som Teg- 
nér 1820 införde i Idunas åttonde häfte. Det vill säga, af direkt 
imitation, af några försök att tegnérisera finnes icke ett spår 1 ). 
Därtill hade Atterbom allt för mycket och allt för själfmedvetet 
sin egen ton. Om »reminiscenser» i egentlig mening kan sålunda 
blifva tal. Men det raskare, det mera populära, korthuggna och 
plastiska behandlingssättet i berättande romanser torde Atterbom 
faktiskt hafva närmast från de nämda Frithiofssångerna, ehuru 
annars de la Motte Fouqué eller Oehlenschläger möjligen hade 
gifvit anledning till något liknande. — Värsslaget är för öfrigt 
detsamma i nordans sång som i »Frithiof kommer till kung Ring» 
(en regelmässig nibelungenstrof), i östans sång som i »Frithiofs 
frestelse», af hvilka stycken de två tegnérska voro bland de nyss 
omtalade fyra i »Iduna». 

Man känner Atterboms hänförda loford öfver dessa Frithiofs- 
roruanser i Svensk Litteratur-Tidning mot slutet af 1820 (uti re- 
censionen öfver Idunas åttonde häfte, hvilken för öfrigt i flera af- 
seenden är ett bland den svenska romantikens viktigaste doku- 
ment). Det intryck de gjorde på honom har varit djupt. Han 
omtalar för öfrigt, att han själf länge tänkt införa i svenskan den 
nibelungenstrof, som Tegnér nu hade användt. Icke långt där 
efter brukade han den också i »nordans sång». Af ett bref till 
Dahlgren i kungl. biblioteket, dateradt den l:e januari 1822, veta 
vi, att första äfventyret (här kalladt »akten») af Lycksalighetens ö 


1) En obetydlighet som denna vändning har knappast varit medveten: 
»1 en al mina portar de t\jeUar fröso fast» (nordans säng). 
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var färdig i början af föregående december och arsprangligen ärn* 
nadt att intagas i Poetisk Kalender för 1822. Atterboms n&mda 
romanser äro således skrifna under den färska impulsen af Teg- 
nérs föredöme och stå, ej i ämne men beträffande sin uppkomst, i 
ett liknande förhållande till Idunas Frithiofsfragment som Fri- 
thiofs saga i dess helhet står till Oeblenschlägers Helge. Fullt 
egendomliga som de äro, ingå de också fullt värdigt i täflan med 
de tegnérska; mindre uteslutande afsedda för en elitpublik än åt- 
skilliga bland Atterboms öfriga bästa saker, bafva de också blifvit 
mera allmänt kända oeb uppskattade. Och denna populära ton har 
troligtvis ej anslagits helt och båliet ntan inflytande af »Frithiof». 

Man påminner sig skildringen af den byperboreiska republiken 
i andra delen af Lycksalighetens ö, denna vår literaturs mest stor- 
artade politiska satir, bvars literära värde det ioke desto mindre 
lyckats skaldens fiender att, så otroligt det låter, i allmänhet rent 
af få förnekadt. Jämför man nu de bägge upplagor af skalde- 
värket, dem Atterbom själf utgaf, så visar det sig som bekant, 
att den senare npplagan öfverallt ocb med fin konBtnärstakt sam- 
mandragit*. Endast ett parti bar tillika några väsentliga till- 
lägg ocb det är just hyperboreaden *). Annorstädes ämnar jag 
uppvisa, hur Almqvists senare skrifter här gifvit åtskilligt ämne, 
bur till exempel Bruta Rolandinafiguren är en nyhet, som bland an- 
nat hänför sig till Almqvists nog missförstådda »Det går an», samt 


1) Malmströms tvärsäkerhet vid grofva faktiska misstag, s& snart han 
offrar åt sitt blinda hat till nyromantiken, visar sig i komiskt ljus, när han 
(8v. Vitt. Hist. V, 68 f.) skall beklaga, att Fågel Blä ej fullbordades under 
skaldens blida älderdom. Detta värk skulle nämligen dä säkert, menar Malmström, 
hafva blifvit fritt från de »otäoka fläckar af politiskt partihats som »vanställers 
Lycks. ö. Och sä är det just den Åsyftade satiriska afdelningen, som ensam i 
det senare sagospelet tillökats af den gamle Atterbom 1 Dylikt ser nästan nt 
som »romantisk värld sironi» öfver Malmströms kännedom om den man ooh de värk 
han bedömer. — Onekligen tyckes denna ironi åfven framskymta, när Atterbom 
i bref till Almqvist af d. M /t 1888 omtalar, att han möjligen i sin tillåm- 
nade nya upplaga skall förkorta och mildra de hyperboreUka soenema. Detta 
var då tvifvelsutan allvarligt menadt. Och så blefvo de och inga andra utvid- 
gade — ooh på samme Almqvists bekostnad 1 
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bur just detta ojämförligt skarpare kommer fram i några varian- 
ter, som finnas i Knngl. Biblioteket, än i slutredaktionen. 

Men äfven andra motiv kunna uppvisas för tilläggen ocb bland 
dem ett, som kan räknas till de bär samlade literära reminiscen- 
serna. 

I; Fredrika Bremers »Hemmen i nya världen» del I, sid. 201 
(utkom 1853) förtäljer författarinnan om en viss m:rs Bipley, »en 

skön_äldre fm 'med mycket qvinligt väsen, i bvilket man 

icke kunde läsa, att bon bjelper unga studenter, som icke 

lyckats gå igenom deras examen vid akademien, fram i dessa äm- 
nen genom sina ovanliga g&fvor En yngling berättade: 

hon förhörde mig i Enklides medan bon spritade ärter och. med 
foten satte i rörelse sin lilla dottersons vagga». 

Tydligen är detta mönstret till följande Bkämt i andra delen af 
Lycksalighetens ö: 

Mopsus. 


En s&dan fru — der borta sitter en — 
liktidigt sköter hemmet, staten, skolan. 

Ni henne sk&da kan, pi samma gäng, 
med foten vagga in ett barn till slammer, 
med h&ndren skära sillsallat, med tnngan 
lektioner ge åt knggade studenter etc. 


Återstoden af den roliga repliken har skalden tillagt nr egen 
fatabur. 

Från fullt tillförlitligt håll har jag fått mig meddeladt, att 
detta ställe i Fredrika Bremers bok mycket roat Atterbom och 
hans familj. Så har han ej kunnat nekat sig skälmstycket att — 
säkert med all respekt både för Fredrika Bremer ocb hennes bref 
från Amerika — upptaga episoden ocb som ett flyktigt skämt in- 
fläta den i sin hyperboread. 


Fredrik Vetterlund. 



Lekare och Ballader. 


Mot den uppfattning af medeltidens lekare samt deras för- 
hållande till den svenska balladdiktningen, som jag uttalat i »Svensk 
Literatarhigtoria» I sidd. 111—114 bar Axel Olrik i Opnsenla 
Pbilologica ntg. af det Fil.-Hist. Samf. (1886) inlagt en gensaga. 
Andra görom&l bafva tills dato hindrat mig från att närmare ut- 
veckla min ståndpunkt samt framlägga de skäl, på grund af 
hvilka jag fortfarande anser min åsikt vara åtminstone väsentligen 
riktig. För öfverskådlighetens skull upptager jag hela frågan ånyo 
från början. 

Spörjsmålet rör det sätt, på hvilket medeltidens ballader kunnat 
sprida sig från Danmark och Tyskland till Sverge. Det kan vis- 
serligen tänkas — och i flera fall är denna förklaring kanske att 
föredraga — att dessa ballader i Tyskland sjungits af den nord- 
liga gränsbefolkningen, att de från denna så småningom vandrat 
öfver den danska gränsen, upp åt norden, från herrgård till herr- 
gård, för att slutligen hamna i Mälardalen. Men det förefaller 
dock som om balladen, så vida detta varit det enda fortskaffnings- 
medlet, snart skulle bafva stannat på vägen. Jag tror ock, att det 
funnits en särskild klass af personer, hvilka förmedlat utbytet af 
dessa sånger de olika landen emellan, nämligen medeltidens lekare 
och spelmän. 1 sin nyss omtalade skrift bar Olrik sökt visa, att 
jag här med orätt tillämpat tyska förhållanden på Skandinavien. 
Jag medgifver gärna, att min mening här vid lag bufvudsakligen 
grundade sig på ett analogislut, och i viss mån äro vi väl ock 
nödgade att tillgripa dylika, då våra egna medeltidskällor äro så 
fåordiga i sina kulturhistoriska uppgifter. I Tyskland fördes dessa 
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visor obestridligen kring af de vandrade spelmännen, och en af 
dessa lemnar ock en katalog på sina repertoarstycken, hvilken 
katalog mycket väl kan bafva gält äfven för en svensk lekare 1 ). 
Då knltnren i Sverge ocb i Tyskland vid denna tid (slntet af 1200- 
talet) sannolikt var tämligen likartad, så förefaller det åtminstone 
ganska rimligt att förmoda, att äfven våra ballader kringförts af 
dylika resande sångare. 

En undersökning af våra egna källskrifter från medeltiden 
motsäger åtminstone ej detta antagande. Man bör nämligen skilja 
på den äldre klass af lekare, som omtalas före 1200-talets slnt, 
och den nya skara af spelmän, som från ocb med Magnas Ladalås 
tid började att öfversvämma vårt land såsom ett slags härolder för 
den europeiska medeltidsbildning, som just då med alt starkare 
och starkare böljoslag bröt sig fram öfver Sverges gränser. Om, 
såsom jag på ett annat ställe (Hist. Tidskr. för 1891, bäft. 4) 
sökt visa, vi icke med något sken af rätt kanna förlägga våra 
ballader längre tillbaka i tiden än till 1200-talets slnt, så beror 
tydligen den då skeende förändringen i lekarnes samhällsställning 
icke blott på den nya tidens mera humana uppfattning af alla 
samhällets olycksbarn, utan därpå att de lekare, med hvilka man 
nnder ocb efter folkungatiden gjorde bekantskap, voro i väsentlig 
mån ett annat släkte än de gyckelmakare, hvilka forntidens män 
åsett med en blandning af löje och förakt. Detta nya släkte, hvars 
uppträdande i Sverge sammanfaller med ballad literaturens upp- 
komst, var enligt min tanke denna literaturs bärare eller de, som 
på visans område förmedlade öfvergången mellan Tyskland och 
Sverge. Säkerligen är det häller ingen tillfällighet, att de visa sig 


1) »Sing ich den Leuten meine Lieder, so will der erate das, wie Dietrich 
von Bern schied, der andere, wo König Rother sass, der dritte will der Reussen 
Sturm, so will der vierte Bkkebarte Notb, der fUnfte will Kriemhilts Verrath, 
der sechte hörte lieber von des Wiltsenvolkea Auagange, der siebente etwa Hei- 
mes oder Herrn Wittiohs Karopf, Siegfrieda oder Herm Eckes Tod, der achte 
will nur höfischen Minnesang, dem neunten iat daa miteinander langweilig und 
der zehnte weisa gar niobt waa er will». Fr&n dikten »Der Mar ner» efter Voigt; 
Leben und Dichten der deutscben Spielleube im Mittelalter.» 1876. (sid, 16). 
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inom våra landamären kort efter det att den siste i Sverge omta- 
lade »skalden», isiändaren Stnrla Pöröarson, för Birger jarl Brosa 
sjungit sin Birgisdråpa. 

Lägre gycklare tyckas aldrig bafva saknat sin publik i forn- 
tidens Sverge. Sazo omtalar den svenske Upsalakonungens hof 
nästan såsom dessa gycklares förlofvade land, och Ynglingasagan 
nppgifver om konung Hugleikr — vare sig nu denne med rätt 
eller med orätt inrangerats i den svenska konungalängden — att 
han i sin hird hade »hvarjehanda lekare, harposlagare, gigolekare 
och fedlare». I sin bekanta »lecara ratar» gifver den äldre Väst- 
götalagen en träffande karaktäristik icke blott af dessa lekares 
konster, utan ock af deras anseende inom samhället: »Uarper le- 
ksen — heter det — barpmr, p»t skal e vgilt uara. Varpmr le- 
kari sargapmr pen sum m»p gighu gangar allsar m»p fiplu far 
allser bambu, pa skal kuighu taka otamse ok flytise up a bsesing. 
Pa skal alt har af roppo rak» ok sipan smyria. Pa skal hanum 
fa sko nysmurp». Pa skal lekarin takse quighuna vm roppo. ma- 
pier skal til huggse m®p huassi gesl. Gitser han haldit, pa akal 
han hause psen gopa grip ok niutsB sum bundser grass. Gitser han 
eigh haldit havi ok pole pset sum han fek skama ok skapse. Bide 
alprigh halldser rat sen hnskonsB hudstrukin. E a varisendi vita 
ok skyldsesti arf at takse». Ungefär samma stadgande uppreps» i 
Östgötalagens Drapa Balkser XVIII (slutet af 1200-talet), antag- 
ligen såsom en reminiscens från äldre tider 1 ), men i den ungefär 
samtidiga yngre redaktionen af VästgOtalagen har denna s. k. 
lekarerätt redan uppbäfts. 

Vända vi oss härifrån till folkungatidens literatur, finna vi 
dels att den missaktning, med hvilken lekarne förut omtalats, nu 
försvunnit, dels att deras värksamhet vanligen ställes i samband 
med musiken, med sång eller med spel. De betraktas såsom nöd- 
vändiga för hvarje välordnadt hof och nämnas snarare med sympati 


1) Såsom af slutorden framgår, år den redaktion Ti Sga af Östgötalagen 
upptecknad efter lagmannens mnntliga föredrag. 
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än med förakt. Vi vända oss först till Erikskröuikan, författad 
omkring 1319. 

Första g&ngen en dansvisa omtalas i Sverge, är vid beskrif- 
ningen af Valdemar Birgerssons och Sofias bröllop (1260). Där 
var »Danz ok leker», hvilket senare ord bär sv&rligen kan fattas 
annat än s&som »musicerande», antagligast väl »s&ng» till dansen. 
Men d& man ej vet, om Rimkrönikans författare här är fnllt histo- 
risk, och d& den möjligheten alltid st&r öppen, att han efter sin 
egen tids mönster skildrat äldre tilldragelser, bör man kanske ej 
fösta för mycken vikt vid detta yttrande. Det sknlle eljest vara 
det älsta vitnesbördet om dansvisans förekomst i Sverge. »Höwe- 
lik danz» omtalas ock vid det stora riddarslaget 1289, och under 
Tyrgils Knutssons tid saknades icke, enligt samma uppgift, »frygd 
ok danz ok thorney», men ännn nämnes intet om lekarnes förhål- 
lande till dansen eller visan. Första g&ngen de omtalas, är vid 
beskrifningen på Birger Magnussons bröllop (1298): 

j Stokholm war tha raykin gläde 
oc var thera bröllops klädhe 
aff baldakin ok bliant 
ther mz lösto lekara thera pant 


bade man hörde ok man saa 
pipara, bombara ok trwmpara 
the giordo rusk ok mykit bang. 

Dessa »pipara, bombara ok trwmpara» äro tydligen de samma som 
de kort förut omtalade »lekare», hvilka i g&fva erhöilo de dyrbara 
bröllopskläderna. Detta bruk att vid bröllop använda lekare samt 
löna dem med bröllopskläderna — detta bruk, hvilket här för 
första g&ngen omnämnes, blef snart, såsom vi skola se, ett ytterst 
vanligt medeltidsskick, mot hvars öfverdrifter lagen inom kort 
måste ingripa. Emellertid se vi, dels att lekarne här omnämnas 
utan alt förakt, dels att deras värksamhet tyckes hafva varit af 
företrädesvis musikalisk art. 

Äfven vid Valdemar Magnussons bröllop 1302 förekommo le- 
kare, hvilka rikligen belönades 
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The lekare fingo ther dyra hawo 
Örss ok gangara ok audra gawo 
Klede ok sölff och andra handa 
Swa at the foro blide hem til landa. 

I likhet med Olrik tror no äfven jag, att det sista uttrycket 
afser, att de ifrågavarande lekarne varit atländingar, och jag vill 
ej häller förneka sannolikheten af att åtminstone de flesta lekare, 
som ungefär samtidigt omtalas, varit af främmande börd *), troligen 
af tysk. Men om så var fallet, får man väl ock antaga, att dessa 
tyska »lekare» i Sverge utöfvat samma konster, hvilka de drifvit 
i sin hembygd d. v. s. att de varit spelmän och balladsångare. 

Nästa gäng de nppträda, är vid Birgers och Erik Menveds hof 
i Fagradal (1304): 

Ok sagh man fore Konungen fara 

pipara bombara ok trwmpara 

man hörde them lankt för än man thero saa 

Tolff blusB man fore honom förde 

ok tolff riddare han ther giörde 

Lekarom gik ther wel i hand 

thera tekkia ok thera ränne wand 

war brwnt ok halfft baldakin 

ok wel fodrat mz ykorna skin. 

Vid Härtig Eriks hof i Konghäll några år senare voro de lika- 
ledes närvarande: 


höwelik klede mangt eth paar 
hertoghin ok hertoghana men ther baro 
ok gawo the gärende ther waro l ). 

Uttrycket »the gärende», som här användes i stället för det in- 
hemska »lekare», är ett lågtyskt lånord. Dess betydelse (ursprung- 
ligen »tiggande») torde vid denna tid i Tyskland hafva haft samma 


1) Möjligheten af att äfven svenska fnnnos, vill jag dock ej alldeles ute- 
sluta. I ett är 1300 upprattadt testamente (Dipl. nr 1319) omtalas en »Bero 
dictus sangari». Att han varit kyrkosångare, år högst osannolikt, då han efter- 
lemnade barn. Jag ser därför ej, bura man skAll kunna undgå att likställa honom 
med de »sångare», som omtalas i Konungastyrelsen. 
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betydelse som »lekare» i Sverge, och detta lånord torde äfven visa, 
bvarifrån själfva institutionen stammade. Detta tyska inflytande 
som bär spåras, bör tydligen sättas i samband med det tyska in-, 
flytande, som på andra områden började göra sig gällande. Här- 
tigarne utförde sina krig till en stor del med tyska legotrupper 1 ), 
och redan deras fader, Magnus Ladulås, skildras såsom en herre, 
bvilken »älskade gerna vtlendska men». 

Vid skildringen af bärtig Eriks hof i Lödöse prisas åter hans 
gifmildhet mot »tbe gyrende»: 

The gyrende wordo ther alle rike 
Seent tha födhis hans like. 

och vid dubbelbrölloppet i Oslo (1312) framhäfves särskildt denna 
punkt: 

Ther war frögd ok mykin gläde 
the gärande fingo ther dyr kläde 
örss ok gangara i gode liit 
rikare foro the thädhan än tiit 
ther war dast ok behordh 
danz ok leek ok fagher ord. 

Vid brudfolkets hemresa »war aff gärende mykit bang». Pipare 
och »gärande» — heter det — * 

waro tith kompne aff marghom landom 
Man gaff thera gotz mz badhum han dum 
kläder ok öras gaff man them 
swa at the foro alle rike heem. 

Ehuru dessa »lekare» i Rimkrönikan visserligen nämnas i sam- 
band med »lek och dans», förklaras dock aldrig uttryckligen, att 
de varit balladsångare, men att de ej varit björnfbrevisare eller 
lindansare, är dock tydligt. Man kan icke gärna förklara den sym- 

1) 1803 fann sig konung Birger nödsakad att utf&rda en särskild stadga 
mot utländska lösdrifvare spropter clientum et cursorum ac garcionum vagorum 
dictorum sculuara et precipue ac maxime extraneorum nulli servientiuro» (Dipl. 
nr 1384). Man torde observera, att lekare eller »joculatores» ej nämnas bland 
dessa lösdrifvare — n&got som väl skett, om de varit likstälda med de gycklare, 
om hvilka Västgötalagens stadgande gälde. 
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pati, med hvilken krönikans i poetiskt afseende så högt begåfvade 
författare omtalar dem, så rida man ej antager, att härtigens af 
honom prisade gifmildhet ntöfvats mot män, hvilka författaren 
knnde betrakta såsom i viss mån yrkesbröder. Långt ifrån att 
Rimkrönikan skalle kanna användas såsom ett bevis mot , att dessa 
lekare haft något att göra med dansvisan, synes mig detta arbete 
snarare innehålla en antydan om, att »danz ok leek ok fagher ord b» 
voro nöjen, bvilka stodo i närmaste samband med lekarens upp- 
trädande vid en fest. 

Att dessa lekare redan ander 1300-talets första del varit en 
synnerligen omtyckt kår, bvars prestationer ansågos nödvändiga 
för bvarje mera förnämlig fest, framgår redan af det sätt, på bvilket 
Erikskrönikan omtalar dem. I den samtidiga dikten Härtig Fre- 
drik anföres såsom bevis på konung Malnrits fattigdom, att han ej 
hade omkring sig mer än fyrtio män, femtio riddare, tio svenner 
samt två lekare (sid. 10), och rent juridiska stadganden visa ändå 
tydligare den vikt, som denna institution ägde för 1300-talets män. 
Det framgår af dessa, att lekarnes tjänster tagits i anspråk ej 
blott för högadelns feBter, ntan ock för medelklassens. Äfven vid 
dessa tyckes det hafva varit brak att begåfva lekarne med rika 
skänker, och 1346 fann sig därför konung Magnas Eriksson för- 
anlåten att särskildt påbjuda, att om bräden ville bortgifva sina 
kläder, så skalle hon skänka dem till kyrka eller kloster, och ej 
till lekare (Dip). 3972). Som vi se, har det i Erikskrönikan om- 
talade slöseriet redan allmänt gripit omkring sig. Samma stadga 
upprepas i den nngefär samtida MELL (Gift. B. VIII), och i 
Konnngasstyrelsen, som ock förskrifver sig från dessa år, läsa vi 
ett klander mot de konungar, som taga af kronans ingälder för 
att gifva åt »lekare och iyddare». Men å den andra sidan ställes 
lekaren ej rättslös mot publiken. I den nyss omtalade Telgestad- 
gan ålägges brudgummen vid vite att betala honom för hans tjänster. 
».dSngen — heter det (Dipl. 3972) — ma oc ssendse Leksere fra 
sik septir lanum til) annars», bvilket stadgande upprepas i MELL. 
Af flera uppgifter från medeltidens slut, då uppgifterna flyta rik- 
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ligare, finna vi, att b&de enskilda män och korporationer haft lekare 
i sin sold 1 2 ). S& vet man, att biskop Brask haft en »spelman», 
hvilken åtnjöt den ansenliga lönen af 10 mark. Herr Svantes 
lekare omtalas 1510, och vid samma tillfälle läsa vi om Helga 
lekamagillets lekare (Hist. Bibi. III 89); t. o. m. dä den heliga 
Katharina kanoniserades voro »basuner och leekare i the proces- 
sionen, hvarföre de äfven sedermera erhöllo 2 mark (Scriptores III, 
II 274, 275). 

Att hnfvndmassan af dessa lekare — särskildt under äldre 
tider — troligen varit utländingar *), har jag redan påpekat, men 
det stora antal, i b vilket de redan i början af 1300-talet uppträda, 
tvingar oss dock att antaga, dels att de tämligen snart natnrali- 
serats, dels att äfven infödingar lärt sig deras konst. I Tysklands 
literatnr hafva vi ett fullt analogt fall. 1 slutet af 1500-talet bör- 
jade Tyskland att öfversvämmas af engelska teatertrupper. Först 
uppförde de sina stycken pä engelska, men det dröjde ej länge, 
innan de lörsökte spela på landets eget språk. Så småningom 
upptogos tyskar bland truppens medlemmar, och efter ännu någon 

1) Enligt Olrik framgår af Palladius Visitatsbok, att lekare varit n&r- 
varande äfven vid bondbröllop. Möjligen har en svensk xidanz wijsa» (se WB i 
EB.) fr&n samma tid (1500-talet) varit sjnngen af dylika lekare, hvilka infunnit 
sig vid en högtid af detta slag. De första stroferna lyda: 

Jagh önsker eder alle helse 
s& m&nge som hår äre inne 
ädle suenner frur och möör 
så och the höfuiske qninner. 

Wij äre komne af fremmande land 
så långt af fremmande rijke 
til at förhöra och see oss om 
som andra flere slijke. 

Wij hafue thet well förnummet 
at hår är gledie i by 
ty äre wij nu hijt komne 
sådant til at bese. 

2) D. v. 8. vid 1200-talets slut. Jag tänker nämligen på den nya art af 
lekare, som då förekom i landet. Att 1100-talets lekare i regeln varit infödingar 
synes mig däremot framgå af Västgöt alagens stadgande, att närmaste frånde 
ägde rätt att taga arf efter dem. 
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tid blef »engelska Komedianter» ett namn pä resande teatersällskap 
i allmänhet, ett namn bvilket kvarstod, ehuru — såsom vanligen 
var fallet — troppens alla medlemmar voro tyskar. 

Hvilka voro nu de konster, som utöfvades af dessa lekare? 
Att dessa varit ungefär de samma från 1200-talets slat, då vi först 
påträffa denna nya sort af lekare inom våra landamären, till slutet 
af 1300-talet, få vi väl antaga, äfven om vi medgifva — den enligt 
min tanke osannolika — möjligheten af att lekarens yrke under 
medeltidens sista århundrade förändrats 1 2 ). Rimkrönikan nämner, 
såsom jag förut påpekat, ingenting bestämdt om deras konster, 
ehuru det af sammanhanget tyckes framgå, att åtminstone några 
af dessa varit af musikalisk art. Detta styrkes ytterligare däraf, 
att den 1307 författade Härtig Fredrik låter hjälten vid ett tillfälle 
välkomnas af »lekare mz söte tona» (v. 287). Men skall man säga: 
dessa »söte tona» behöfva dock ej afse, att de sjungit; de kunna 
ju hafva varit blott spelmän, icke sångare 1 ). Den omkriug 1335 
nedskrifna Konungastyrelsen är i detta afseende tydligare: »|>y 
havse vitri ok dygh^iliki rusen af alder Jrset haft til si(>vseniu, ok 
hselst kununga ok höfpinga, at (>e tala ei mykit ivi borpi sinu. 
Ok |>y hava kununga ok hmrra fröghpilika lekara ok sangara sik 
ok sinum mannum til sksBmtan vi|> sinu bor{>i, at {re ei sik forgripa 
i onyttum orjrum *)» (Geetes uppl. 59 — 60). Att lekarne här värk- 
ligen sjungit — eller att lekare och sångare här fattas ungefär 
såsom synonyma begrepp — framgår ur hela Eonungastyrelsens 

1) Från medeltidens slut finnas några målningar i Husby Sjo to If ta kyrka, 
där musicerande lekare afbildas. En sjunger under det att han ackompagnerar 
sig själf på ett stränginstrument. 

2) I den samtidigt affattade dikten Ivan är detta tydligen deras syssel- 
sättning: 

The lekara toko thera konst at tee 
buswn ok bambara mondo ther ey skörta. 

B) Järr.f. härmed sid. 41 s. a : »Ok f>y [lorva kununga ok höf|>inga hava 
stundom lekara ok Andra frögb|>ilika skaemptan [)öm til glsedi ok hughna|js. Jag 
misstänker, att våra fiesta medeltidsdikter äro författade af dylika lekare; att 
t. ex. Erikskrönikan var afsedd till bordsunderbållning säges uttryckligen i 
inledningen. 



Lekare och Ballader. 


53 


anda, ty man kan ej gärna antaga, att den allvarlige och strängt 
höfviske författaren ansett åskådandet af några lägre gycklare- 
konster såsom ett för konnngar ocb höga herrar passande tids- 
fördrif. Detta ställe är desto anmärkningsvärdare som det icke 
förekommer i de källarbeten, som författaren begagnat Tcke häller 
kan man väl antaga, att den omnämda seden då varit alldeles ny, 
ntan fä vi förmoda, att den sysselsättning, som här tilldelas lekarne, 
varit densamma, som ntöfvats af Erikskrönikans lekare, och detta 
antagande vinner betydligt i styrka, då vi erinra oss, att en Björn 
Sangari (se ofvan) redan 1300 omtalas i ett testamente. Första 
gången, som det i fullt bestämda termer ntsäges, att lekaren ut- 
öfvat sångens konst, är i den omkr. 1380 författade dikten Konnng 
Alexander, där »lekara sang» omtalas. Naturligen kan man påstå, 
att lekarne före 1380 endast varit bekanta såsom spelmän, ej så- 
som sångare, men i så fall är det ej lätt. att inse, hvad som 
orsakat denna förändring i deras yrke. Den enklaste förklaringen 
af de anförda citaten torde väl vara, att 1300-talets lekare i all- 
mänhet ntöfvat de mnsikaliska konsterna samt således nppträdt 
både såsom sångare ocb såsom spelmän. Däremot finnes mig ve- 
terligen intet exempel — utom i den från norskan öfversatta Di- 
drikskrönikan — på att 1300- och 1400-talets lekare ntöfvat några 
lägre gycklarkonster; då deras yrke nämnes, är det alltid i sam- 
band med mnsiken. Därmed vill jag visst ej förneka, att lekaren 
äfven knnnat nppträda såsom taskspelare, akrobat o. d. *); jag tror 
blott att dessa konster icke längre ansågos såsom hans egentliga 
yrke: ander det att Västgötalagens lekare varit lägre gycklare, 
hvilka äfven ntöfvat musikens konst, äro 1300-talets lekare fram- 
för alt spelmän och sångare, ehuru de visserligen vid sidan af 
sitt egentliga yrke därjämte kunnat utföra allehanda lägre konst- 


1) I Dania för 1891 s. 166 anför Nyrop en fransk parallel hårtill från 
dikten Danrel et Beton »hvor Danrel, der skildres raed mogen sympati som en 
udmmrked og mdel trouvére, straks efter at bave föredraget en sang girer sig 
til at slå kulbettero. 


Samlaren XII. 
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stycken *). Men äfven om man medgifver, att 1 300-talets lekare upp- 
trädt såsom sångare, följer däraf ej, att de stått i något förhållande 
till balladen, hvilken ju var en af de dansande afsjnngen risa 1 ). 
Svårigheten att anföra några bevis för eller mot deras af mig för- 
modade betydelse för balladdiktningen, är lätt att inse, då man 
betänker, att vår medeltidsliteratur så godt som ignorerar balladen 1 ). 
Slnmpen bar dock försett oss med ett afgörande bevis. I 0rslevs 
kyrka i Danmark (1300-talet) — och hvad som i detta fall gälde 
i Danmark gälde tydligen ock i Sverge > — förekommer ett måleri, 
som visar oss en medeltidsdans. Denna skilde sig från en modern 
dans bl. a. därigenom, att den ntfördes ej af enskilda par, ntan af 
en bel skara af dansande män och kvinnor, hvilka leddes af en 
fördansare, som ock vanligen sjöng själfva dansvisan, nnder det 
att de öfriga instämde i omkvädet. Se vi na på det å nästa sida 
afbildade måleriet, igenkänna vi lätt, att fördansaren, den som 
leder dansen och sjanger dansvisan, är en — lekare. 

Denna lekarens ställning till balladen synes mig ytterligare 
belysas af en svensk folklek (Runa 1843 h. 4 sid. 64), hvars bety- 
delse för denna fråga man ej uppmärksammat. Vid bedömandet 
af dennas beviskraft torde man erinra sig, att medeltidens dans 
ofta antagligen var af samma art som våra moderna folklekar: 


1) På latin öfversättes ©lekare» 1386 med »joonlator» (se en redogörelse 
för den nyss omtalade Telgestadgan. Dipl. 3973). Bnligt Nyrop (Den franske 
Heltedigtning) skildes i Frankrike mycket skarpt p& en simpel gycklare och en 
joonlator, hvarmed menades en person, hvilken föredrog episka dikter. D& »le- 
kare» andra g&ngen öfversättes i samma bref, återges det med »fistnlator» (pipare) 
och »mimus» (upptågsmakars). 1 dessa tre termer torde ook de olika grename 
af lekarens v&rksamhet vara karaktäriserade. 1 samband härmed kan jag nämna, 
att en »jooulator domini regis Daoie dictns Schwab» 1S35 omtalas i Tyrolen 
(Zeitsohr. f. d. Altert. XXXI, 184) — således samtidigt med det att den svenska 
Konnngastyrelsen omnämner åhörandet af sångare såsom ett för stormän lämp- 
ligt tidsfördrif. 

1) Endast i Ood. Bild. (Fornsv. Leg. II 877) omtalas, hurn ett par vilda 
sällar började en dans, under det att de sjöngo en — i legenden meddelad — 
ballad strof. 
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»En gosse af sällskapet föreställer Le- 
kare, samt en af flickorna Fru. Lekaren 
framträder till frun, som sitter p& en stol, 
hvarefter han sjunger: 

1 . 

Har kommer en Lekare till fruns gård 

Behagade frua te’ leka i år? 

För burila, for turi la, 

För leker under mejuna. 

Frun : 2. 

Jag har inte med den leken att göra; 

Jag hafver det röda gullet. att föra. 

För burila m. m. 

Lekaren: 3. 

Jag är falle intet så röder gch grann ; 

Jag tager l’äl sjelfvaste frua i hand. 

För burila m. m. 

Frun : 4. 

Och förr än i dansen jag månde gå sta’; 

Så skickar jag helldre min (jungfru) åsta’ 
För burila m. m. 

Sedan härefter frun, hvilken qvarsitter 
på stolen, utpekat, samt, såsom i sista ver- 
sen är antydt, med någon benämning (jung- 
fru, sjöman, herde, vallpiga o. s. v.) utmärkt 
någon af sällskapet, till hvilken Lekaren bar 
att vända sig, och som bör lägga på min- 
net den erhållna benämningen, förfogar sig 
Lekaren till denna, som genast uppstiger 
af stolen, ställer sig bakom Lekaren och 
tager honom i kläderna, hvarefter båda be- 
gifva sig till frun, som, efter det sängen 
upprepats, anvisar och uppnämner någon an- 
nan af sällskapet, hvilken på samma sätt 
tager plats bakom Lekaren, bakom den förr 
anvista. Med allt detta fortfaras, till dess 
hela laget blifvit uppnämnd t och an visad t 
Lekaren, då han i spetsen for sitt följe 
ännu en gång framträder till frun, hvilken, 
sedan sångväxlingen återtagits, enar ingen 



66 


Lekare och Ballader. 


vidare återstår, att af henne anvisas, na måste sjelf uppstiga från sto- 
len, samt taga Lekaren i handen. Härvid fatta äfven de öfriga hv&r- 
andra8 händer och bilda en ring kring Frun och Lekaren, som dansa 
med h varandra, under sång af de öfriga, h vilka äfven röra sig i dans: 

Det är så roligt om sommaren, 

Nar Frua dansar med Lekaren. 

För burila, för turila, 

För leker under mejuna. 

När Lekaren dansat med Frun, förenar sig denna med sällskapet 
Det tillhör nu Lekaren, att under det sången åter upprepas, i stället 
för ordet Fru högt utsäga namnet (jungfru, sjöman o. s. v.) på den 
person, med h vilken han vill dansa; och måste denne, så vidt den vill 
undgå att gifva pant, så fort hafva trädt inom ringen till Lekaren, att, 
innan versen är utsjungen, tre hvarf äro dansade med honom. Leken 
fortsättes, till dess alla i ringen dansat med Lekaren; dock så, att 
Frun dansar hvarannan dans med honom. » 

Af föregående undersökning synes mig framgå följande resultat. 
Det starka utländska inflytande, som under 1200-talets senare del i 
viss mån omgestaltade samhällslifvet i Sverge, röjde sig äfven på 
literaturens område däri, att vårt land öfversvämmades af en mängd 
tyske spelmän eller — såsom de här kallades — lekare. Dessa 
utöfvade hos oss samma konster som de utöfvat i sitt fädernesland 
d. v. 8. de behandlade flera olika musikaliska instrument, sjöngo 
och dansade. Bland annat medförde de äfven till oss sitt hem- 
lands ballader, med hvilka vi således genom dem blefvo bekanta. 
Flere af dem stannade väl kvar i landet och lärde sig infödin- 
garnes språk, till följd hvaraf de troligen ock började föredraga sina 
visor på svenska; till dem sällade sig antagligen äfven män af 
svensk börd, hvilka väl dels hjälpte till med att till svenska öfver- 
flytta de främmande balladerna, dels själfva diktade nya. Dessa 
ballader voro dansvisor, hvilka sjöngos af anföraren för en dan- 
sande skara. Vi fiuna äfven, att lekaren tjänstgjort såsom en dylik 
fördansare och sångare. Meu de visor, han därunder föredrog, in- 
lärdes sä småningom af hans auditorium '), och därför finna vi snart 


1) I en tid, då skrifkonsten var en bland lekmännen föga öfvad färdighet, 
var det väl endast på det mundtliga föredragets väg, som en visa knnde spri- 
das. Lekaren, som vandrade från gård till gård, var tydligen den bäste läro- 
mästaren. 
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svenner och jungfrur såsom försångare. Men yrkessångaren för- 
lorade därför icke sin betydelse, enär hans repertoar fortfarande ägde 
rikedomens och nyhetens lockelser. Oå han anlände till ett bröllop 
eller annan fest med sin nya skatt af visor, var han tydligen alltid 
en välkommen gäst, hvilken för sina förtjänster om festglädjens 
höjande hedrades med de dyrbaraste gåfvor. Af honom lärde man 
sig visorna om Valdemar och Sofia, om Ebbe Tykeson m. fl.; långt 
efter det den kringvandrande sångaren dragit sina färde sjöngos 
hans visor i herrgårdssalen, och när de där förlorat nyhetens be- 
hag, vandrade de ned i borgstugan bland knektar och pigor för 
att slutligen tränga ut bland allmogen, vid bvars fester ännn kanske 
en eller annan af lekarens visor ljuder. 


II. Schiick . 


Bidrag till lösningen af frågan: 

Hvem har författat Guds Werk och Hwila? 


Såsom bekant utkom anonymt under denna titel år 1685 i 
Stockholm en svensk bearbetning utaf det gamla, af flere utländske 
skalder behandlade ämnet: Skapelsehistorien. Tjugo år senare utgafs 
likaledes anonymt en ny upplaga deraf (4:o, den förra f:o), tillökad 
med »Thet öpna och tilslutna Paradis»; år 1711 utkom »Thet Åter- 
wunna Paradis» jemte »Konung Salomons Wijsbet och Härlighet» 1 2 ); 
år 1725 trycktes i Leipzig nya upplagor af 6. W. o. Hw. samt 
»Thet öpna och tilslutna Paradis»; och slutligen ombestyrde biskop 
Rhyzelins år 1745 en stor upplaga af Haqvin Spegels »Poötiska 
Skriffter», tryckt i Norrköping och förlagd af C. Fr. Broocman. I 
denna upplaga intogos jemte alla de omnämnda dikterna »Emble- 
mata Lincopiensia» 1 ), »Regium Horologium», h vilket senare enligt 


1) Att döm» of de exemplar, om hrilka jag haft tillfälle taga ktanedom, 
utgåfvos dessa skrifter är 1711 tillsammans med de förut nämnda, utan att 
de senare, som bibehöllo sitt förra titelblad med årtalet 1705, omtrycktes; i sä 
fall hafra till de frän detta år öfverblifna exemplaren blott fogats de då (1711) 
tryckta nya skrifterna jemte Peringer-Li lieblads censorsförklaring, daterad Cal. 
Febr. 1706, som skjöts emellan. Uppgiften i Leipsiger-npplagan af G. W. o. 
Hw. att arbetet då trycktes »tredie gången» år derför icke oriktig. De senare 
skrifterna »Thet Återwunna Paradis» och »K. Salomons Wijshet» förekomma ook 
sammanhäftade med den i Leipsig tryckta upplagan af de båda första Paradisen. 

2) Dessa inskrifter låt Spegel med vederbörligt tillstånd uppsätta i Lin- 
köpings domkyrka år 1694; jfr ett hans bref till 0. Piper, Wexiö-Copieboken 
s. 439. 
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Spegels egna ord 1 2 3 ) icke är författadt eller öfversatt af honom, 
tveune tillfällighetsdikter från åren 1680 ooh 1679 samt ett »Elo- 
ginm Spegeliannm» af J. H. Sivers. Slutligen har år 1856 f. (i 
tidskriften »Den Christelige Folkvännen» I årg. utg. af B. J. Gla- 
sell) i Göteborg ntgifvits ett omtryck af »Gods Werk ooh Hwila» 
ensamt. 

Ehnrn detta mycket omskrifna poem i de två törsta upplagorna 
ieke var försedt med något författarnamn 1 ), har man i allmänhet 
aldrig tvekat tillerkänna Haqvin Spegel det samma. Ej heller har 
något tvilvelsmål framkastats i tryck förr än af G. E. Elemming, 
som i Samlaren årg. 1883 sammaustält åtskilliga äldre, handskrifna 
vittnesbörd om att den egentlige författaren eller — rättare — sven- 
ske bearbetaren vore ingen annan än Lasse Lucidor, åtminstone bvad 
de sex första skapelsedagarne beträffar, hvilka Spegel sedan skulle 
bafva öfversett, förbättrat och tillökt*). Af tidens sätt vid böckers 


1) Dikten hade funnits bland Spegels till Linköpings bibliotek skänkta 
manuskript och troddes derför vara skrifven af honom; enligt en i Westinska 
handskriftsaml. å U. B. befintlig afskrift af ett bref fr&n Spegel (se Samlaren 
f. 1882 s. 15), s&ger han att den icke yar af honom, utan blott en öfversåttning, 
verkstäld &r 1676 af sen Feltpråst» från några verser, hvilka han funnit »hos 
en kyrkoherde i Skåne, som ock sade dem vara skrifne n&gra &r tillförene af then 
bekanta Poöten Kingo»; Spegel, som bedragits af mystifikationen i titeln och 
derför tror att »inventionen år af en spansk Jude», hade blott gjort några 
rättelser i fältprästens öf versättning. Såsom J. Paludan i »Renaissancebewse- 
gelsen i Danmarks Literatur» (s. 365 ff.) ntreder, år poemet icke författadt af 
Kingo, utan af den bekante pasqvillanten Jacob Vorm, som blott hemtat ideen 
dertill från Balthasar Schupps »Regenten-Spiegel», en allvarlig, ej satirisk be- 
traktelse på prosa, och roat sig med att utstyra det med en mystisk titel. 

2) Westén i Qofcleresiets Historia och efter honom Håbl i Linköpings 
Stifts Herdaminne uppgifva O. W. o. Hw. bland de skrifter, som utkommo med 
signaturen Hq. Sp. Detta är emellertid origtigt beträffande de två första upp- 
lagorna; först i den sammansatta upplagan af är 1711, som Westén tydligen 
icke känt till, utsattes signaturen på den sist tillagda skriften (härom vidare 
nedan). 

3) I originalmanuskriptet till Q. W. o. Hw., h vilket Spegel i en förteck- 
ning på hvad som af honom lemnats till Lkpngs bibi. kallar »det första ren- 
skrifna exemplar af Guds verk och hvila», åro öfverskriften, dedikationen, de 
inledande verserna, en mängd marginalanteckningar m. m. skrifna med Spe- 
gels stil. 
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utgifvande möter i sjelfva verket intet hinder för en dylik åsigt; 
och Spegel har ja, enligt Klemming, icke yttrat sig om författar- 
skapet. — Man har trott sig finna ett liknande förh&llande ega 
ram med en annan Spegel allmänt (af Stiernman, Aarivillias i Up- 
sala-katalogen, Westén o. a.) tillerkänd skrift »Barna Bibel», 
hvaraf första appl. åtkom 1684 (den andra 1688), oaktadt signa- 
turen Hq. Sp. här verkligen finnes atsatt ander dedikationen ; Mol- 
leras och sedermera Eichhom anse nemligen, att Erik Lindschöld 
är »författaren» ; Spegel Bkalle då, liksom vid Q. W. o. Hw., egent- 
ligen blott vara atgifvare l ). Dessutom vet man, att Spegel »för- 
bettrat» andra dikter af Lacidor, nemligen psalmerna N:o 406 och 
409 i G. Psb., såsom den tillförlitlige Högmarck berättar. Komma 
så härtill de af Klemming framdragna anteckningarna i Nordiniana, 
i M. v. Gelses »Berömmelige Svenske Mäns Minnen», i ett band 
»Genealogica et Biographica» bland Engeströmska manuskripten 
samt slutligen Lucidors namn å Engsö-handskriften af de sex törsta 
dagarne, — så skalle man ja kanna anse bevisningen vara gifven. 
Men en ander alla tider efter verkets tillkomst byst och för väl- 
grandad allmänt hållen åsigt låter sig icke så lätt kallkasta; man 
måste åter och närmare granska såväl skäl som motskäl. Här 
vilja vi hnfvadsakligen endast framställa några anmärkningar vid 
Klemmings uppsats och det resultat, hvartill han kommer, för- 
behållande oss att framdeles vid tillfälle, om en närmare gransk- 
ning af handlingar och manuskript något ytterligare uppenbarar, 
afgifva ett bestämdt uttalande i frågan. 

Hvad då Engsö-handskriften beträffar, så är den jn »tydligen 
endast en renskrifvares arbete, ntan ändringar, men lidande af de 
i afskrifter vanliga felen», och afskriften är »uppenbart . . . tagen 
efter ett äldre atkast», härstammande från tiden före 1685, »dock 
icke före 1678» (eller fyra år efter Lacidors död, som inträffade 

1) Förf. i Biogr. Lex., Ny re vid. uppl., bd. VIII s. 268 noten anser, att 
b&de Lindschöld och Spegel besörjt utgifvandet af 1688 års uppl. — Andra hand- 
lingar till belysande af denna fr&ga, s&som bref fr&n Spegel till Lindsohöld 
o. a., der Barna Bibeln omtalas, m. m. f skola framdeles meddelas. 
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1674); alldeles omöjligt är d& icke att, gåsom med flera andra 
bandskrifter egt ram, titeln tillagts eller förändrats efter afskrif- 
tens tagande eller ätminstone oberoende af originalets. Att man 
icke var fällt säker p& Lucidors författarskap, synes framgå af 
anteckningen i Engeströmiana (som tydligen slnter sig till Engsö 
MS:t och dess titel) nemligen att grefve C. Fr. Piper ville låta 
Lncidore systerson Lagerstolpe »vidimera’t af den som kände Lu- 
cidors stil». Huru det förhåller sig med Ghristofer Stenklyfts och 
Keders uppgifter, hvilken senare citeras både af M. v. Gelse och i 
Engeströmiana, är svårt att afgöra ; hvad Stenklyft säkert visste var 
jn blott, att Lncidor ämnade ntgifva de »Sju dagar». Man har mån- 
gen gång sett äfven för öfrigt tillförlitliga bibliografer och bio- 
grafer framkomma med nppgifter, som bestridas af andra lika tro- 
värdiga 1 ). En nppgift i Engeströmiana, som Elemming förnekar, 
måste vi deremot i bnfvadsak bestyrka, den nemligen, att Spegel 
»uti företalet af andra Editionen in 4:to beklagar sig öfver dem, 
som skyllt honom för att plöjt med andras kalf». Elemming an- 
märker, att denna nppgift är »alldeles oriktig, då der [i företalet 
till andra uppl.] icke finnes annat än det som säges i första npp- 
lagan». Ja, detta gäller företalet till G. W. o. Hw. ; men går man, 
i andra uppl., öfver till det der tillagda nya eller de tvenne första 
Paradisen, så skall man i början af »Thet öpna Paradis» Gap. I, 
som i marginalen betecknas med »Företalet», finna följande ntlåtelse : 

Jagh hafwer nu haft roo och liuflig hwilo nuttit; 

Jagh haar i Herrans huus medh heligt nöije suttit, 

Och firat min Sabbath, tå jag beskrcf then dagh. 

Som Gudh haar sigh vthwaldt til tienst och wälbehagh: 

Jagh hafwer äfwen wäl om andra dagar skrefwit, 

1) Jfr ofvan rörande »Barna Bibel». Åfven om ett annat exempel kunna 
▼i erinra: ioke alla forskare hafva ansett Skogekår Bergbo, förf. till »Veoe- 
rid», identisk med Gnstaf Rosenhane; Johan Lind nppgifver i »Bibliograpbia 
Wermise» författaren vara Johan Gartman (jfr G. Meyer : Gnstaf Rosenhane s. 
176), och Apelblad yttrar hkrom »nil deoido»; hårtill kan låggas, att hos S chef - 
feras Johan Gartman omtalas strax ofvanför Skogekår Bergbo (Sv. Lit. 2:a 
nppl. s. 230), hvilken sammanstållning kan vara afsigtlig. 
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Ändoch mitt ringa namn är intet kunnogt blefwit: 

Jagh skref om Skapelsen , om Himmel, Luft och Jord, 
Jagh skref om många ting , men om migh eij ett ord: 

Ty får en annar tack for thet han intet giorde, 

»Ock åker på then wagn, som han doch aldrig smorde; 
Men jagh afvnnar eij, ty thet war Idre-epån, 

Och troor en Mast are begär eij thet til Ifthn. 

»Man lägger tidt sitt barn vthi ens annars wagga, 

»Och sätter p& siu mast een främmand stång och flagga; 
Man vndre tå eij på/ ty slikt är wäl skedt förr, 

»At en får prijs och roos för thet en annar giör, 

Men sij ! Jagh wågar doch at något mera skrifwa, 

Som iagh vthlåfwat haar, fast thet wil trötsamt blifwa. 
Ty jagh weet mycket wäl at iagh med all min flijt 
Förtienar föga meer än någras hätska nijt: 


Häraf tyckes tydligen framgå, att man redan snart efter ut- 
gifvandet af G. W. o. Hw., hvilket man visste skett genom Spegel, 
trott en annan (sannolikt just Lucidor) vara den verklige förfat- 
taren; hvilken misstanke Spegel här i uppl. afår 1705 uttryckligen 
tillbakavisar — ty att Spegel författat »Thet Öpna Paradis», som 
inledes med de citerade verserna, derpå kan ingen tvifia. Och när 
han så 1711 utgaf en ny upplaga eller kanske rättare ånyo utgaf 
de 1705 tryckta dikterna, hvartill han fogade tvenne nya, fann 
han sig föranlåten att på titelbladet till den sist tillagda skriften 
om »K. Salomons Wijshet etc.» utsätta »tillika med the föregående 
Skrifter [obs. pluralen!] vthi enfaldige Rijm framstäld af Hq. Sp.». 
Så har då Spegel likväl, kan man på grund häraf säga, sjelf an- 
gifvit sig som författare till hela »Guds Werk och Hwila» och in- 
galunda lemnat detta »i ovisshet»; åtminstone kan man icke tala 
om hans »förtegenhet» i detta afseende. 

För att ytterligare bestyrka detta skola vi påpeka några 
andra ställen i G. W. o. Hw. samt Paradisen. Hela det berömda 
företalet »Til Poesiens rättsinniga Älskare», som med största möj- 
liga sannolikhet författats af den samme, som stcrifvit den följande 



Hvem bar författat Guds Werk och HwilaP 63 

texten *) anvisar otvifvelaktigt Spegel eller åtminstone ieke Lncidor 
som npphofsman. P& s. 2 f. (nppl. af &r 1686) säger sig förf. »på ett 
och annat sätt» hafva »öfwat mitt Nämmu nti Rjmkonsten, men 
iagh hafwer (wetandes intet genom hwad händelse) förlorat alla 
sådana Öfweschriffter, ty iagh hafwer sielf ingen Last hafft til at 
läsa tbem igenom, fast mindre förmodat thet andre skalle hafwa, 
Ja, jagh bttlt them i så neesligit wärde, at iagh blyges wid thet 
iag skreef na thetta ärgiriga Ordet, at jagh hafwer förlorat them, 
hälst emedan the woro eij allenast Barnslige ntan ooh W er läs- 
lige*. Detta knnde tydligen icke Lncidor bafva sagt om sig; icke 
heller hvad som står på 7:de sidan, att »sielfwa Sanningen är mit 
Witne, at jagh ingen Vers hafwer schrefwet — Dam farit Lyasas . . 
Vidare tyda de många lärda citat, som både förekomma i företalet 
och i texten, och genom hvilkas Ofverensstämmelse dessa visa sig 
såsom fullt likformiga d. v. s. från samma källa härrörande, otvif- 
velaktigt på en man med Spegels lärdom ooh beläsenhet, särdeles i 
teologiska skrifter. För Spegels författarskap talar vidare införandet 
af ovanliga gamla ord samt äfven sådana, som voro »her ocb 
der i een eller annan Landzort brnkeliga», hvilket har skett fullt 
medvetet och afsigtligt, såsom företalet (s. 4) angifver 1 2 ); detta 
öfverensstämmer nemligen fullkomligt med Spegels tendenser, då 
Lncidor deremot visserligen använde dialektord (särskildt Stock- 
holmska), men ntan afrigt eller urskiljning. Och såväl de lärda 
hänvisningarna som dialektorden hafva väl, då de förekomma så 


1) D& alla förebilder t. o. m. Du B artos och Arreboe troget och ärligt angif- 
ras i detta företal, hade Spegel vål, om han blott skrifvit det till en egent- 
ligen af Luddor författad dikt, också angifvit detta på samma uppriktiga sätt 
som t. ex. Olof Kolmodin i, företalet till sin *Qwinno-8pegels omtalar att han 
hemtat anledningen till sitt verk från ett outgifvet arbete af den aflidne Peter 
Hesselias (sPatriarchinnor i Gamla Testamentets), eller som Spegel sjelf i före- 
talet till »Thet tilslutna Paradis* säger sig hafva efterföljt athen berömde främ- 
mande Poeten* (Milton). 

2) Detta gäller äfven om versbyggnaden, om det myckna omnämnandet af 
*tbe hedniska afgudar* m. fl. i företalet anmärkta egendomligheter, som före- 
komma i texten och om hvilka företalsförfattaren väl icke kunnat yttra sig p& 
•ätt som skett, om icke han äfven skrifvit hela dikten» 
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ymnigt »om här är fallet, till största delen redan fr&n början in- 
tagits ocb icke — af en annan än den arsprnnglige författaren — 
sedermera tillagts. 

Likasom den, som skrifvit företalet, bör vara den samme, som 
författat den töljande texten, s& finner man icke heller n&gon inre 
skilnad mellan de sex törsta dagarne och den sjunde: likartade 
torra beskrifningar med inströdda moraliska reflexioner, bvilka här 
i anledning af Sabbatens betydelse öfverväga, med samma granna, 
men tråkiga lärdomsståt, som blott standom lemnar plats för en 
högre tankeflykt eller ett varmare känslontbrott *) — samma stil 
på det hela, som man tör öfrigt älven finner i Paradisen, bvilka 
otvifvelaktigt äro af Spegel. Denna »Siande Dagens Skapelse» 
föregås också, såsom de andra, af ett versifieradt angifvande af 


I) Hknlle någon skilnad förefinnas mellan de sex första och den sjunde 
»Dagern», vore det möjligen den, att denna sistnämnda är — tydligen på grund 
af ämnet: den heliga hvilodagen — mindre torr och prosaisk än de föregäende, 
hvilket väl bort vara tvärtom, om liuoidor författat dem ooh 8pegel blott den 
sista. Den olikhet i deras skaldebegäfning, som härmed Åsyftas, p&pekas också 
af förf. till det bekanta numret (XXV) af 8wenske Nitet (1738), som väckte 
sådant buller; der sammanställas de båda skalderna (afsigtligt?) på följande sått: 

»Wälkommen 8pegel, hör så har Åpollo menat, 

▲t om med Luoidor du hade dig förenat. 

Han mera Konst af dig, dn drift af honom länt, 

D& had’n i både twå långt mer beröm förtiänt. 

Jag tilstår at din Bok 9 ) rätt lärda saker drifwer, 

Men deraf komma at han mindre nöje gifwer; 

En Dikt, en Poesi som är för mycket lärd 

Den är just derföre tycks mig långt mindre wärd. 

Din Bok, så dömmer man, har oförliklig blifwit 
Om du den samma har på richtig prosa skrifwit; 

Men gack dock wärde man, ditt namn bör ärat bli 
För dinpt förstånd och wett fast ej för Poesi. 

•) Guds Wärok och Hwila.» 

Förf. till dessa rader var, egendomligt nog, Olof Celsius, broder till den 
M. v. Celse, i hvars »Ber. 8w. Mäns Minnen» nppgiften om Lnoidors konoept till 
»G. W. o. Hw.» förekommer. 

I motskrifterna mot detta nummer talas vidlyftigt om Spegel, men intet 
tvifvel pä hans författarskap till »G. W. o. Hw.» yttras (jfr ock Ihres längre 
fram i texten oiterade ord), 
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»Innehållet», ocb detta börjar med följande, soro man skulle tycka, 
otvetydiga ord: 

Hwad redan af mig scbrifwit är 
It kort, men tacksamt Witne bär 
Om Herrans Macht ocb N&d 
Ty han haar Eeld, Luft, Wattn, Oord 
Beredt ocb skapat medb it Ord, 

Af sit allwjaa Råd. 

Äfveu på grund af dessa ord skulle mau väl kunna säga, att 
Spegel eller törf. till »Siande Dagen» sjelf tillkännagifver sig hafva 
skrifvit de föregående d. v, s. bela »G. W. o. Hw.» Det samma 
vill han kanske också antyda, då han i det prosaiska företalet till 
»Thet Öpna Paradis» berättar, att »Grefve Lindschöld, sedan then 
lilla Boken om »Gudz werck ocb hwila, med hans Exelhces gun- 
stiga omdöme, war vthgifwen, täcktes ofta begära at samma Skrift 
skulle än widare fulföljas». Ytterligare angifver sig Spegel som 
författare till G. W. o. Hw. i VII Cap. af detta första Paradis, i 
det ban nemligen (s. 26 i 1705 års uppl.) på tal om palmträdet 
yttrar: 

Jag hafwer något förr om tbetta trädet skrifwit; 

Men wet eij om thet är tillbörligt skattat blifwit . . . 

ocb gör i marginalen en hänvisning »Se Gudz Werck och Hwila», 
hvarest »then rara Palm» också finnes omtalad i III Dagen (s. 123 
f. i 1685 års uppl., 8. 109 i 1705 års). 

Något må väl också samtida och senare biografiska och litte- 
raturhistoriska författares utsago gälla, och af dessa hafva vi icke 
funnit någon, utom de af Klemming anförda, betvifia Spegels för- 
fattarskap. Vi skola i korthet angifva de förnämsta af dessa vitt- 
nesbörd. Enligt hvad Herr Docenten H. W. Tottie meddelat, ytt- 
rar Swedberg i sin lefvernesbeskrifning (s. 280 i Linköpingshand- 
skriften), på tal om Spegel, att han »var mycket lycklig i vers- 
konsten, som af bans Guds Verk och Hvila och flera vackra ar- 
beten står att läsa». I sin ofvan nämnda censorsförklaring intygar 
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Feringer-Ltiieblad, att »Eximius in Patria nostra Sacroram mini- 
ster» författat detta »opns Hexaömerum»; likaså Geeelius i sina 
»Personalia» öfver Spegel, att han »beskref Then Mächtiga Skapa- 
rens Werck ocb Hwila» 1 ). Upmarek-Rosenadler säger i sin »Oratio 
parentalis» (s. 52 f.), att Spegel »facillimis nnmeris lnsit . . . Crea- 
tionis Septidnnm». Vidare erinra vi om att Olof Celsius, som jem- 
för Spegel ocb Lncidor med hvarandra, uttryckligen tillägger den 
förre »G. W. o. Hw.» (jfr ofvan citerade ntdrag nr »Tbet Swenska 
Nitet»), samt att Ihre i en dikt, som är bifogad Jon. Laurenii dis- 
putation »De Ydria» II af samma år (1738), och hvilken delvis är 
riktad mot 8w. Nitets omdöme om Spegel, ntropar: 

Te quoque Spegeli, magno par farna Uaroni 
Cojua et ingenium Svecia tota stupet. 

Facta immenea Dei magno seu concinis ore 
Seu primi narras tristia damna Patris o. s. v. 

I Solvit »Lärda Tidningar» för &r 1745 N:o 26, der Norrköpings- 
npplagan af Spegels Potitiska Skriffter anmäles, yttras icke heller 
något tvifvel på författarskapet till G. W. o. Hw., som flera gån- 
ger omnämnes. Stiemman angifver i sin »Anonymornm centnria II» 
s. 52 f. nttryckligen Spegel såsom författare. 1 boken »Om Tan- 
kar i Witter hets- Arbe ten» citerar Sdhlstedt flera nttryck och passager 
nr »G. W. o. Hw.» nnder Spegels namn; se t. ex. s. 166 f. nr »5:te 
dagens skapelse» v. 3 o. 4. Tillägga vi så, att den noggranne 
litteratnrkännaren Lidén i sin Historiola s. 99 ff. underkastar Spe- 
gels författarskap ett utförligare bedömande efter G. W. o. Hw. — 
för att nu icke tala om senare författare: Nordin, J. Wallenius 
(Sohediasma de poetis suec. celebr. Pars IV), A. W. af Sillén (Hep- 
taömerum Svecanum Haqnini Spegel) m. fl., bvilka väl icke anstält 
några djupare efterforskningar rörande författarskapet till G. W. 


1) Af de trenne latinska och sju svenska Grafskrifter, som bifogats Geselii 
Personalia, omnämnes G. W. o. Hw. s&rskildt i en latinsk dikt af Nils Celsius, 
en farbroder till M. v. Celse; äfvenså i en i Biogr. Lex. b. XV citerad graf- 
skrift af en viss Bureelins. 
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o. Hw. — , s& måste man medgifva att dessa många för väl kunna 
uppväga åtskilliga mot . 

Till sist vilja vi bifoga ett par utdrag ur den samling bref 
(nu förvarad på Vexiö Gymnasii-bibliotek, dit den kommit från 
biskop Wallqvists boksamling), som Spegel tydligen sjelf låtit co- 
piera och bvilka ban till större delen sjelf afskrifvit, såsom det 
framgår vid jemförelse med hans originalbref, af bvilka ett par 
finnas i Delagardieska arkivet å L. B. S. 249 i denna Gopiebok 
förekommer ett bref, som enligt den vanliga marginalaoteckningen 
af Spegel är stäldt till »Dn Olao Rudbeek» (förmodligen från bör- 
jan af 1680-talet), och hvilket vi äfven för dess personalhistoriska 
värde in extenso meddela: 

»Högtärade H. Professor 

H. Professorens stora dygd och margahanda wetenskap hafwer 
fuller länge warit mig bekant och förorsakat hos mig stor åtrå til 
at göra mig hos H. Professoren något knnnig, samt til thes ynnest 
och wenskap werdig, men tilfälle hafwer altid felat mig in til nu 
iag nödgas taga thetta som mig nödwendigt och förmodeliga H. 
Professoren intet misshageligt. Jag hafwer utaf en serdeles lust 
til at läsa Poeterna och at öfwa mig vti språken för en tjd sedan 
begynt uti Swenske rjm sammanskrifwa Skapelsens Historia, och 
(: så wida iag effter lärde Mäns anledning hafwer förmåt :) fram- 
stella för the Enfaldige Guds undersamme Werk ocb Wijshet uti 
Creaturens förlänte egenskaper; hwar wjd iag ej hafwer kunnat 
förbigå (: helst effter Basilius, Ambrosius, Minutius Felix, Nazian- 
zenus thet samma giort:) at nämna både någre personer och orter 
them Poeter och Historici för serdeles bedriffter berömma, hvilkas 
namn och gerningar iag äfwen wel ämbnar i it litet register för- 
klara, på thet then olärde Davus icke skal tycka sig wara med 
en Sphings bekajad. Men emedan iag uti H. Professorens sinrika 
Atlantica finner annorlunda påmint om Mercurio, Neptuno, Apolline, 
Hercule, Caucaso etc. än triviales Mythologi och jemte them For- 
tunius Licetus, Ludov. Vives, Bochartus ete. hafwa wist och fram- 
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fört, så skyndar mig tben wördnad som iag hafwer för H. Profess:s 
wenskap tii at redeligen yttra mig och försäkra thet iag nti bem:te 
Register införer några wanliga nttydningar som Paasanias, Hesio 
dus, Charle Estienne in Lexico Poetico och paraphrases Bartasij 
hafwa lemnat, icke af något thet ringaste npsåt til at contradicera 
H. Professoreos meningar, hwilka iag alstädes med tilbörligt beröm 
bifogar 1 ), utan til at l&ta se buru man gemeenliga hafwer förståt 
Poeternas frädisamma dicht, samt hnrn Hedningarna hafwa famlat 
om then sanne Guds kunskap. Jag hoppas förthensknl at H. Pro- 
fessoren icke låter någon intala sig (: ty hans egen retsinnigbet wet 
iag nogsamt:) thet iag annat intenderar än at wisa it uprichtigt 
ses t i me för hans stora flit och herliga ingenio, samt betyga min 
å8tundan til at altid wara 

Höglärde H. Professorens 

beredwillige och trogne T:re». 

Oå Spegel här säger sig »för en tjd sedan begynt vti Swenske 
rjm sammanskrifwa Skapelsens Historia», kan han väl näppeligen 
mena annat än att han påbörjat poemet G. W. o. Hw., och med 
dessa Spegels egna ord synes väl omöjligen den åsigten kunna 
sammanstämma att han endast skulle hafva tillagt »Sinnde Dagen» 
och för öfrigt blott »omarbetat Lucidors handskrift». 

Äfven på ett annat ställe i den nämnda brefsamiingen omtalas 
G. W. o. Hw.; det är i ett bref till »Prof. Svedberg» (sannolikt skrif- 
vet något af de siBta åren af 17:dc eller första af det 18:de århun- 
dradet), hvilket egentligen handlar om den svenska ortografien, 

som nu började blifva en brännande fråga. S. 375 yttras » 

Ther hafwer nu en eller annan af Stockholms boktryckare hoos 
mig förnummit om then lilla boken, kallad Guds Werk ocb Hwila, 
må blifwa å nyo uplagd, till bwilket iag wäl wille samtycka, om 

1) Jfr rörande de mytologiska namnen företalets pnnkt V samt »Thet II 
Registret», der Spogel »med tilbörligt beröm bifogar» Rudbecke förklaring: 
standom sätter ban endast »Vid. Cl. Radbecks Atlant». - Att icke vara af samma 
mening som Rildbeck räknades ja vid denna tid nästan s&som mindre foster- 
ländskt, i synnerhet d& det gälde Nordiska förhållanden. 
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iagfihade tijd till at förbättra något ntfai then samma, och knnde 
förmå thet at H:r Professoren wille, när någon ledig stnnd öfrig 
wore, tillse hwad vti it eller annat behöfwer förnämligast ändras, 
så till ordens rätta tryck som meningens nyttiga förklaring; haf- 
wandes iag thes atom en poetisk beskrifning om paradis, Babels 
bygning, Salomons bofbålning etc. bvilken iag bafwer ämnat, om 
Gnd wil, oob vederbörande Gensores så behaga tber tillägga .» 


Dessa bevis ocb vittnesbörd få tills vidare gälla för hvad de 
kanna, och de förefalla ja gällande nog. Ett bestämdt uttalande 
bafva vi velat reservera till en förnyad undersökning framdeles; 
dock kanna vi icke underlåta att redan här påpeka värdet af 8pe- 
gels egna yttranden, som enligt ofvanstående föreligga såväl i 
tryck som i handskrift, ocb vilja slutligen framkasta den möjlig- 
beten, att, om någon grand legat för Stenklyfts och Keders berät- 
telser, den är att söka dernti att Lncidor äfven ocb måbända före 
Spegel varit betänkt att på svenska bearbeta de »Sja Dagar», som 
jo var ett af utländske skalder ofta behandladt ocb för tidens re- 
ligiösa lifsåskådning nära till hands liggande ämne, och kanske 
utfört en del deraf, men att Spegel, oberoende af Lncidor eller 
endast erhållande en impnls af hans plan eller arbete, författat 
bela »Gods Werk ocb Hwila», för hvilket, såsom han sjelf med bit- 
terhet framhåller, en annan fått pris (»för tbet han intet gjorde») 
ocb författaren-ntgifvaren endast »någras hätska nijt». 

E. Wrangel. 


Samlaren XII. 


6 


Om Kejsarens mandata och Hertig Georgs af Sachsen 
bref till Luther. 


Af konung Gustaf den förstes och biskop Brasks brefväxling 
är det bekant, att »Keyserlige mandata» ocb »hertng Jöriens breff 
aff misszenn» genom biskop Brasks försorg öfversattes till svenska 
för att användas s&som vapen i striden mot den sig alltmer utbre- 
dande luterska läran här i Sverige. 

Konungen skrifver till Brask »fregedagen nest for Martinj», d. 
v. s. den 9 november, 1526 sålunda: »Verdig fader vj haffue for- 
standit atj late vtssethe pa swenske nogen breff the j benempne 
aff kejserlige mandata vtgongen om then twedrekt nw pa f®rde 
®r med Laerdomen ther oss dogh vel vetherligit ser hurw Keyse- 
ren oc paffwen haffue sigh tilsammen Och kan med ingen sksesel 
beuises att Keserlig maiestatt haffuer vtgiffuit sliik mandata vthan 
nogre partiiske the som akthe med sliike stycker bedrage oc till 
sig holle simpell oc enfolle msennisker Som ecke annet forstaa sen 
them varder i sliike motte ingiffuit . . . Tesligis lathe j hertug 
Jöriens breff aff misszenn vtssBte paa swenske oc ther j them oc 
fornempde mandata vtgonge lathe bland simpel folk Kunne vj vel 
förmerke ath vj ther med vnder en forteckilsze skole straffwade 
vare effter vj ecke swa aluerlige trsede i szaken mooth för:de ler- 
dom som the göre Therföre ser vor begseaer oc endelig formaning 
atj haffue swadant fördrag Oc skicker hiit vp nogre lerde vtaff 
eders kyrke som med sksesel oc scriffthennes beuisning kunne be- 
uise at her brukes oc prediikes annen lerdom ®n thet beige Ewan- 
gelium . . . Mt ecke heller vor vilie at nogit prentarij skal vp- 
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rettea i Sndercöping Tbet prenterii till förfong som nwjStocholm 
med swaar kost vpretthet »r fför ty thet ena kommer thet annet 
till forderff . . .o (Konung Gustaf I:s registratur, III: 313 f.). Härpå 
svarade biskopen den 27 dec. samma år: »Iac fik i thenne dager 
eder nadis högmectighetz breff lydendis bland annet om thet prsen- 
terij i Sndercöping Tha verdis eder nade vethe at iak thet aldrig 
her till akthet haffner ey heller tber nogit tilgiort till eller fraa 
sen tha mik syntis nyttigt vare at nogre vore i riikit som embe- 
thet knnne naar the tydzske fare hem med thet the her ftirwerffuet 
haffue Thet iak haffuer lathit förwende hertig iöriens breff för the 
fatige clöster iommfrwr som her sksembde varde the andre til 
störkilse som theris clösterleffnet gndelige holle haffner iak ingen- 
stedz tber med giort eder nad till nogen vederwilie Ey skal heller 
then thet eder nade ingeffnit haffner leekt eller Iserd thet knnne 
benise mik nogen then deel giort haffue med oord eller gerninge 
lönlige eller vppenborlige med mitt vet annet » n tbet eder nade 
knnne drage til gode Oc lather tbet in till eder nadis egne »ra- 
betzmen som alle andre leckte oc lerde i tbetta stikt Oc beder ty 
eder nade ödmychelige ey vele 8 sete troo til the ther swa obedne 
gaa mitt bud, . . .» (anf. st., III: 425). 

Konungens svar härpå af den 4 jan. 1527 är tryckt i Registra- 
turet, IV: 3 f.: »Som j scriffwe oss til werduge fadher om thet 
prenterij ath tyske icke lengher skwla löpa borth med then fordeel 
etc. Saa veether oss och saa ther om bestyrth baffwa medh goda 
swenska karla ath vj eptber tbenna dagh icke skwle behöffwa tber 
tijl inkalla några tiszka och ther före scriffwe vj edher tijl ath vj 
icke gerna såghe ath tbetta vårth vptagna prenterj skwlle bliffwa 
förlagt med thet i Suderköpungh Veel vetandis ath thet inthet saa 
vel besörgt var med all deel som thetta her i Stocholm 1 ). Om 
hertng Jöriens breff och thes forwendilse en doch j göre ther en 
vrsiect vthinnan hwarföre j thet forkwnnath och forwenth haffwe 

1) Med anledning af konungens förbud mot tryckeriet flyttades det ocksA 
af Olaus Ulrici till Malmö (se Klemmiug ocb Nordin, Svensk boktrycker i-histo- 
ria, sid. 160 ). 
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synes obs likwel atb then gör icke fwllestb med myndre obs borde 
jw &t8pwrde ther saadanth skee skwlle om vj elles skole räknadh 
vardha för thet vj j rikith åff then menegeman vpsatthe äre, ey 
heller lydde for:da brefif oro nwnnor allenesth, som j scriffwen . . . .» 

Den 7 januari 1527 (xiiij dag Jwll) 1 ) skrifver konungen till 
Brask i ännu kraftigare ordalag härom »in vitulo» : »Eder förtenker 
vel verdug fader atj oss tillscreffue senest saken för huar skyld j 
venth haffue hertugh Jöriens epistell pa Swenske nemlich för the 
fatige clöster jomfrur skylld som tber skembde warde oc the andre 
till styrkilse som theris clösterleffned gudelige holle Om ther.nogre 
skmmbde eller förkränkte sere rooge i sielff legge tber boot vppa 
oc straffat for ty edre tienere oc klerker »re mest som thet göre 
oc giorth haffue» (anf. st., IV: 13). 

I bref till biskopen af den 2 febr. 1527 återkommer konungen 
till samma äuine: »ytthermere »r oss förekommit atj lathe no- 
gen deel prente vtj Köpinhamffn then i kanne i framtiiden lathe 
vt springe bland simpell folk til eders gereghetz förteckilse Sedhan 
i ecke brwke moge prenteriid her in vdj riikit till the keyszerlige 
mandaters oc hertig Iöriens breflfs vtspredning then eenfallige man 
till bedragtilse som vdj sliiche szaker ock förmelthe lerdom ey 
annerledis döroe kan sen som then blinde dömer om lett eller ferge 
then ban aldrigh see kan Vele vj för tesse for:ne szaker skyll atj 
epter thenne tiid ingen deel lathe vtgaa bland simpell folk för sen 
vj thet sett haffue Oc fönde ranszakning om lerdomen offwerfareu 
bliffue . . .» (anf. st., IV: 42 f). Biskopen försvarar sig den 8 fe- 
bruari med nya försäkringar, att han icke hade något tryckeri 
bvarken här i landet eller utrikes: »Oc thet eder nadis högmectighet 
ser föregiffuit om nogit prsBnterij antige inlsendis eller vtlendis pa 
mine vegne antige om viiser böker eller nogit annet ser ey i myn 
makt them thet förtage ther swadan osanning stemple helst in för 
eder nadis högmectighet Thet the doch aldrig bewiise kwnne e 
huru gerne the thet göre ville . . .» (anf. st., IV: 406). 

1) Denna skrifyelse är i Handlingar rör. Skand . hizt., 16, sid. 71, daterad 
VIIII dag jal (den 2 jan.;. 
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Till Tore Jönsson skrifver Brask den 9 dec, 1526 ') (bifogande 
kopia af konungens ofvannämnda bref af den 9 november): »Hnad 
annat tber yttermere innebolles [i konungens bref] finne j i tbenne 
innelyckte copie Tbet vj taaffue lathet vende pa swenske keyserens 
heller hertug Jöriens breff oc latit them förstaa nogra vore syn- 
nerlige vener »r hanss nadhe ingenstadz för nseser Oc ey anners 
förwent san som breffuen lyda (anf. st., III: 423). 

Vi finna af den anförda skriftväxlingen, hvilken stor bety- 
delse konung Gustaf och den nya lärans anhängare tillerkände mot- 
st&ndarnes försök att medelst utgifna skrifter uppvigla allmän- 
heten, samt huru energiskt de uppträdde däremot. Den 13 jannari 
1527 förbjuder konungen att låta oprsenthe visor och latha vt- 
springa offwer menige rikith bland then simpel menigeman tber 
mykit obestaandh epther fylia maa». Den ihärdighet, med hvilken 
Gustaf i sina bref till Brask återkommer till öfversättningen af de 
tyska skrifterna, visar, att man ville till hvarje pris förhindra, att 
anfall mot Luthers person och lära spredos bland folket, liksom 
konungen ock insåg, att man utan svårighet kunde läsa mellan 
raderna angrepp mot honom själf såsom reformatorernas beskyd- 
dare. Det tyckes också i själfva värket hafva varit denna fråga, 
som framkallade den Btora tvisten mellan de båda myndige män- 
nen angående en disputation mellan den gamla och nya lärans 
försvarare, en fordran som konungen icke veterligen direkt fram- 
ställt förr än i detta sammanhang, men som han sedan lika be- 
stämt vidhöll, som Brask envist och smidigt undvikande kringgick 
densamma. 

Det har antagits, att de nämnda öfversättningarna blifvit tryckta 
i det utan tvifvel af biskopen anlagda tryckeriet i Söderköping, 
bvilket förestods af prästen Olaus Ulrici. Några säkra bevis här- 
för föreligga likväl icke. Åtminstone kan det af Fant, Annales 
typogr., sid. 8, n:o XV, angifna tryckåret 1525 icke vara riktigt, 
ty hertig Georgs ifrågavarande bref skrefs, såsom längre ned skall 
visas, först den 28 december 1525. Väl säger Messenius i Scondia iUu- 

1) Celsius, Monumenta poUt. eccles., sid. 6, och efter honom Knut, Annales 
typogr. y sid, 8, daterar or&tt denna skrifvelse den 9 september. 
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strata , V: 32 f., att de värkligen trycktes: »Braschium horum [= oblo- 
quentium] pracipuum intelligens Gustavas, quod Snetice translatis, ac 
ex typographia pnblicatis Sndercopensi Edietis Gsesaris, Georgiiqne 
in Misnia principis, adrersns Lutheranos in Germania, non mediocres 
bis cieret passim tumultus, coenobitisque illa Vastenensibus ad men- 
sam prselegi curaret, XIII. Novembris, illi Rex usu interdicit calco- 
graphite, & hujusmodi spargere libellos, cen largum seditionis fomi- 
tem, severe inhibet, ad convincendosque erroris, & sic plectendos 
quoque novos concionatores, illum sedulo invitat». Men om Messe- 
nius haft någon annan källa för detta påstående än den anförda 
skriftväxlingen, känna vi icke. Och denna synes snarare bevisa, 
att skrifterna icke blifvit tryckta i Söderköping. Åminstone säges 
icke på något ställe, att så värkligen skett. 

Biskopen skrifver själf till sin vän Ture Jönsson, att han 
låtit öfversätta brefven och »latit tbem förstaa nogra vore synnerlige 
vener», bvilket uttryck väl närmast häntyder på, att de i afskrift 
meddelats några förtrogna. Ett sådant spridande, som för öfrigt 
på den tiden var synnerligen vanligt, kan också mycket väl åsyf- 
tas i konungens förebråelse, att Brask »forkwnnath och forwenth» 
hertig Georgs bref. Den omständigheten, att Gustaf förbjuder tryc- 
keriet i Söderköping i samma bref som han vänder sig mot skrif- 
ternas öfversättande, kan på sin höjd stärka den uppfattning, man 
får af hans uttryck i samma bref »oc ther j them oo fornempde 
mandata vtgonge lathe bland simpel folk, Kunne vj vel för. 
merke - - -» (= och om I utgifven dem af trycket — ), nämligen att- 
han misstänkte eller viBSte, att Brask hade för afsikt att trycka dem 
De måst olikartade saker finner man ju ofta behandlade i samma 
bref, och sedan dessa båda frågor en gång blifvit berörda i konun- 
gens bref af den 9 nov., var det helt naturligt, att de återkommo 
tillsammans i alla dem, som blefvo en följd af detta. Och då 
konungen den 2 febr. 1527 skrifver: »Sedban i ecke brwke moge 
prenteriid ber in vdj riikit till the keyszerlige mandaters oe her 
tig löriens brefifs vtspredning», så tyckes det snarare betyda, att 
biskopen blifvit bindrad från att sätta en sådan afsikt i värkstäl- 
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lighet, än att han en g&ng tryckt dem i Söderköping, men att han 
nn icke knnde npprepa tilltaget. 

Tillsvidare torde det således vara riktigast att besvara frågan, 
hnrnvida de ifrågavarande skrifterna blifvit tryckta i Söderköping 
eller icke, med ett: non liquet. 

För min del är jag mäst böjd att betvifla det. 

Anjon har också den uppfattningen, att de icke tryckts: »Innan 
de ännn voro lagda i press, hade konungen förnummit Brasks af- 
sigt att trycka nyssnämnda skrifter» (Re/:s hist., I: 174). Skrift- 
växlingen är likafullt af stort intresse, och icke minst såsom ett 
intyg bland många om konnng Gustafs oknfliga viljekraft och 
fasthet; tonen i den stormodige och för öfrigt kraftfulle biskopens 
svar ntvisa ock till fallo, att han insåg, med hvem han hade att göra. 

Men hvilka voro dessa tyska aktstycken, som förmådde sätta 
så stora krafter i rörelse i vårt land? Därom har veterligen ingen 
uttalat sig. 

För bestämmandet af kejsarens »mandata» hafva vi intet annat 
att hålla oss till än tidpnnkten; ingen häntydan om innehållet är 
bekant. Närmast till hands ligger att gissa på Worms-ediktet af 
den 8 maj 1&21, eller möjligen Ntlrnberg-ediktet af den 18 april 
1624, i hvilket det förra också är intaget, ocb som således knnde 
passa in på plnralformen »mandata». Detta är enligt benäget med- 
delande den bekante kännaren af reformations-historien och ut- 
gifvaren af Luthers skrifter D:r Enders’ i Oberrad mening. Worms- 
ediktet, som af kejsaren själf benämnes »Mandat», borde hafva 
tjänat Brasks ändamål bättre ensamt än i (Örening med Ntlrnberg- 
ediktet, hvars senare del tillika handlar om vissa besvär mot den 
påfliga stolen, hvilka borde behandlas på den blifvande riksdagen i 
Speier. Denna del kunde ju likväl af Brask efter behag uteslutas. 
Att någon antydan om sådana besvär icke ingingo i den svenska 
öfversättningen kan man ock sluta till däraf, att konung Gustaf 
just med stöd af det då spända förbållandet mellan kejsaren och 
påfven sökte göra mandaternas äkthet misstänkt: »ther oss dogh 
vel vetherligit ter burw Keyseren oc paffwen haffue sigh tilsam- 
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men», skrifver han. Man m&ate likväl — om det värkligen var 
fråga _‘om Worms- ellér Ntlrnberg-e dikten — med förvåning fråga 
sig, bara konungen kunde draga dessas äkthet i trifvelsmål. Må- 
hända voro hans tvifvel endast låtsade; — men hvarföre lämnade 
då biskopen en så lätt besvarad anmärkning ntan genmäle? 

Efter riksdagen i Nttrnberg ntgaf Lnther — »ans grossem Mit- 
leiden uber ans armen Deutschen» — båda edikten tillsammans, för- 
sedda med anmärkningar, uppvisande att de stodo i strid mot bvar- 
andra, under titel Jwet Beyferlicfje vntyn ige vnb wybbervoerttge 
gepott ben Hutt>er betreffenb. 3m 1524. 3<**> 36 sidd. in 4:o, m. fl. 
upplagor (se l:a Erlangen-upplagan af LutbersWerke, 24: 210). 

Beträffande åter hertig Georgs bref har Brask själf lämnat 
oss anvisning till frågans besvarande. Han skrifver den 23 maj 
1627 till Ture Jönsson bland annat: »Gud förlathe thet them aff 
vort clerckerii som all then owilie bruggit baffue med theris nye 
evangelium som lnther haffuer dragit vndhen 1 ) benken Epter her- 
tug Jöriens breffs lydilse etc.® ( Gustaf I:s registratur, IV: 419). 
Samma vändning återfinna vi i ett bref från hertig Georg der 
Bärtige, reformationens ifrige motståndare, till Luther af den 28 
december 1525 *). 

Den 22 december 1525 skref Luther ett försonligt bref till 
hertig Georg med ödmjuk anhållan om försoning. Redan den 28 
samma månad var hertigen färdig med ett långt, strängt ooh af- 
vi8ande svar, i h vilket ban bland annat i 16 och 17 punkterna före- 
brår Luther, att genom hans lära bade alla kätterska villomenin- 
gar ånyo dragits fram, och gudlösthet och osedlighet funne sina 
ursäktande förebilder i det af honom framdragna Evangeliet; »Disz — 
fortsätter hertigen — hat dein Euangelium bracht, das du nnter 
der banck herfttr gezogen, und gibst jm warlich ein rechten namen, 

1) I Linköpings bibhs handlingar, 1 , sid. 202, har ordet mden) oriktigt 
ersatts med »under», vilket ger en alldeles motsatt mening. Hertigen förebrår 
nämligen Luther, att han dragit fram Evangelium i ljuset och gjort det tillgäng* 
ligt för alla — »un ter der banok herfdr gesogen» — , under det att detsamma 
förut låg förborgat liksom under en bänk. 

2) firefret är daterat: Dresden, Donnerstag Innocentum, 1626; men som 
nyåret räknades frän juldagen, så hör den 28 dee. till 1626 efter rår årsråkning. 
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da8 da es vnter der banck berftlr gezogen, es sol t wol gut sein, es 
lag noch darnnder. Denn bringst da aocb ein solches herftlr, so 
werden Wir keinen baner behalten». Längre ned i 18 pnnkten he- 
ter det: aMein Lnther, bebalt dn dein Enangelinm, das_du vnter 
der banck berftlr gezogen, wir wollen bey dem Enangelio Ghristi 
bleibena. Samma bref ger oss tillika en förklaring på biskop Brasks 
arsäkt, att han öfversatt hertigens bref »<Ör tbe fatige clöster iomm- 
frwr som her sksembde varde tbe andre til stör kil se som theris 
clösterleffnet gndelige bolle», och på konungens svar, att brefvet »ey 
lydde om nwnnor allenestb, som j scriffwen». Hertigen bestraffar 
nämligen strängt i 8 och 9 punkterna, att förlnpna mankar och 
nannor funno en fristad i Wittenberg; angående röfvade kloster- 
joDgfrnr säger han, att det är i öppen dag »in was jämmer and 
verdamlich elend da sie bracbt, nnd wie sie gebalten werden 
and wozu». 

Luthers bref och hertig Oeorgs svar ntgåfvos redan i början 
af 1526 tillsammans såväl från lutersk som från katolsk sida. En 
upplaga från det sistnämnda hållet har ntan tvifvel varit Brasks 
original, t. ex. följande: Qenbtbrief IDcxtor tHartinue ILu= | ti)tt gu 
Wittenberg, 2 in ben £>urdj)laudj) tigen | £od>gebotnen Sutjlen. «. i£ergog 
(Beorgen | rott 0«cf)fen tmb VCl eyffen u. 2tud) | feynet <B. Cljrifb 
(id>e antwort, | tye wibber XZtvoU å) aup | gängen, u. | ^ergog (B. 
gegen tffovtinue K. 4:o, 16 sidd. Se En ders, Luthers Briefwechsel, 
Bd 5, n:o 1011 (bandet ännn ontgifvet). I Walchs upplaga af 
Luthers Schriften äro båda brefven intagna, Th. 19 (Halle 1746), 
sid. 607 ff. Hertig Georgs bref är affattat i 27 punkter; det an- 
faller Luthers lära och person i en mängd från katolsk och allmänt 
mänsklig synpnnkt såväl som enligt tidens åskådningssätt sårbara 
punkter med en skärpa ocb en häftighet, som gjorde detsamma väl 
egnat att blj^a ett farligt vapen mot Luthers anhängare, isynner- 
het på en tid då bildning och själfständigt omdöme voro jämförel- 
sevis sällsynta skatter. Man förstår mer än väl både biskopens 
önskan att befrämja och konungens och reformatorernas ifver att för- 
hindra dess spridning. Aksel Änder8S0tu 
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I samma brefsamling *), hvarutur de i föregående årgång af 
»Samlaren» meddelade Atterbomska brefven voro hemtade, finnas 
äfven några från C. J. L. Almqvist, hvilka bär nedan npptagas, 
såsom i någon mån belysande hans i oändliga stämningar skif- 
tande dubbelnatur Två af dessa bref äro stälda till Lindblad, 
det tredje ncb märkligaste befinnes vara skrifvet till J. A. Haze- 
lins, som troligen sändt det till Lindblad till genomläsning, hvar- 
vid det glömt sig qvar i dennes brefsamling. Oet första ocb tredje 
brefvet bära data, det andra deremot icke, men är troligen skrif- 
vet nnder år 1840, tidpunkten för den småningom uppkomna bryt- 
ningen i förhållandet till Lindblad. 

M. G. 

• • 

* 

Bref från C. J. L. Almqvist till A. F. Lindblad. 

Lund den 15 Nov. 1838*). 

Bäste Lindblad! 

Knappt glädjer mig någonting så mycket och så uppriktigt 
som att du blir odödlig; att din musik blir känd ocb älskad i 
Tyskland och sedermera i hela verlden. Det skulle väl kanske 
glädja mig mera om också jag bade framgång: men det är så- 
som du anmärker, något apart med mig. Jag hat visst också 
framgång: jag är l:o mycket älskad af barn, som jag hela timmar 
bygger kortbus åt, och ritar papper fulla med gubbar, samt klip- 


1) Tonsättaren Ad. Fr. Lindblads. 

2) Almqvist låg i Lund för att speciminera till »Norbergska* professuren. 
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per hästar och vagnar åt: 2:o är jag ntmärkt afhållen af all ung- 
dom ; studenterna här hafva fått tag i mina sista pjeser som jag 
lånat åt en bekant; de låga af enthnsiasm; och en af minä s. k. 
motståndare Rydberg här vågade nyligen ej visa sig på ett offent- 
ligt ställe 

emedan det var allmänt kändt att han skalle blifva athvisslad och 
utsparkad om han kom ; dylikt händer bvart jag anländer ; 3:o har 
jag hvad man emellanåt brakar kalla ett starkt frantimmerstycke, 
och det bar jag alltid baft, nämligen med vissa ocb gifna undan- 
tag: flickor emellan 16 och 20 år med vårblomning till kropp och 
själ hafva alltid ocb ntan all inledning varit mina vänner: der- 
emot när de blifva äldre, förnuftiga ocb reflexiva fruntimmer, upp- 
täcka de atan svårighet att sådan vänskap är en dumhet; och jag 
kan gunås icke neka att jag sjelf i samma förhållande är dylika 
kloka damer något för mycket obenägen. Summa summaram är, 
att hela massan af dem som i samhället betyda ingenting äro mig 
tillgifna; deremot, alla maktegande såväl karlar som fruntimmer, 
alla som hafva penningar och myndighet att befalla, det vare sig 
i enskilda hus (hvad man kallar föräldrar) eller i det offentliga 
(embetsmannastyrkan), de hafva ett bestämdt horn i sidan till mig: 
att vi med hvarann ändå dragits så många år, kommer endast 
deraf, att jag genom nöd och arbete förvärfvat någon liten 
skicklighet att äfven handtera deras saker temligen till nöjes; men 
det kommer så litet af inre harmoni, att endast det minsta ord 
behöfs för att hat ocb förargelse skall utbrista. Do inser således 
lätt haradan min framgång skall kanna vara: och att om jag hän- 
delsevis blir odödlig, kan det dock icke hinna ske medan, jag 
lefver. — Hvad Upsala beträffar, så har jag alltid vetat att de 
stridande der skulle sluta med att äta upp hvarann, hvilket också 
säkert är det enklaste och för allmänheten beqvämaste. Det måste 
gå så, ty Geijer, Palmblad, Hwasser, Fahlcrantz etc. etc. hafva 
tre hnfvodegenskaper: l:o vet ingen af dem hvad han sjelf vill; 
2:o vet ingen af dem hvad någon hans antagonist vill; 3:o vet 
ingen af dem hur det förhåller sig med ämnet, hvarom han skrif- 
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ver. — Mitt eget stora, största och objelpliga fel är att jag kan 
ingenting rigtigt. I detta fall är jag lik Roussean och Thorild, 
bvilka också knnde rakt ingenting. Det vill med andra ord säga: 
att jag kan det enormt väl; men icke utan i följe med millioner 
fel. Hnrn skall detta kunna bjelpas? Jag begriper det icke. Det 
är ett — något stort Etwas, som hänför mig: — af nöje, af odöd- 
ligt nöje sysselsätter jag mig dermed, när jag får, och jag skrifver 
derom så som jag kan. Sedermera har jag en utomordentlig djerf- 
het — kanske du bellre vill kalla det oförskämdhet — både i tal, 
skrift ocb umgänge, vid tillfällen då det gäller nemligen. Hvar- 
för? Jo, ty jag tycker det är strunt alltsammans, och jag fruktar 
ej det allra ringaste. Dessemellan, åter, är jag ett Noll, alldeles 
ett Noll. — Jag försäkrar dig uppriktigt och utan allt skryt, att 
det skulle kosta mig ganska litet att bryta sönder allt hvad bär 
fins både i politik, estetik, seder och annan nomenklatur, hvar- 
till icke mer någon verklighet finnes. Kanske kommer jag också 
att göra det om Gnd vill. Men kanske kommer jag också i stäl- 
let blott att klippa en korthäst åt din lilla Per. 

På det hela är det sannt som du säger i ditt bref, att jag vill 
roa mig. Men var billig och betänk, att jag har haft mycket led- 
samt, och får kanske ännu mer. Vore jag så väl inrättad som du 
och alla mina bekanta, så sknlle jag kanske aldrig bafva rätt ro- 
ligt, och till ersättning aldrig rätt ledsamt. Men nu är det som 
det är, och jag kan tillsvidare icke hjelpa det. 

Dn umgås med Prinsen på samma musikaliskt förtroliga fot 
som förr, och det är bra. Men om du vore en hygglig menniska 
så skulle du derjemte ta alla tillfällen i akt att beskrifva mig för 
honom såsom en förträfflig varelse, med ett ord såsom en person 
hvarförntan Sveriges rike omöjligen kan ega bestånd: såsom en 
person, slutligen, som ifall han icke nu får någonting, fast beslu- 
tit att resa nr landet och gifva sitt på en gång otacksamma och 
ledsamma fädernesland dj — n. Men allt detta säger du Prinsen 
lika litet som jag ber dig derom. Farväl bästa broderi helsa din 
Sofi och alla dem, som händelsevis tänka på mig. I morgon sät- 
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ter jag mig p& diligencen för att resa till Stockholm genom ett 
dnssin småstäder, bland andra Lidköping, der jag skall efterse om 
Sara V. fins till. hvarpå jag tviflar. 

Evigt din 
C. J. L. Almqvist. 

Jag skickar härmed de återstående arken på Dagboken. Här 
har varit mycket väsen sedan. Jag har disputerat, och hvad tycks? 
i 4 1 /» timma talat bara franska obehindradt så att jag förändrades 
öfver mig sjelf. Sedermera i 3 Vs timme tyska och engelska — 
det är jn besynnerligt ! Oändliga elände ! Stndenterne bafva en corps 
eller i skock två särskilda gånger — först i lördags vid disputa- 
tioDsactens slut, och sedan i går för att taga afsked — varit här 
och ropat vivat, sjungit och burrat, och jag har talat svenska för 

dem ur min port, så att . Men ingen politik. Bara om Poesi 

och Lif. Detta skall säkert ännu mer öka de ilsknas ilska mot 
mig. Adjö ! — 

P. S. 

Det kan icke hjelpas — jag måste berätta dig något som är 
förargligt så att det nästan fyller mig med Entsetzen. Det angår 
min franska afbandling, som nu trycks i Lund. Jag hade börjat 
på en slik redan i Stockholm, men när jag nedkom, tyckte jag 
icke om ämnet. Jag ville hafva något som dugde och det var 
billigt. Jag gick så länge och ruminerade på det, att det räckte 
för länge. Då blef jag en qväll rasande och satte mig flux oeh 
skref hvad som föll mig in. Det. var naturligt att det då ej kunde 
bli annat än ett stort ämne, d. v. s. det som alltid ligger och 
gror, om Poesiens närvarande tillstånd, karakteren häraf och den 
rätta utgångspunkten för framtidens poesi , om Voltaire, Rousseau, 
Goethe, Atterbom, Byron, Scott och allting. Nu skedde detta en- 
ligt ordres på franska. Hvad tycks 1 Detta kanaljespråk vaknade 
upp rundt omkring mig. Dess fraser och smidiga ordvändningar 
smögo sig så lätt, så passande, så infamt bra till allt hvad jag 



82 


Bref från C. J. L. Almqvist. 

tänkte och såsom jag ville ba det, att jag med förskräckelse upp- 
täckte, att det är p& franska jag hädanefter rätteligen bar att 
skrifva mina saker, såvida jag skall fortfara att vara Almqvistisk. 
Skall jag då mista mitt goda modersmål 1! Jag som dock klad- 
dar fall så mycket papper på Svenska! Jag tror knappt jag kan 
bjelpas, om jag icke af någon orsak blir tvangen att skrifva en 
bok på tyska på 300 sidor; det skall hjelpa. Gud vet hora det 
kommer att gå med mig ocb min arma framtid! Jag tror jag vet 
Poesiens framtid bättre än min egen. 

Min värdinna bar flera gånger varit inne och småskrattat, hon 
tycker att jag skrifver för mycket i dag. Hon vet icke rätt bvad 
jag är för en. Men nyss sade hon åt mig med en klipsk min: 

»De maa dog vere en Student?» 

Nej (svarade jag henne) jeg er ikke, men jeg arbeider paa at bli. 

Det kan nog bända att danskan bär icke är rätt skrifven; 
men det är ett sk— d sprog och jag bryr mig slettes icke derom. 
Adjö! Nn måste jag ner ocb ha mitt té. 

De välsigDade boktryckarena hinna ej trycka så fort, och se- 
dan skall jag hänga spikad en tid, så att jag måst skrifva till 
H— ff och bedja om 14 dars tillökning på permissionstiden. 

• * 

Lördagsafton den 4 Jan. (1840?). 

Broder Lindblad! 

Såsom jag ändtligen i dag fick min bok, gick jag på aftonen 
att söka dig, för jag tyckte ändå det skalle vara roligt att lemna dig 
ett exemplar. Men som jag såg det var svart i dina fönster, gick jag 
förbi, gick hem och satte mig att skrifva dessa ord, ocb med samma 
uttrycka några mina tankar, rörande din explication i går förmid- 
dags. I sjelfva verket tror jag visst icke det måtte vara någon- 
ting ovanligt eller underligt (åtminstone bar jag hört talas derom 
från andra länder och bland andra menniskor), att, om man har 
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en mångårig bekant, denne fäller n&gra vänliga ord för hvad man 
har dristighet nog att gifva ut ; och emellan dig och mig mins jag 
till och med, att du en g&ng för m&Dga år sedan, då jag bodde 
bos Öfverbergs, sjelf räckte mig handen pä, att ifall den ifråga- 
varande sångmusiken, som du tyckte icke lät illa, kom ut, så 
sknile du derom yttra dig offentligt. Oaktadt allt detta kan dn 
likväl icke förebrå mig, att jag nu med minsta ord bedt dig om 
den ringaste ynnest i denna väg. Att Hierta besvärat dig, har 
gjort mig ganska ledsen, men jag rår icke derför; jag bar ej råkat 
honom förrän efteråt. — Först nu kan jag med glädje gifva dig 
min lilla bok, emedan denna souvenir omöjligen kan uttydas så- 
som en captatio benevolentise sedan du bestämdt sagt mig huru 
främmande allt detta är för dig ocb att du icke vill räcka ut ditt 
minsta finger derför. Jag är icke sä oklok, att jag icke vet allt 
b vad jag risquerat genom detta utgifvande; men jag har någon 
grundad anledning att förmoda hvilket det slntliga slutet blir. Jag 
eger nu ingen varelse, som rör en tangent för min räkning; ingen, 
som eger något att säga i publiken i denna väg, producerar mig: 
det är således högst probabelt, att jag får röna mycken köld, myc- 
ken motvilja. Att jag för allt sådant är ganska känslig nekar jag 
icke; men nöden har ingen lag: likasom jag ingen vän i detta 
fall har i behofvets stund; så får jag sådana öfvernog, när jag 
slntligen trängt mig igenom, ocb jag skall i mitt innersta då nog 
veta att skatta dem derefter. Såsom jag längesedan tagit mitt parti, 
rör mig allt detta icke så mycket. Jag ser sakerna nu allt mer och 
mer i perspektiv, och gör mina betraktelser nästan blott med bi- 
storiemålarens känsla. — Du hjelper, biträder, corrigerar Geijer 
i sin musik, och du producerar honom: detta är, som jag tycker, 
ett mycket vackert drag af dig. Du säger om mig, att jag är in- 
corrigibel, men detta är en frats; ty, ehuru jag bållit på melodien 
någon gång, har jag deremot aldrig haft någon invändning emot 
harmoniförändringar. Var säker, att det är för sista gången jag 
omtalar detta lappri nu: detta sår skall aldrig svida mera. Jag 
har helt annat att roa mig med. Jag skall till ocb med under 
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tystnad le, om det framdeles skalle bända mig, att man på en gång 
förkättrar mig och derandcr Xndå med god smak plagierar mig. 
Den öfvervägande känslan hos mig na är den episka. Jag stude- 
rar mennUkor, så godt jag kan, och skrifver vid sina tillfällen 
romaner öfver hvad jag finner. Jag trifves väl nog med detta så 
länge, och möter hvad som bänder mig temligen godt — Sjelfva 
den här boken måste väl gå bra, förmodar jag, efter min k. La- 
seron intet annat säger mig; ty förläggare brnka vara de, som i 
första rummet grnfva sig. Adjö! 

Din A. 

* * 
e 

(Till J. A. Hazelios). 

Antona den 12 & 20 Dec. 1841. 

Älskade Janne! 

Ditt bref af den 8 Nov. fick jag just na, och känslan hänför 
mig att sätta mina tankar på papperet deröfver genast, ehara jag 
kanske träffar dig personligen, lika snart som dessa rader nå dig. 
Hjertligaste tack! Evigt älskade Janne — da talar om hvad da 
är mig skyldig — ack, jag är visst skyldig dig vida mera! Men 
låtom oss icke nn tala om sådant. Jag förstår dig fullkomligt. 
Jag är visst — jag bekänner det — i allmänhet skygg, kanske 
mera skygg än jag borde, för att tala med någon om mig sjelf 
och min ställning. Men du har uppmanat mig, i ditt bref nästan 
besvurit mig att göra det Ehuru jag visst icke har några hem- 
ligheter att berätta, skall jag framlägga allt om mitt närvarande 
tillstånd. Älskade Janne ! Måtte do förstå mig, äfven der kanske 
mina uttryck ej äro de bästa! Men du känner mig, både till ande- 
mening och lyten, nog för att kanna supplera mig. 

Jag har detta halfår varit sjok, visserligen till kroppen (som 
för mig, af ovana, varit en svår pröfning nog), men lika mycket 
af chagrin. Det är rätt svårt för mig, och har nästan alltid varit 
det; men mina krafter hafva förut hannit till att bära det. Or- 
saken till detta svåra ligger innerst — bos mig sjelf! Jag vet 
och erkänner det öppet. Men på bvad sätt likväl, ligger det bos 
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mig? Jag måste gifva mig sjelf det vittnesbörd, att det ieke &r 
af nyek, af infall att vara så. Äfven det, som ligger i en men- 
niskas natnr, kan ocb bör hon bortarbeta, så fort det är förkast- 
ligt. Men det Naturnödvändiga hos mig, och bvarom jag nu talar, 
är min drift till ett högre, sannare, bättre lifsnttalande, än det jag 
ser omkring mig. Kan jag då, bör jag döda denna drift? bör 
jag söka bortskjnta en naturnödvändighet, som drager mig — 
kanske är jag blott en entbusiast! — men likväl har man i alla 
tider påstått nyttan oeh rättbeten af att menniskor, efter sin bästa 
känsla oeh sitt bästa vett , arbeta för ett högre, sannare, bättre lif. 
Denna drift bar följt mig — du vet det bättre än någon annan, 
oeh derföre vägar jag också tala till dig om något, som inför en 
annan skulle taga färg af oförlåtlighet, af ryslig egenkäriekl — 
denna drift har följt mig ifrån barndomen; det är nätivtoch som så- 
dant odödligt; men om jag också kunde döda den hos mig, borde 
jag det? 

Emellertid är det denna drift, som 1) är grunden till min 
olycka i menskliga förhållanden, 2) är orsaken till min lycka i 
inre måtto, ocb 3) skulle kunna — skulle kunna lägga ett litet 
solgrand af väl på menskligbetens våg, om det allenast finge. 
Men n:r 1) uppslukar n:r 2) oeh 3). Du förstår mig och dömer 
mig icke bårdtl Jag säger ännu en gång: Om jag allenast finge , 
d. ä. om jag allenast egde medel att kunna fä disponera min per- 
son oeh de andliga krafter jag dock har, så vet jag med mig sjelf, 
att jag skulle kunna på mina medmenniskors altar nedlägga en skärf, 
en gärd eller ett arbete, som 1) skulle innehålla en klarare och 
varmare (djupare) réligionsåsigt än den gängse, 2) skulle gifva en 
vaekrare och mera omfattande poesi, och 3) kanske äfven skulle 
säga något förnuftigt i politik, jag menar, om rättandet af sam- 
hällsförhållandena på jorden. Med hvad jag här sagt, menar jag 
på en gång något rätt litet — inför Gud! — men tillika något 
rätt stort — jag bekänner det och kan icke bjelpa det. Min arma 
person befinner sig midt emellan alla dessa höga och mångfaldiga 
ämnen, som aldrig lemna mig, antingen jag är i sällskap eller 
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gir ensam (och som gjort det ifrån min spädaste barndom), och 
den yttre verlden, hvilken har lika m&nga anspråk på samma fat- 
tiga person. De der ämnena vilja fram, påstå sig vilja nttalas, 
lemna mig ingen ro. Hvad jag skrifvit är icke tomt prat. Jag 
kan hafva felat i detaljer; men i hnfvndtankarne har jag icke 
yttrat ett ord , som jag icke i 25, kanske i 30 år begrnndat, i alla 
riktningar och vrår. Och likväl — hvilka usel heter har jag icke 
hittills gjort? emot för hvad jag ville, och möjligen skulle knnna, 
om! ack, om någon af er visBte noder hvilka omständigheter alla 
dessa skrifter tillkommit!! Flere af mina vänner bafva beklagat 
sig öfver brister i utförandet, luckor i planen. Jag vill nu icke 
här tala om den särskilda theoretiska grunden för sådant, der jag 
byst olika tankar om bvaruti fullkomlighet i utförandet består oeh 
hvaruti jag kan hafva rätt eller orätt. Men det faktiska är, 
att ingen scen, ingen sida blifvit uppsatt och skrifven under så- 
dana vilkor, som nian brukar önska sig. Mina välvilliga vänner 
anse åtskilliga af mina saker skära och täcka: visste man, att in- 
gen situation blifvit tecknad i Signora Luna eller Kapellet . . . 
utan Btändiga afbrott, der jag skolat svara på oräkneliga ting, 

än rörande hushållet, än skolgosseföräldrar, än . Måtte 

man då förlåta mig, om jag någongång gått litet för raskt till- 
väga. När man ständigt stickes af tusen små, små synålsuddar 
(af hvilka ingen skulle betyda något ensam, men hvilka tillsam- 
mans bilda ett verkligt marter), så bibehåller man ieke alltid jem- 
vigt, eller gör allt som man bör. Min goda Maria 1 ) är till sin 
inre menniska verkligen änglalik, i ren och oskrymtad välvilja, i 
rättvisa och i kärlek till sanning. Men till sin yttre person kan 
knapt någon tänkas hinderligare och svårare för en, som behöf- 
ver sysselsätta sig med hvad jag skulle och ville. Ingen sko blir 
lappad, ingen stol satt på sitt ställe, ingen kålrot köpt, som icke 
jag 5 till 10 gånger måste uttala mig öfver och, i de flesta fall 
personligen bestyra om. Man vet icke detta, och ingen skall tro 
det. Mången tror, att jag setat för mig sjelf, som en fri och lyck- 


1) Almqvists hustru. 
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lig fantast, öfverl&tande mig &t alla möjliga tankesällbeter. Efter 
do en g&ng bragt mig derhän, Janne, 8å talar jag om, att jag 
lidit och lider. Men hora innerligt, bara outsägligt jag, oaktadt 
allt, älskar Maria, det vet jag bäst i mina ensliga ständer och i 
synnerhet när jag är borta. Ocksä hon skall en g&ng afklädas 

detta eländiga yttre — — ocb då en mera ren, en mera 

sam karakter gifves knapt. Den högst besynnerliga sammansätt- 
ningen i hennes personlighet (af pä en g&ng himmel och qvabbligt 
chaos) har gifvit mig hiskligt mycket att tänka p&: har stundom 
fört mig till verkliga afgrunder af qval. Härtill kommer, att gan- 
ska f& t&la henne stackare — hon är mycket, mycket en- 

sam — — sä mycket mer älskar jag henne. 

Na kommer jag till min ekonomi. Jag skulle icke anse mig 
ega rätt till n&gon klagan, om jag varit och vore en lat menniska, 
som icke ville annat än ligga ocb sola mig i fantasiens luslpar- 
ker. Du känner dock nog af min förflutna lefnad för att veta, 
det jag aldrig skytt det bräkigaste arbete, som behöfts. Den, som 
vet hvad det vill säga att tjena under H — ff, vet ocksä, att det 
beböfves t&lamod, seghet, arbetsh&g för att uthärda. Hittills har 
ingen i Sverige tjenat under honom längre än jag: detta bevisar, 
att jag icke skytt pl&gor af lägsta slag. 

Men horn är det nn? fr&gar du mig. Jag är skild fr&n N. 
E. S. 1 ) ocb s&innda pä bar backe utan att man räckt ut sä myc- 
ket som ett balft lillfinger för att söka skaffa mig nägonting i stället. 

Jag har tyckt detta vara grymt ur 2 skäl ; och jag skall säga 
dig mina tankar. Jag tror icke, att jag gör mina förmän orätt, 
ock om jag gör det, skall du rätta mig. 

1. Skälet, som man anför för mitt aflägsnande, är naturligtvis 
ett par af mina skrifter (Det g&r an och Marjam). Jag tar an 
detta säsom den sanna bevekelsegronden sä länge; och jag fr&gar: 
väger ingenting pä den andra sidan? 1. Jag har skrifvit flere 
läroböcker än n&gon pedagog i Sverige sedan Gustaf Wasa, och 
hvilka ej m&ste sakna all förtjenst, emedan de flesta af dem be- 
höft uppläggas flere g&nger. 2. Jag bar i 12 år bestridt en ganska 


]) Nja Elementarskolan. 
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penibel tjenst. 3. Nya Elementarskolan, hvilka frakter den än kommer 
att i en framtid bära för Sveriges hela Uppfostringsverk. har jag 
grandlagt b&de till idé och detalj 1 (jag vet, att detta liter hög- 
modigt; men du vet dock, att det är sannt. Bide Lefrén, H— ff 
och T — m 1 ) hafva onder hela tiden varit till den grad delade, ja 
tvistande i detaljfrigor, att allt resnltat skalle hafva gått npp i 
rök, om icke jag varit, som, ofta med tillspillogifvande af min per- 
son, vannit det stora m&let att granda denna skola). Frågas om 
allt detta förtjenade att atstrykas såsom ett intet? Ponera, att 
jag bar fnllkomligen orätt i »det går an» och »Marjam»: är 
det dock en så ryslig synd att öppenhjertigt hafva framlagt sina 
tankar i några ämnen, att derföre all förtjenst på den andra sidan 
bör ntstrykas och den felaktige dömas till ekonomisk nndergång? 
till svält med bastrn och barn, efter mångårigt arbete? Mina för- 
män hafva visserligen gitt till väga med all artighat i orden, men 
med denna blinda jernhdrdhet i sak, som är H — ff egen. Det märk- 
värdiga är, att detta skett sedan alla andra nedlagt sin stämma i 
dessa ämnen. Erkebiskopen hade redan i våras låtit Upsala Con- 
sistorinm tillskrifva mig ett rätt artigt bref (jag mins ej om jag 
visat dig det), derati Consistoriam förklarar sig helt vänligt och 
bilägger allting. Nu, då således ingenting behöfa, skiljer H — ff 
mig ifrån all existens. Det brakas annars, att man söker skaffa 
en person, som visat sig arbetsam ooh dnglig, något annat bröd- 
stycke, om man finner det scabröst att hafva honom der han är. 
Och jag är likväl ej ett så beskaffadt tjnrhnfvnd eller så oprak- 
tisk, som t. ex. A— n, att jag ej kan användas i tjenst; jag har 
tvärtom visat, att jag ända till den yttersta praktiska detatf kan 
arbeta. Men man vill icke lägga tu strå i kors för en person , som 
ingen annan merit har , än att vara flitig. — Jag tycker detta är 
grymt handladt, äfven med förutsättning, att den nppgifna be- 
vekelsegronden (mina skrifter) är den sanna. 

2. Men jag kommer na till den verkliga. Skalle jag aldrig 
hafva skrifvit D, g. a. 1 ) så skulle jag na befinna mig lika obefor- 


]) Tanaström. 
2) Det g&r ao. 
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drad; endast kanske med den skilnaden att hafva rektorsträldo- 
men i behåll, men ntan ntsigt till någon vidare hjelp. Jag dömer 
detta af följande fakta. Jag känner L:s karakter sedan Garlbergs- 
tiden ocb vet, att han aldrig yttrat ett ord, aldrig nträckt ett 
finger, då frågan varit om att hjelpa en tnenniska till något. Han 
bar aldrig haft tårar för annat än abstractioner, i synnerhet för 
platta och nolliga. Jag vet också det, att nnder min tillrygga- 
lagda tjenstetid, innan jag ntgifvit något »romantiskt», gjorde 
bvarken han eller de öfrige (H— ff & T.) det ringaste för mig. 
När jag sökte professionen i Lnnd, satte Consistorinm npp försla- 
get tveriemot de grnnder, som voro stadgade för denna profession, 
bvarigenom de slags meriter, jag kunde hafva, annihilerades. Jag 
klagade hos kongen; men bvarken T. eller någon annan hade ett 
ord för mig. Jag sökte Söderköpings pastorat, men H— ff före- 
drog en comminister framför mig. — Det är icke värdt att upp- 
repa allt. — Systemet för befordringar, hos oss, är och bar länge 
varit sådant, att ingen menniska får någonting för arbete eller 
dylika meriter. Dagligen skeende utnämningar bevisa detta. H— ff 
sjelf vet ganska väl, att det icke är för sin flit ban blifvit Presi- 
dent. Allt hvad man får, skall vara politisk belöning: och 

allt, hvad man blir utan, är af politisk Hämnd. 

* * * 

Bästa Janne, jag vet bestämdt, att vi tänka i botten lika, ehuru 
våra tankar i yttre måtto antagit en olika drägt. Ditt bref är 
mig härför en borgen. Min närvarande ställning är god eller elak 
allt som man vill kalla den. Jag bar gjort upp med flere för- 
mögne förläggare om vidsträckta arbeten, så att jag kan förtjena 
så mycket jag vill, eller rättare, orkar. Detta ar väl i afseende 
på de saker, som intressera min själ att producera. Men det är 
illa , så till vida, att jag måste utslita mig för att skrifva en myc- 
kenhet lägre (icke lägre i mening af dåliga eller elaka , utan lägre 
i mening af obetydliga (språk-)saker. När vi råkas, skall jag tala 
om allt. Jag tycker sannerligen icke om detta! Ej derför, att 
det är ondt, men derför, att det är ett arbete med obetydligheter , 
Jag vore hulpen, om någon person funnes i Sverige, som 
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ville gifva mig ett pstronelt pastorat. Jag skalle di sitta mig 
ned i all tystnad och ieke skrifva ett ord annars in i siora, su- 
blima, vackra saker. Jag tror sjelf, att jag sknlle kunna gira ni- 
got di. Si mycket vet jag likväl ifven nu, att hvad helst jag 
ocksi nu skrifter, skall icke ett enda ord af mig uttalas, som ej 
utgör min rena öfvertygélse. 

Broder Janne! en sak har du en ging sagt mig, som kostat 
pi mig. Du förtrodde mig med tirar och all den smärta, som en 
vän dervid miste känna, att jag vore en lycksökare. Klart var 
väl, att du icke förstod ordet i den vanliga meningen, sisom om 
en, den der pi orätta vägar söker tjenster oeb belöningar af re- 
geringen eller att göra lycka. Detta bar jag visst aldrig gjort. 
Men din mening var, att jag sökte allmänhetens gunst Säg mig 
nu, bästa Janne, pi ditt samvete, kan du, eller nigon, uppleta en 
enda mening, en rad, ett ord i mina skrifter, som icke flutit ur 
min verkliga, min innersta öfvertygélse ? När denna slagit in med 
publikenB smak, si bar det tagits väl, annars illa. Förtjenar så- 
dant benämnas lycksökeri? Om en person yttrar de mest ultra- 
istiska, de för regeringen mest behagliga tankar, men han yttrar 
dem af ren och full öfvertygelse, minne vi di kalla honom lyck- 
sökare? Jag gör det itminstone icke, jag respekterer honom så- 
som en Hans Järta. Bör di icke samma rättvisa vederfaras en 
menniska pi den andra sidan? Jag begär denna rättvisa af vän- 
ner och fiender. 

För öfrigt: hvilken lycka i publiken bar jag gjort? Jag klan- 
dras och berömmes, om hvarann; det ena fullt ut si mycket som 
det andra. Bevisar icke det, att jag endast gifver ut sidant, som 
jag håller för sannt? Jag har nyligen skrifvil någonting (Gabriéle), 
deri jag visar nödvändigheten af att skilja Frihetens rena sak från 
onda falska ledare. Fi se hvad du säger derom. Adjö si länge! 
Tänk pi * A _ 


[Förut tryckt i »Saga, Minnesblad från Nordiska Museet 1885» Sthlm 1886]. 
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Skalden Leopolds förhållande till friherre Gustaf Adolf Reuter- 
holm under den tid (1792—1796), då denne var visserligen ej till 
namnet, men faktiskt Sveriges styresman, har af äldre literatur- 
bistorici framställts antingen icke alls eller ofullständigt eller orik- 
tigt. Men G. Ljunggren har genom sina omsorgsfulla forskningar 
lyckats belysa såväl denna fråga 1 ) som så många andra af litera- 
turhistoriskt intresse. Hur förtjenstful) hans forskning äfven i detta 
fall varit, och huru träffande han än i hufvudsak påpekat arten 
af dessa begge mäns ställning till bvarandra, hafva dock vissa och 
ej ovigtiga detaljer undandragit sig bans blick. Han har nämligen 
ej haft till sitt förfogande Leopolds bref och andra skrifvelser till 
Reuterholm, hvilka fylla de luckor, som finnas i hans skildring, 
och besvara några af de frågor han framkastat. 

Ofvannämnda bref och skrifter finnas nu tillgängliga för forsk- 
ningen i Riksarkivet, der de förvaras i samlingen af andra bref 
till Reuterholm. Det torde bereda »Samlarens» läsare ett verkligt 
nöje att knyta bekantskap med dessa den oförliknelige brefskrif- 
varens alster såväl för deras eget literära värde som för det ljus 
de kasta öfver det sätt, på bvilket Gustaf Ill:s, såsom man hittills 
med ifver framhållit, osviklige vän umgicks med den man, som 
med lika ifver stämplats såsom denne konungs ovän. 

Ljunggren säger sanningen, då han bedömer Leopold som en 
man den der i hög grad hade inne konsten att »rätta sig efter 
tiden». Det torde dock numera blifva tu tal om Leopold, såsom 


1) I »St. vitt: s håfder efter Gnetaf 111:8 död», 2:dra delen (1877). 
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sam me forskare framb&ller, »med hofmannens smidighet och und- 
fallenhet likväl förenade en orubblig fasthet i grandsatser.» Tvifvel 
derom framställdes redan af Leopolds samtida, särskildt af hans 
motståndare och skarpast af den af Leopold med ett sknm af 
gyckel öfverböljde läkaren och publicisten L. M. Pbilipson. Under 
sin fejd med Leopold 1 ) dundrar han nämligen i »Patrioten» 1794 
»med en vänlig sidoblick på Leopold»*) väldeliga mot hycklare och 
slafvar, som »prisa, förguda, öfverguda» despoter (Pbilipson syftade 
här på Gustaf III), och slutar: »Göm dig föraktlige och vänta med 
bäfvan ditt straff.» Det är att befara, att det ej var endast en 
Bimpel »teaterblixt», för att begagna Ljunggrens ironiska ord, som 
i Pbilipsons bot slog Leopold i ögonen. »Scripta manent». Leo- 
polds skrifter vittna emot honom. De visa, att han, medan han 
sålunda beskylldes för att hafva krupit till den bortgångne despo- 
tens fötter, mediterade öfver poem, som skulle förhärliga Reuter- 
holm. De vittna, att medan Reuterholm med anledning af den 
s. k. Armfeltska komplotten rasade emot Gustaf III:s gamla vänner 
som på sjavott, i fängelse och landsflykt tingo lida för en förflugen 
plan att störta honom, tvekade Leopold ej att visa sin knnglige 
väns minne otack. Eller kan månne detta påstående synas grund- 
löst, när följande sakförhållande framdrages? Den skald, hvars 
toner voro de sista, som omsväfvade Gustaf III, innan han antvar- 
dades åt sin griftkammare i Riddarholmskyrkan, den skald, som 
i sin härliga^hymn d. 14 Maj 1792 utropat 

»Slåo er för edra bröst och rifven ed ra kläder 
Och klagen: Quataf är ej mer» 

och deltagande klagat, att 

»Ditt lif en kedja var, Gustafvers son och like, 

Af mödors — och af otacks rön», 

den skalden qvad nyårsdagen 1795 Reuterholms lof i dessa verser: 

1) Med anledning af Leopolds recension öfver Thorilds, af Philipson ntgifna 
kritik af Bosensteins bekanta »Försök til en afbandllng om uplysningen» (179S). 

3) Ljnnggrens anmärkning. 
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Åt sin Valgörare 

en sjuklings offer 

Den 1 . Januarii 1795. 

Än slftr mitt qvalda bröst, ännu jag räknar dar 
Som Eder godhet skyddat har. 

Än kan med Svenske mäns, min glömda stämma blandas 
Och tacka Er, som de, för hvad mig kärast var, 

För Trygghet och för Lugn , — kort sagt för det jag nndAB. 

Jag också var till Hofs: såg Mecenater der. 

Så nådiga soro namnet lofvar. 

Fullrökta framför alt som vanans fordran är, 

Med all den flarn, som bränns för dessa Förmaks Påfvar. 
Jag såg dem nicka mildt, och le med välbehag, 

När Skalden Roeenheim, 1 2 ) Skald Bilang *) eller jag 
Till deras ära lyran stämde. 

Stor sak hur falskt vi strängen klämde. 

Mecenas kände dock Virgilii slag igen. 

Poeten söng: »Ni är en prydnad för vårt Rike. 

»En Malborough bland krigets män.» 

Patronen svarade: »Ni smickrar mig, min vän, 

»Det är Ni sjelf som är en Skald förutan like.» 

Men ack! Det rimmarn gick liksom hans Fosterland. 

Man gaf dem ord af gull: den högsta väntan väcktes: 

Alt lyste, ty alt brann. Hivad hände? Lågan släcktes; 

Och begge hade qvar blott askan i sin hand! 

En enda Ädling kom, en enda, till hvars öra 
Min Sångmö aldrig höjt berömmets blida röst. 

Han sade: »för Ert väl, hvad står hos mig at göra?» 

Och utan väntan på at Smikrets joller höra, 

Han lugn och bergning gaf åt mina dagars höst. 


1) Hofj ankaren Vilhelm Fredrik Joakim von Rosenheim, författare till tra- 
gedierna »Frode» och »Drottning Öda» m. m., klen poet, men stark Gnstavian. 

2) Kapten J. J. von Bilang, hvars uppfostringsidéer Leopold förlöjligade 
i »Extra Posten» och som sedermera stämde ntgifvaren för ärekränkning. 
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Hvad andra skrutit af, Hau ensam för mig gjorde. 
Det Offer, Han bordt få, var re’n för andra brändt. 
Mitt goda Sverge! har (:om jag dig fråga torde;) 
Dig Sjelf, vid samma tid, ej något dylikt händt? 


Välan. Byt om din röst, seu Himlen bytt om tiden. 
Förbättradt fel ger ej föragt. 

Till armod och förtviflau bragt, 

Du söuk med Krigets Glaf, du reser dig med Friden, 
Och det ar nu du når till ära och till magt. 

Det är ej mera du, soin Sämjans Lagar bryter 
och gör Canonens gap till Kunga-Hedertis tolk. 

Nej; det är du i dag, som Särad rägtsbandeii knyter 
Och stiftar Fridens Fest ibland Europas folk. 

Irum dig , har du qväft de frön som agget lämnat; 

Med ädelmod har HAN aom dina öden styr, 

Det låga 8vekets illska hämnat, 

Och satt en slutlig gräns för dina äfventyr. 

Utom dig, ser du ren, vid Sannings dag som gryr, 

Ditt Rykte, än en gång, med fordna tiders jeranadt. 

O Du, hvars ädla namn min tafla saknar blott 
Men Efterverldens röst skall evigt dermed para! 

Hur lycklig ej den Skaldens lott, 

Som kan de stora fly, kan alla rökverk spara, 

Behöfver ingen gunst, och ingen efterståU; 

Men, om han njutit den, kan, utan Sanningsbrott, 

Och utan rodnad, tacksam vara! 

Kan, Patriot och Skald, i loford stark och sann, 

Med hela Folkets röst sin Sångmös röst förena, 

Och om sin skyddare, om sin Välgerningsman, 

För Efterverldens dom med stolthet säga kan : 

»Han var mitt Fosterlands, och var ej min allena!» 

Så, Ädle RtuUrholm! jag dig berömma vill, 

Och få med hvarje år, fordubbladt skäl dcrtill. 

Må Du min väckta Sång alt högre ämnen gifva! 

Och må Historiens duk poetens vittne blifva, 

»At Sverge såg i Dig, vid sidan af dess Thron, 

»En Vän af Din Regent; men mer af Din Nation, 
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nMed ifver deas förevar, 1 ) deaa hämuare, med aroerte; 2 ) 
»En Patriot med aana; en Via med Religion ; 

»En Statsman utan list, och en Förnäm — med hjerta ; 
»Bepröfvad, och Dig lik, i Ödens olikhet; 

»Orygglig i försvar af Sanning som af Lagar; 

»Och smickerlöst berömd, jemväl af den poet, 

»Som dog, i skuld hos Dig, för lugnet af desa dagar. 
Leopold. 

* * 

» 


Det ges intet tvifvel mer hora det i verkligheten förhöll sig 
med Leopolds aldrig svikande tacksamhet mot dem, som visat 
honom godhet, livad Gustaf 111 gjort för Leopold, hade denne 
förgätit. Hvad Beuterholm gjorde för honom, framg&r af bär nedan 
meddelade bref. 

Af Leopolds bref till Beuterholm finner man, att den förre 
omedelbart efter den senares uppträdande som maktinnebafvare 
(sommaren 1792) uppvaktat honom och då fått en synnerlig »respekt» 
för Beuterholms tänkesätt. Ett &r derefter, d. 12 Juni 1793, begärde 
Leopold ett nytt samtal. Dervid framställde han en begäran om 
tjenstledighet från sin befattning såsom bibliotekarie vid Drottning- 
holms Blott med bibehållande af lönen. Hans begäran upptogs väl- 
villigt af Benterholm, och Leopold blef så »entusiasmerad», att han 
några dagar efteråt, d. 18 Juni, skref till Beuterholm bl. a., att han 
kanhända en dag skulle finna »ett tillfälle att friare än bär, visa 
hwad intryck Eders Exellences ädla bemötande lämnat» i hans 
hjerta. Det vill med andra ord säga, att Leopold förespeglade 
Beuterholm en hyllning af hans sångmö. Han väckte derined 
säkerligen mycket angenäma känslor hos den smickerlystne »stor- 
vesiren» och hoppades, ej så alldeles oriktigt, derigenom bereda 
framgång åt den supplik, som åtföljde samma bref och i hvilken 
han, utom tjenstledighet, begärde, att på hans hustru måtte kon- 
tinueras den pension han åtnjöt af Svenska akademien eller, alter- 


1) Se 1789 &rs Riksdag Handlingar (not. af Leopold). 
3) Se — — historien (not. af Leopold). 
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nativt, en tredjedel af det arvode, 333 rdr årligen, han uppbar såsom 
ledamot af nnmmerlotteridirektionen. För att ån mera betrygga 
framgången, medsände ban för bertigen-regentens räkning några 
verser till Den vise Regenien. Leopolds bref hade en föränderligt 
kraftig verkan. Redan midsommardagen fick Leopold af Renterholm 
personligen veta, att hans ansökan var bifallen, och af bansegen 
hand emottaga en d. 22 Jnni 1793 ntfärdad knngl. resolution, som 
tillförsäkrade Leopold tre års tjenstledighet samt rätt att vistas på 
landet och att nnder tiden åtnjnta alla sina inkomster. Dagen der- 
efter prisade Leopold också i ett bref till Renterholm denna »skynd- 
samhet Öfver all väntan» och försäkrade, att han »aldrig af någon 
dödlig emottagit en större välgerning.» Så snart Leopold fått denna 
sak ordnad, satte ban i verket sin plan att för besparings sknll 
slå sig ned i Linköping. Det är bekant, att Leopolds flyttning af 
åtskilliga samtida betraktades — ocb barn kände de tro annat ? — 
såsom en »förvisning af liknande art med den, som träffade Gustafs 
öfriga’ vänner.» Man flnner, att den i stället var, såsom Leopold 
sjelf säger, »en kunglig nåd.» 

Reuterbolm tyckte nu antagligen, att Leopold knappt knnde 
använda tiden i sitt Tusculum bättre än till att infria sitt löfte 
att besjnnga sin välgörare. Redan i Febr. 1794 lät han Leopold 
förstå, i hvilken belysning ban ville blifva porträtterad: »Om de 
qval, som den känslofulle måste undergå, då ban efter at hafva 
gjordt alt det goda ban förmått, dömmes vrångt af orättvisan eller 
lättsinnigheten.» Ehuru Leopold fann detta ämne kärt, »derför att 
det är sublimt», dröjde det dock en rundlig tid, innan han blef 
färdig med sitt verk. Det kom sig, säger han sjelf, först och 
främst deraf, att han vilie vänta med sin teckning, tills han sett 
Renterholm »kröna sin lysande bana med det ärorikaste värf, som 
sedan Oxenstiernas tider af svensk statsman utfördes,» men också 
deraf att ban »hoppades kunna göra verket till ett monument af 
den skyldigaste tacksamhet, varaktigare än alla mina öfriga svaga 
arbeten.» Under tiden undfägnade Leopold Renterholm då och då med 
en smakbit af sin charmanta konst, såsom den ofvan (sidd. 93 — 95) 
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anförda nyårshelsoingen, samt boll honom sålunda i spänd väntan 
oob färdig att gå hans Önskningar till mötes. Leopold, som fann 
marken gifvande, sådde också sina Önskningars säd. Han var 
passionerad kåffedrickare oeh led af det utfärdade allmänna kaffe- 
förbudet. Renterholm lät bonom dricka sin kopp ocb lofvade sjelf 
skaffa bonom det bebOfliga förrådet af bOnor. Leopold hade miss- 
räknat sig i sina finanskalkyler ocb behöfde en större årsinkomst. 
Han begärde i bref af d. 26 Jan. 1795, att ban måtte befrias från 
alla afdrag å lönen och att de kostpenningar, som voro förenade 
med bibliotekariesysslan, måtte böjas från 32 sk. till 1 rdr om 
dagen, beräknas för fem månader (d. v. s. 150 rdr årligen) oob 
utgå äfven under tjenstledighet. Sammanlagdt skulle detta öka 
hans årsinkomst med något öfver 200 rdr. Inom åtta dagar hade 
ban svar med tillsägelse att formulera sin begäran i en supplik och 
öfversända den till Reuterbolm, som åtog sig att framlemna den- 
samma till vederbörande. Leopold svarade med omgående (d. 9 
Febr.) och v&gade då utsträcka sin begäran derhän att fä räkna 
de böjda kostpenningarna från tjenstfribetens början. För säker- 
hets skull lät ban sin bedjande stämma ackompanjeras af sina 
versers smältande musik (se nedan sid. 114). Ocb redan d. 15 Febr. 
skänkte honom ett kungligt bref alla önskade förmåner 1 ). 

Renterholm tyckte nu, att Leopold drog längre ut på tiden 
med sin sång, än ban. i sin nyfikenhet kunde uthärda, oeh lät 
genom biskop Lindblom i Linköping göra bonom påminnelser *)• 


1) Ett' kungligt bref till Öfveretekmmmnrherren grefre Poase af d. 18 Febr. 
1795 tillkännager, att Kongl. Maj:t »ej allenast beviljat bemälde wår Bibliotho- 
karie at utan de vanliga afdragningar hädanefter fä fullt upbära dess lönings» 
qvartaler, utan äfven at han, fastän ägande n&dig tjenstefrihet, dock m& hafwa 
rättighet at i stället för det bonom nnder dess upvaktnlng tillagde Tractamente 
erhälla Btt Hundra Femtio Riksdaler ntaf Hofförtäringsmedlen räknadt fr&n den 
dag han senast n&dig tjenstfrihet erhöll.» Hof arki vet: Kgl. bref 1791 — 1800. 

9) I ett bref till Renterholm af d. 24 Febr. 1795 säger Lindblom bl. a.: 
»Rder Excellence» befallning till mig, om K. 8. Leopold, har jag uträttat och 
fått det svar, som var värdigt hans vördnadsfalla tånksätt för Eder Excellence. 
Han skrifver bland annat: »Om nägon har rättigheter p& hela min lefnads er- 
känsla, och alla dess öfriga svaga krafter, är det visserligen Hans Excellence 



98 


Leopold och Beuterbolm. 

Derjämte blefvo htu bref till Leopold sällsyntare. Det rar tyd- 
ligt, att den mäktige mannen råkat i misshumör. Att bans lynne 
var dåligt, fick Svenska akademien erfara, som d. 7 Mars 1795 
snspenderades. Det är betecknande för Leopolds beprisade mod, 
att denne akademiker qaand méme i intet af sina bref till Renter- 
bolm bade en rad, ett ord att säga till Akademiens bästa eller 
framhöll den fosterländska sångens förlast genom hennes stängning. 
Leopold våndades nog vid denna tid, men af andra skäl. Han var 
sjuklig, det gick trOgt med hans lofsång, ocb »Extra Posten», för 
hvilken ban nnder sin LinkGpingsvistelse fortfor att skrifva, intog 
en bållning, som ban i sin oro antog bära misshaga höga veder- 
börande. Han bäfvade för att i Renterholms ögon synas vara »den 
otacksaromaste ocb förrädligaste af menniskor.» Han gaf luft åt 
sina själsqval i ett bref af d. 27 April 1795 och lät det åtföljas 
af en förtjusande sång (se sid. 120), bvari han liknade sig vid en 
ros, som spirat upp genom Renterholms »himmelska blick», men 
»Se vid takbaden deraf 
Hennes vissna krona luta». 

Emellertid blef allt godt ooh väl igen. Reuterholm visade 
Leopold ett par nya prof på uppmärksamhet och välvilja, och 
skalden fick nytt mod — att fresta den senare (se bref af d. 11 
Maj 1795). Denna gång gällde det för honom att skaffa en fördel 
åt en af hans allra närmaste vänner, sekreteraren i polisen, den 
bekante vitterlekaren I. R. Blom. Han bad, att denne Blom, »sex 
gånger bättre poet än jag, bvilket ej är stort», måtte befordras till 
ledamot af nummerlotteridirektionen — den tiden, tyckes det, de 
vittres prytaneion. Blom fick icke platsen, men Reuterholm lofvade 
hafva honom i minne 1 ). Löftet fyllde Leopold med den största 


Baron Reuterholm. Det ämne H. B. gifvit mig år skönt, och jag Tet ej om St. 
Akad. någonsin skall gifva ett vackrare.» Riksarkivet. 

1) Vid denna tid började Blom, antagligen på Leopolds råd, uppvakta 
Renterholm med verser, i h vilka man återfinner hafrodsakligen samma tankegång 
som i Leopolds: Renterholms odödliga förtjenster om fäderneslandet ooh hans 
egenskap af sol för den poetiska växtligheten. Se Bloms bref till Reuterholm 
i Riksarkivet. Btt utdrag ur ett af Bloms poem meddelas å sid. 120, noten. 
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tillfredsställelse, »men det är icke bär, i detta enskildta bref», 
skrifver ban nnder den 25 Maj, »som jag skall gifva fält &t min 
lifliga och vördnadsfulla erkänsla.» Hvad kunde ej Reuterbolm 
vänta sig! 

Emellertid fann Leopold, till sin ledsamma öfverraskning, att 
lifvet icke ställde sig billigare i Linköping än i Stockholm. Han 
hade nn användt alla de utvägar till inkomst, som voro honom 
möjliga, men kreditorer och slägtkärlek fordrade mera. Hur han 
grnbblade öfver sättet att uppbjelpa sin ställning, fick ban en idé. 
Kellgren förtjenade flere hundra riksdaler om &ret såsom redaktör 
af »Stockholmsposten». Knnde icke Leopold på samma sätt minska 
de ekonomiska bekymren genom att träda i spetsen för »Extra 
Posten»? Tidningen skulle ban naturligtvis reformera. »Extra 
Posten syntes mig beböfva en omskapelse, och jag trodde, att både 
jag ocb detta papper skulle vara betjenta med bvarandra.» Den 
1 Jan. 1796 skulle han gripa sig verket an. Med dessa föresatser 
lemnade ban på sommaren 1795 Linköping ocb återvände till Stock* 
holm. Han kom ej tombänd. Han hade med sig början till det 
skaldestycke, som skulle lycklig- och odödliggöra Reuterbolm. 

Den 28 Aug. 1795 tillsände ban Reuterbolm detsamma jämte 
ett Företal, men glömde samtidigt ej att fälla ett godt ord för 
Blom. Företalet är af intresse såsom belysande Leopolds estetiska 
åsigter. Poemet, som bär namnet Förtiensten, var ämnadt att om- 
fatta 3 »stycken», men insändes »ofullkomligt och ofullkomnadt». 
Det är icke alldeles okändt för den svenska allmänheten, ty del 
finnes, ehuru i omarbetadt skick, iniördt uuder sitt ursprungliga 
namn redan i första upplagan af Leopolds »Samlade skrifter» (2:dra 
bandet; sidd. 100—116). Men den svenska allmänheten bar icke 
vetat, för hvilken denna panegyrik egentligen var skrifven, emedan 
Leopold antagligen saknade mod att i sin bok af 1801 erkänna, att 
sången var tillegoad den 1796 fallne välgöraren. Det heter i »Sam- 
lade skrifter» endast »Förtjensten. Till * * *.» Och deraf kommer 
det sig, att det kunnat räknas Leopold till förtjenst, att han 
aldrig besjungit Reuterholm. Skaldestycket, som på flere ställen 
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utmärker sig for höga tankar och glänsande form, meddelas & 
sidd. 130 — 144. 

Knappt hade Leopold hnnnit med »Förtiensten» skaffa sig, 
s&som ban antagligen förmodade, berättigade anspr&k på styrel- 
sens skydd och n&d, forrin alla hans vackra framtidsdrömmar 
upplöstes oeh han, till sin grämelse, fann sig på de anklagades 
bänk. Genom »ett fel, som jag mindre kan sägas hafva begått än 
det undfallit mig • (for att begagna Leopolds egna ord) inflöt i 
»Extra Posten» for måndagen d. 7 Sept. 1795 den bekanta artikel 
(»Märkwärdigt ställe bos den gudsmannen Mårten Lnther» etc), som 
vållade «Extra Postens» indragning. I denna sak betedde Leopold 
•ig som en riddersman. Han erkände genast infor Benterholm, att 
ban skrifvit stycket, och bad gång på gång i de mest bevekande 
ordalag om nåd for tidningens utgifvare, J. Cb. Holmberg. Men 
ntgifningsforbndet återtogs icke, och Leopold stämdes infor Käm- 
nersrätten, der ban »icke sade ett ord till sakens forsvar.» Emeller- 
tid hoppades han i det längsta pä ett gynsamt slut på denna affär, 
som djupt upprörde honom, och han upphörde ej att muta Reuter- 
bolm med sitt poetiska guld. Så lofvade hao i en hyllningssång 
på Gustaf-Adolfsdagen (se sid. 149), att sångmön skulle 

»Till än en Tredje Sdtig »ig höja. 

»Om af Ditt värde fins en känsla i mitt bröst, 

•Så är det där det sig akali röja». 

Och emellan de begge männen rådde ännu en tid ett så godt för- 
hållande, att Benterholm — efter allbekant mönster — vände sig 
till Leopold med begäran att i versform omsätta några hans'på 
prosa gjorda utkast till dedikationer åt Gustaf IV Adolf och 
hertigen-regenten '). Leopold effektuerade den 20 Dec. beställningen 
med det smickrande tillägg, att det »icke kostat mig en stor möda 


1) I. B» Blom hade först anmodats att i denna sak g& Benterholm till 
banda, men Benterholm hade verkligen nog god smak att ej finna Bloms ragont 
tillräckligt fin. Bloms verser finnss i Biksarklvet. Jfr Leopolds bref d. 20 
Dec. 179/5. 
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att göra det till poesie med rim, som redan var det i sjelfva prosan.» 
Renterholm fann, ocb med skäl, Leopolds konst beundransvärd ocb 
öfverraskade bonom med en julklapp, som manade Leopold till nya 
grepp p& lyran. Men dessa voro också de sista, som togos för 
Reuterholms förhärligande. Åtminstone finnes numera ej bland 
Reuterbolm8 papper något skriftligt meddelande från Leopold efter 
juldagen 1795. 

Th. Westrin. 


Samlaren XII. 


8 


Leopolds bref till Reuterholm, 

efter originalen i Riksarkivet 

1 . 

Högvälborne Herr Baron och President. 

Nådige Herre. 

En man, kanhända med föga rätt till Eders Exellences upmerk- 
sambet, djerfs likwäl bönfalla derom; men för en tid, någorlunda 
afmätt efter bans förtjenst; för blott två minuter. Han ber at Ers 
Exellence värdigas emottaga bans upwagtning, när och hwarest 
Eder Excellence Sjelf befaller. Tjngo tilläfwentyrs, i detta ögon- 
blick, begära det samma. Jag känner faela beswärligheten deraf. 
Det enda skäl som fram för dem, knnde tala för mig, vore, at jag 
icke skall föras till Eders Exellence, af lika orsaker med de fleste 
af dessa, och at Eders Exellence verkeligen kan göra mig en stor 
välgerning med at blott höra mig. — Ers Exellence har för ett år 
tillbaka, skänkt mig äran af ett par minuters samtal. Den respect 
jag alt sedan det ögonblicket behåller för Eders Exellences tänke- 
sätt, bvilka jag då trodde mig skönja, ger mig dristighet at äonu 
för andra gången begära denna godhet; men med försäkran, at 
utan Ers Exellences uttryckeliga tillstånd, aldrig mer uprepa min 
begäran. Under afvagtan af Eders Excellences befallning i detta 
ämne, ber jag Eders Exellence emottaga mina försäkringar om den 
djupa wördnad till bwilken ingenting mera kan läggas, ntom den 
lifliga erkänsla hvarmed jag hoppas få skäl at framhärda 
Högwälborne Herr Baron ocb President 

Eders Exellences 
allra ödmjukaste tjenare 
C. O. Leopold. 

Stockholm d. 12 Junii 1793. 

Bor hos Skomakare Ålderman Wendelius, i Spetsens Backe, 
hörnet af Maimskils-gatan. 
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2 . 

Det är vanligt at poöter föras af n&gon enthousiasme, och det 
är förl&teligit när de känna den för välgörare. Om jag vågade 
öfverlämna mig åt min, i detta ögonblick, skulle jag fullkomligare 
än jag nu gör, uttrycka de känslor ocb tänkesätt, bwarmed jag 
för några dagar sedan lämnade Eders Exellences Cabinett: Nej, 
man talar ej med denna ädelbet, denna godhet, detta värdiga ned- 
låtande, utan at tänka med upböjning, ocb utan at förtjena den 
plats Eders Exellence innebar. Men jag glömmer redan at jag, 
i detta ögonblick, är suplicant; och at vid sådane tillfällen, sjelfva 
sanningen ej kan våga ett loford, utan fara at misskännas. 

Kanhända skall jag en dag finna ett tillfälle at friare än här, 
visa hwad intryck Eders Exellences ädla bemötande lämnat i ett 
bjerta, bwars tänkesätt jag är viss at Eders Exellence ej skulle 
ogilla, ifall de kunde vara Eders Exellence bekanta. 

Enligt den förbindelse jag mig ålagt, vågar jag ej trötta Eders 
Exellence med min personliga upvagtning. Detta är grunden till 
den frihet jag ödmjukast tager, at i bref öfverlämna min supplik. 
Kanske borde jag hellre säga mina suppliker, ty Eders Exellence 
finner deraf tvänne exemplar olika lydande; likväl är det blott 
slutet af den längre som åtskiljer deras innehåll. Nådige Herre, 
välj af begge, den som Eders Exellence värdigas gilla, men för- 
törnas icke öfwer den tillagda bön, som ett wid åtankan af en 
älskad hustrus öde sönderslitet bjerta, aftvungit min penna. Nej. 
Eders Exellence, som synes i alt så faögsinnigt rättvis, kan ej miss- 
billiga detta ömmande tillägg, äfven då Eders Exellence med intet 
förord skulle vilja understödja det. Jag bar gjordt min bön i detta 
ämne, så måttlig, ocb så lätt att vilfaras som jag trodt möjligt. 
Nådige Herre! gör mitt lugn för framtiden lika så fullkomligt som 
min erkänsla. Hela min sällbet bvilar på denna begäran, den enda 
ocb den sidsta jag har at göra. Låt mig hafwa at tacka Eders 
Exellence för välfärden af mina återstående dagar, och tro at det 
Bkall fördubbla ljufhcten deraf. Näst lyckan, ofta framför lyckan, 
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måste man räkna, at rara den skyldig der före, som hjertat känner 
at det kan högakta. 

Jag skall blott väga tillägga tvenne ord. Jag har i Akademien 
en pension. I fall Hertigen-Regenten skulle värdigas nådigst will- 
fara min nnderd&niga bön, tror jag at ingen af Academiens Leda- 
möter skalle med missnöje anse, om den, i händelse af min afgång, 
continuerades på min hustru, som efter alt utseende icke heller sjelf 
kan hinna till någon ålder, så vida hennes bälsa verkeligen är 
ännu långt svagare än min. Jag kunde i detta fall åtminstone hop- 
pas, at genom mitt framdeles bemödande för litteraturen och språket, 
göra mig denna wälgerning mindre ovärdig. Skulle detta finna 
svårighet, gifvas ännu andra utvägar. Jag njuter såsom Ledamot 
af Nummer Lotteri Direction 333 Rdr årligen. En tredjedel deraf 
flyttad på min hustrus lifstid i stället för min, vore den högsta nåd 
mig kunde vederfaras. Jag har ett skäl at söka lugnet, som kan- 
ske äfven torde böra lätta denna min ansökning. Min afsigt är 
neml. at nedlägga all min öfriga möda på de gamle Autorers öfver- 
sättning, hvaraf vi ännu ej äga en enda på Svenska. I fall jag 
till ett sådant företag ägde skickeligbet, begärde jag kanhända ej 
obilligt det enda förskott af Regeringen at veta min hustru bergad 
i händelse af mitt frånfälle. Jag sätter mig under Eders Exellences 
ädelmodiga protection, viss derom, at Eders Exellence, hwars uplysta 
Snille icke felar at inse äfwen de bekymmer som i lägre kretsar 
åtfölja menniskolifvet, jemväl äger ett hjerta gjordt at ömma för 
andras lidelser, när de förtjena det, och när det står i Eders Exel- 
lences förmåga at skapa för dem lyckligare öden. Jorden bar ej 
en annan sällbet för Själar sådana, som Eders Exellences. Med 
djup vördnad framhärdar jag till dödsstunden etc. 

Stockholm d. 18 Junnii 1793. 

P. S. 

Jag vistas nu på Drottningholm hwarest jag mellan hopp och 
fruktan afvagtar utgången af min ansökning, som verkeligen afgör 
alla mina öfriga dagars lugn eller smerta. Bilagde Verser äro en 
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skatt ät Oen Vise Regenten, icke af Sapplikanten (tillfället är blott 
illa afpassadt) ntan, jag vågar säga det, af philosophen. — Måtte 
Eders Exellence snart bafva någon befallning at gifva mig! I det 
fallet vågar jag anhålla hos E. Exellence at blott låta lämna, hemma 
i mitt bns, en liten lapp med tiden då jag skall inställa mig, bvil- 
ken genast blir mig ifrån Staden hit öfver skickad. 

• * 


3. 

Den omöjlighet hvari jag i går var, at för Eders Exellence 
nttrycka hela min tacksamhet, gör det till ett behof för mitt hjerta» 
at genom ännu detta bref iå nalkas min Välgörare. Jag bar aldrig 
af någon dödlig emottagit en större välgerning, än den som H. K. 
Höghet Hertigen Regenten på Eders Exellences gällande förord 
behagat bevisa mig. Och denna Midsommarsdag har varit för mig 
en sann högtidsdag. Det är änno intet at knnna lefva med berg- 
ning: man måste kanna dö med lagn; och jag kan det na, tack 
vare Eders Exellences ädelmod! Detta enda ögonblick har förän- 
drat och förljufvat hela mitt öde. Jag kan af Lyckan ej med skäl 
begära mer än jag nn åtnjuter: mitt fädernesland och dess hög- 
sinte Styresman bafva för mig gjordt alt hwad jag ntan orimlighet 
någonsin knnnat önska. Enapt vågade jag hoppas hwad jag verke- 
ligen erhållit. Jag skall använda mina yttersta krafter at blifva 
det ej ovärdig, ocb at rättvisa så mycken godhet Det blir på 
detta enda sätt jag kan bjuda till at ådagalägga den erkänsla hvaraf 
Eders Exellences ädla förhållande lämnat i mitt hjerta ett intryck 
som dernr genom döden endast skall knnna utplånas. 

Om jag här ej kan säga alt, slate Eders Exellence ej deraf 
at hvad jag förtiger undflytt min npmärksamhet. Jag iuser full- 
komligen, icke blott välgerningens vigt, men äfven hela sättets 
ädelhet. Andra, stundom, bortkasta välgärningar med en föraktande 
liknöjdhet. Eders Exellence ntdelar dem med ett nphöjdt hjertas 
förbindande godhet. Eders Exellence vet framför dessa nyssnämde, 
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barn mycket det fördubblar värdet deraf, at finna deltagandet tillika 
med bjelpen. — Oeb denna skyndsamhet, öfver all väntan? Denna 
Regentena egenbändiga påskrift, i s& nådiga uttryck! — Eders 
Ezellence har velat at det ej skulle finnas i hela denna händelse 
något enda drag som icke målade, intill fullkomlighet, ett högt 
sinnes sätt at göra godt. 

Emottag, Nådige Herre, sluteligen, och en gång för alla, min 
egen och min räddade hustrus vördnadsfnliaste tacksägelse. Det 
står ej i vår magt, at på annat sätt än detta vanliga, uttrycka 
vår erkänsla. Men tillägg, till all öfrig, ännu en enda godhet. 
Värdigas, genom någon vink, underrätta mig när och hvarest jag 
kan få kasta mig till den Välgörande Förstens fötter. Törs jag 
söka till den ändan ett enskildt företräde? Jag är rädd at synas 
otacksam för Dess nåd, ocb rädd at tillvälla mig ett enda af Dess 
ögonblick, — Jag förenar med denna, ännu en annan vördnadsfull 
förfrågan : Behöfves, efter denna, Regentens egenhändiga oeh nådiga 
påskrift, at derå söka någon slags vidare Expedition ? Behöfves det 
ej, åtminstone för Pensionens skull? — Det återstår mig, efter 
dessa tacksägelser och dessa nödvändiga förfrågningar, ingenting 
annat at tillägga, än mina uprepade försäkringar om den djnpa 
vördnad hvarmed jag framhärdar till mitt yttersta ögonblick etc. 

Drottningholm d. 25 Jnnii 1793. 

P. S. Jag torde vid någon framdeles upvagtning, få i ödmjukhet 
af hämta Eders Excellences yttrande rörande förenämda ämnen. 

• * 

* 


4. 

Jn mer det bref hwarmed Elder Excellence senast hedrat mig, 
upfylt mitt hjerta med den vördnadsfnliaste tacksamhet, ju mer 
har det smertat mig genom underrättelsen om Eder Exeellences 
redan svagare hälsa. Den största af alla de godheter som Eder 



107 


Leopolds bref till Reuterholm. 

Exccllence möjeligen kan visa mig, skall blifwa omsorgen för denna 
hälsas fullkomliga återställande. 

Måtte Eder Excellence ej, genom för mycket fortsatta arbeten, 
göra dess förbättring långsammare. Nådige Herre, det är så skönt 
at förtjena menniskors tacksamhet; men man vinner den knapt 
under det man äunn lefver, och i grafven njuter man den ej. Det 
är ett grymt spel som Naturen håller med män af stora egenskaper, 
ocb hvarpå de sätta hälsa, krafter och all lifvets lycksalighet, för 
at sluteligen vinna det stora vackra nietet, som man kallar odöd- 
lighet. Det är ett Lotteri, inrättat för mensklighetens bielp; men 
hvarpå den vise spelar med återhållsamhet. 

Det nådiga tillstånd, som jag igenom Eders Excellences förord 
erhållit at i behof underrätta allmenheten om naturen af min retraite, 
tillika med hela förloppet af denna sak, är en ny kongl: nåd, som 
npböjer värdet af den förra. Eder Excellence har velat, at ingen- 
ting skulle fela i Eder Excellences välgerning. Jag kan ej nog 
uttrycka huru lifligen jag känner hela ädelmodet af E. Excellences 
förhållande emot mig, och jag ber Eder Excellence emottaga all 
den erkänsla likasom all den admiration, bvilka min själ är mäg- 
tig at hysa för någon, som till en lika grad med Eder Excellence 
förtjenar dem begge. 

Sedan stormen litet saktat sig, skall jag likväl, med Eders 
Excellences tillåtelse, afvakta något nytt och vigtigare tillfälle at 
inför allmenheten, på förenämda sätt, rättfärdiga mina tänkesätt 
som undersåte och Medborgare. Jag fruktar at ett sådant ej skall 
felas mig; Och [sådant är, ty verr, alla deras olyckliga Öde som 
hafva den obetänksam beten, at gifva sig, genom deras skrifverier, 
den ringaste publicitet. Också denna betraktelse gör den retraite 
för mig lycksaligare, som jag under Eders Excellences beskydd 
åtnjuter, hvilket jag för alltid utbeder mig, och hvaremot jag med 
djup vördnad ocb en tacksamhet utan gränsor till yttersta ögon- 
blicket framhärdar etc. 

Linköping d. 24 Mars 1794. 
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6 . 

Om delad till 8& många och så stora ämnen, Eder Excellence 
kan äga öfrig ett ögonblicks uppmerksamhet, för de ringaste, så 
tillåt, Nådige Herre, at en poet som ännn lefver kan hända blott 
genom Eder Excellences beskydd, och som till sin död önskar at 
få lefva dernnder, begår å nyo sin årliga högtid, och nedlägger 
inför Eder Excellence det svaga offer 1 2 ) som är i hans förmåga at 
frambära, till sin Välgörare. 

Det är ej genom några korta Nyårsrim, som den Svenska 
Sången skall knnna göra en skyldig rättvisa åt Eder Excellences 
förtjenster: förtjenster, med hvart slutadt år, icke blott förökade, 
ntan mångdubblade. Men Eders Excellence har nyligen varit vittne 
till Nationens erkänsla för sin älskade Begent. Jag kan intyga, 
för min ort, at denna erkänsla varit oskrymtad. Eder Excellence 
begär, jag vet det, ingen större belöning; och gifs en större för 
den Regerandes närmaste Vän, än hela Folkets högtideliga tack- 
samhet? 

Efter en sådan ära, hvad är Skaldens lofsång? En swag rätt- 
visa, Nådige Herre; men jnst derföre ej smicker. Emottag den med 
godhet. Det är skönt at gifwa den på en gång, ämnen och beskydd. 

Andre må, efter vanans föreskrift, lyckönska Eder Excellence 
till dess nyaste upphöjelse. Pbilosophen som tänker på ändamålet 
af dessa prydnader, på deras oftare missbruk, och på tidehvarfvet, 
skall, på Eder Excellences bröst, framför alt lyckönska sjelfva 
hederstecknet. 

Jag har sett, under detta förflutna år, öfverflödet bannlyst 1 ), 
Friden bibehållen, Handeln mägtigt skyddad, förräderiet straffadt 
med rättvisa och mensklighet*), och vår närmaste Qranne förenad 

1) Det A sidd. 93 — 95 meddelade poemet »Åt sin Välgörare». 

2) Syftar på K. M:ts nåd. förordning till h&mmande af yppighet och öfver- 
flod d. 1 Jan. 1794 och kung. ang. dels förbud mot införsel af vissa ntlåndska 
varor, dels högre tullafgift deraf s. d. 

8) 8yftar på den s. k. armfeltaka sammansvärjningen, hvars upptåokt för- 
anledde regeringen att d. 92 April 1794 pålysa en allmån tacksägelse »Öfver 
hela Swea rike och alla dess underliggande provinser.» 
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med ocb genom ett bekräftadt vänskapsband 1 ). Jag har sett mitt 
Fädernesland upphöjt till rang af fridsstiftare i Enropa. Det vore 
nn jag ville skrifva historien. 

Det återstår at se ntgången af denna vigtiga redogörelse, som 
nn fäster hela allmenhetens nppmerksamhet och hwari Eder Excel- 
lence uppträder på ett sätt, ensamt nog at försäkra Eder Excel- 
lence om bwar redelig mans vördnad. Det är den sackande skatt- 
dragarens sak som Eder Excellence tagit i sin band. Om något 
förtjenar at heta Romerskt, är det denna ädla rättsinnigbet. Hwad 
Eder Excellence är olik dessa stora hopar af vanliga förnäma, som 
frnktat ljuset, ocb haft skäl dertill! Hvad ett ärligt ansigte, dri- 
stigt framstäldt för rättvisan, pryder ett Seraphimer band ! Det är 
icke i detta band, Nådige herre, och i dess Seraphiska namn, som 
det himmelska finnes. Det är i en Själ sådan som den Eder Ex- 
cellence visar vid så många och så vigtiga tillfällen. Utom denna 
enkla och upphöjda principe, skall man aldrig äga Eder Excel- 
lences bv arken stränghet eller mensklighet. 

Eder Excellences exempel, det första i Sverige, bevisar hvad 
en <a verkelig Statsman vinner på publiciteten af sina gerningar. 
Måtte det i framtiden följas, lika som alla Eder Excellences efter- 
dömen! Jag bar ännu en väntan, Nådige Herre, säker, om ej ryktet 
sviker, och om Sveriges hela önskan nppfylles: den, at se Eder 
Excellence kröna sin lysande bana med det ärorikaste värf som 
sedan Oxenstiernas tider, af Svensk Statsman utfördes. Det blir 
derefter, som jag skall hafva den äran at inför Eder Excellence 
nedlägga den teckning som Eder Excellence värdigats af min hand 
önska, och som Eder Excellence tillåte mig at icke sluta för än 
med dess ämne. Jag är rädd om detta ämne, det vackraste af 
dem, som förena philosophien och skaldekonsten; ocb jag ville, 
om möjligt vore, göra detta stycke mindre ovärdigt Eder Excel- 
lences bifall, än alla mina öfriga svaga försök. 


1) »Conyention emellan 8yerige och Danmark, till gemensamt yftrn och 
försrar af handelns och segelfartens fri- och s&kerhet afslutad d. 27 Mars 1794». 
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Nådige Herre. Om jag ägde i ringaste Mått slaghetens, inför 
Eder Excellence onödvändiga gåfva, skalle jag icke jnst wid detta 
tillfälle yppa at jag nmgås med tankeo at hos Eder Excellence 
våga en bönfallan, — en enda ännu — men som jag icke skall 
understå mig at ntan Eder Excellences nttryckeliga tillstånd fram- 
bära. Blott derom får jag här i ödmjukhet förekomma Eder Ex- 
cellence, at om Eder Excellence värdes unna mig detta tillstånd, 
skall jag åtminstone ej genom förmätenheten af mina önskningar 
beröfva mig Eder Excellences beskyddande godhet. 

Med den djnpaste vörduad och de sannaste skäl dertill har 
jag den äran at till dödsstunden framhärda etc. 

Linköping den 1 Jannarii 1795. 

* * 


6 . 

Det är för mycket, Eder Excellence, det är för mycket Eder 
Excellence gör af en enslig och betraktande philosophe en hänryckt 
älskare. Hvilcket, eller rättare sagt, hvilka bref Eder Excellence 
skrifver! När skref någonsin en stor Herre sådane? Glömmer 
Eder Excellence at man i pnrpnrn måste vara kall och stolt, och 
at man oförrättar Högheten när man låter benne öfverglänsas af 
Själens Storhet? Det är nog, Nådige Herre, at vara vördad och 
förtjena det, at vara fraktad, och at ej förtjena det. Var ej på 
en gång tillbedjansvärd: Eder Excellence skalle komma Eremiten 
at gå till bofs för at se mirakel och poöten, som afsvnrit all för- 
gödning, at glömma sin ed. 

Sublima Beuterholm! hvar tar du denna ton, 

Si hög, så a&llan hörd i våra vittra Salar? 

Jag kånner denna röst: det Hjertat är som talar 
Från Snillete och Behagens thron. 

Jag förtryter at Sanningen skall se nt som ett beröm. Det är 
icke min vana at skrifVa verser, när jag ärnar skrifva snppliker. 
Men det är Eder Excellence som tvingar mig dertill genom char- 
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merne af Dess bref. Detta ädelmodiga bref förför mig till väl mer 
än det. Och se bär, efter Eder Exoellence befaller mig at yppa 
min angelägenhet, brad mitt bekymmer dessutom ej skulle tillåta 
mig at länge fördölja. 

Nådige Herre 1 Jag lefver i knappa ocb äfven svåra omstän- 
digheter. Af 800 Rdr, som utgöra min inkomst, ocb som efter när- 
varande penningevärde icke ens knnna räknas för sex hundrade, 
har jag lämnat till betalning af min skuld, åt mina Creditorer, 
Tvåhundrade årligen och kan på mindre än fyra år icke återbe- 
komma dem. Af det återstående lefver jag med mindre beqväm- 
ligbet än en vanlig Scholeman bär i Linköping. Jag trodde genom 
min flyttning från Stockholm kunna göra någon besparing; men 
som mitt lefnadssätt icke kan vara indragnare bär, än det altid 
förut nödgats vara, ocb bär är lika dyrt som i Stockholm, har 
skillnaden dervid blifvit ingen annan än utgifterne för en kostsam 
flyttning. Det är sant at fyra fem hundrade Rdr, efter Bancoverdet 
räknade, kunna synas något; men då Eder Excellence tillåter mig 
nämna at jag deraf måste bidraga till en Systers 1 ) uppehälle, enka 
efter en fattig brödlös präst med fem små barn, hvaraf jag tagit 
det ena i mitt bus till uppfostran, och då dertill lägges den kost- 
nad hvarmed jag årligen nödgas köpa mitt usla lif från Apotek 
och af Doctorer, torde Eder Excellence nådigt finna, at någon gång 
äfven det nödtorftiga skulle kunna felas mig. Jag vill ej nämna 
såsom något exempel deraf at jag ej ens kan hålla mig en häst 
till en för min hälsa nödvändig rörelse, ej en betjent till min uppass- 
ning. Jag önskade blott, at äfven ntom dessa fördelar kunna berga 
mig anständigt. 

Jag beklagar mig, Nådige Herre. Eder Excellence har tillåtit 
mig det; men jag är ej så oblygsam at jag dristar begära något. 
Annars vågade jag at låta en supplik medfölja. Med ett par hun- 
drade Riksdalers tillägg vore jag så lycklig jag med min hälsa 

1) Märta Margareta Leopold * , gift 1781 med Sam . Theod. Strémberger, född 
*/, 1765, brukspredikant på Finspång I# /n 1780, e. o. kgl. hofpredikant hos hertig 
Karl 7s 1784, död på Finspång m /t 1793. Godhetsfnllt meddeladt af Hr Pro- 
tokollssekreteraren L. M. V. örnberg. 
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kan blifva. Värdigades vår Ädelmodige Regent, på Eder Excellencee 
förord, kröna dermed sina förra välgerningar emot mig, gåfves kan- 
hända dcrtill mer än en utväg. Kellgren har nära 1,000 Rdr, om 
jag ej felar. Han förtjenar ännu mer, i jemförelse till mig; men 
det gör ej min börda lättare. Skulle ej någon syssla gifvas, bvil- 
ken antingen kunde med nådig tjenstfribet erhållas, eller om också 
min närvarelse i Stockholm fordrades, knnde af mig vid sintet af 
min närvarande permission emottagas? Ännu ett annat, oeh som 
jag tror lättare förslag, rinner mig i bogen. Jag betalar i afdrag- 
ningar och skatt till Kronan årligen några och åttatio Rdr. Det 
var ej ovanligt i förra tider at blifva derifrån i nåder frikänd. 
Alla poöter ocb Litteratenrer blefvo det af Constantinus Magnus; 
men ett långt nyare exempel deraf är Sal: Konungens fordna Bigt- 
far Hr Biskopp Wallqvist, så framt ryktet bäruti sagt sanning. Det 
vore då redan något. När jag gör min tjenst på Drottningholm 
har jag der en vanlig kostpenning under 4 å 5 månader af 32 sk. 
om dagen. Sal. Konungen, flere kunna intyga det, lofvade mig at 
framdeles öka den til 1 Rdr. Min företrädare bade 16 d:r kpm:t. 
Blefve denna kostpenning, i anseende till Bibliotbekariens behof 
at vara der både längre ock oftare än hofvet, äfvensoni i anseende 
till dyrbeten, resekostnaden och Bibliotbekariens saknad af ordinaira 
boningsrum på stället, hvilket tillfallit hela den öfriga Staten, — 
blefve denna kostpenning, i betraktande af dessa skäl nådigst fast- 
stäld till 1 Rdr om dagen, och för fem månader årligen (: antingen 
det då skedde för min person eller för Bysslan:), så vore det för 
mig 150 Rdrs förökning, då jag vore närvarande i Stockholm. Oeh 
hela tillägget några Rdr öfver 200. 

När man försummar at nyttja sina fördelar, förlorar man dem, 
så bar det gått mig. Det Konungabref, eller rättare sagt den 
Kongliga Resolution jag hade den .hedern at af Eder Excellences 
band emottaga, och som derigenom altid skall blifva för mig dyr- 
barare, försäkrar mig i nåder om bibehållandet af alla mina små 
inkomster, äfven under min tjenstfribet, utan alt slags afdrag, såsom 
frånvarande. Jag har ej understått mig at dertill räkna mina van- 
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liga kostpenningar på Drottningholm. Men en aldrig så litet nådig 
uttydning berättigade mig dertill utan svårighet. Jag behöfde kort 
sagt, Nådige Herre, för at ingenting mera önska häri verlden, än 
•t' blott få läsa på ett nytt blad skickat mig från Eders Excellences 
välgörande bänder dessa balsamiska rader: 

»Kongl. Mj:t vill bär med hafva frikallat dess Biblioth: 
på Drottningholm C. O. Leopold, från alla afdragningar på 
dess löner och öfriga ntskylder. Derjemte vill K/M. i nåder 
hafva tillagt bonom Leopold 150 Rdr i Tractamente och 
resekostnad, på Drottningholms Stat: h vilka han altid hädan- 
efter kommer at tillika med den ordinaira lönen Qvartaliter 
erhålla, äfven då han med wårt Nådiga tillstånd tjenstfribet 
nyttjar.» 

Med vördnad, fast med dristighet, 

Jag tecknar dessa ord, blott som poet dessverre! 

Det är en ljuflig dikt, som väntar, Nådig Herre 
Ert varde! för att bli en lycklig verkligheti 

Med den djupaste vördnad, och äfven med liten blygsel at 
hafva missbrakat Eder Excellences godhet, framhärdar jag intill 
mitt*sidsta ögonblick etc. 

Linköping d. 26 Jan. 1795. 

* * 

* 

7. 

Eder Excellence har befalt mig Öfwerlämna min underdåniga 
supplik i Eder Excellences välgörande händer, och med omgående 
post. Jag lyder bokstafligen. Men aldrig var en befallning ädel- 
modigare, och aldrig lydnaden angenämare. Efter Eder Excellence 
värdigas emottaga den, så är alt afgjordt; och jag tackar redan 
God för framgången. 

Jag har vågat tillägga i Suppliken en enda rad öfver livad 
jag vill påminna mig at mitt bref ödmjukast innehöll. Den består 
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i underdånig Önskan at från datnm af min tjenstfribet få njnta den 
fOrdel bvarom jag såsom Bibliothekarins vid Drottningholm under- 
dånigst ansöker. Sådan var oekså verkeligen min första oeh rätta 
mening, fastän kanhända icke tydligt nog nttryckt i det bref jag 
understöd mig at Eder Excellence derom ödmjukast tillskrifva. 
När Eder Excellence värdigas besinna, at oaktadt det nttryckeliga 
bibehållande af lön och NB. d/riga förmåner, bvarom nyssnämde 
Kongliga Utslag mig allernådigst försäkrar, jag likväl sedan min 
flyttning från Stockholm, utom den vanliga lönen ingen af de öfriga 
förmåner på Drottningholms stat, erhållit, torde denna min under- 
dåniga bön, af Eder Excellences upplysta rättvisa mindre missbil- 
iigas. Frågan angår ett enda års tractamente; och om Eongl. 
Majestäts nådiga mening verkligen varit den, at låta alla mina 
innehafvande förmåner under tjenstfriheten, mig tillgodo komma, 
torde differencen emellan det vanliga och den i suppliken antagna 
summan, blifva mindre betydelig. 

Nådige Herre! Alt mitt hopp står nu till Eders Excellence ocb 
dess ädelmodiga beskydd. Eder Excellenc har fört mig så nära 
intill gränsen af mina bekymmer, har öpnat för mitt öga en så 
tröstande utsigt, at jag icke utan djup grämelse, jag bekänner det, 
skulle se den åter förbytas i de samma sorgemoln bvaraf jag lef- 
vat bittils omgifven. Ty, Nådige Herre, lugnet oeh friheten äro 
tvenne kostbara ting, jag nekar ej dertill; men om i detta syster- 
lag af gracer det felas den tredje och förnämsta, utkomsten, hvad 
sällhet skall man njuta af de öfriga? Derförc, Min Ädelmodige 
Beskyddare 

Fullborda Edert verk at mina dagar trygga, 

Och då Ni redan frälst min bit ur böljans famn, 

Så drag den ock, till slut, ur hvassen upp i hamn! 

Det blir på stranden jag skall bygga 

Den stod mitt hjerta svor åt Ert tillbedna namn. 

Der skall, till Himlars Drott, jag bön och löften sända 
För detta större Skepp, som kallas Fosterland; 

At styrt af Edra Råd och af Er /7/efteshaud, 

Det må en lycklig köl jetnwäl åt Hamnen vända. 
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Der elrall (fast evigt ejelf från Eder åsyn skild) 

Med hvar förnyad aol, för Er, mitt offer brinna. 

Och döden mig ännu, vid foten af Er bild. 

Med Tacksamhetens krans i sträckta händer finna. 

Med djupaste vördnad har jag den äran at framhärda till mitt 
sidsta ögonblick etc. 

Linköping d. 9 Febr: 1795. 

* * 

* 

8 . 

Det förhåller sig så med postgången bär i Linköping at den 
ofta ankommer senare än brefren för den postdagen måste vara 
inlemnade: och detta, som gör ett omgående svar ofta omöjligt 
aäges bero af den tyska eller södra postens ankomst, som ej får 
uppehållas. 

Jag har ej en minnt at använda, ocb min penna måste flyga 
som mitt hjerta till Eders Excellences fötter, om jag skall äga den 
tillfredsställelsen at få nedlägga för Eders Excellence den lifliga, 
vördnadsfulla ocb outtryckeliga erkänsla som blifvit hos mig upp- 
väckt af Eders Excellences sidsta nådiga bref och det deri åter- 
sände Documentet. Det är ej för min vinst deraf, jag endast har 
at tacka Eders Excellences ädelmodiga godhet, utan äfven ocb för- 
nämligast för fem små olyckliga Systerbarns, som Eder Excellence 
sätter i trygghet, at åtminstone ej förgås af elände. 

Nådige Herre. Värdigas sätta mig för Den Välgörande Regen- 
tens fötter: värdigas gifva ett värde åt min underdånigaste tack- 
samhet 1 ) derigenom at Eders Excellence framför den. 

Det vore en enda godhet hvarmed Eders Excellence ännu 
skulle kunna föröka rågan af så stora välgerningar: nemligen om 
Eders Excellence vore så nådig at med ett enda ord till Ståthål- 

1) För det sid. 97, not 1 meddelade K. bref vet ang. Leopolds löneför* 
måner. 
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låren på Drottningholm facilitera erhållandet af det mig, för den 
förledna tiden i nåder tillagda Tractamente, eller rättare sagt, 

Löning stillägg. 

Biskopp Lindblom har i bref meddelat mig den honom af 
Eders Excellence anbefalta nådiga hälsning. Jag har tagit mig 
den friheten at genom bonom till baka srara derpå. Tillåt mig, 
Nådige Herre, at för kortheten skall här åberopa mig detta svar. 
Det är omöjligt at vara med mera djnp vördnad, mera lifiig er- 
känsla , och större orsaker dertill, än jag etc. 

Linköping d: 19 Febr: 179&. 

* * 

« 

9. 

Det är min lott at äga intet ntan genom Eder Excellences 
ädelmod, och at nödgas anropa Eder Excellence i det minsta, lika- 
som i det största. Med horn stor ledsnad jag understår mig at 
denna gången npvagta Eder Excellence ännn i samma ämne som 
till förene, det behöfver jag ej tolka för Den, hvars fina och lifliga 
känsla, visserligen bättre dömmer derom än jag skalle beskrifva det. 

Nådige Herre, den välgerning hvarför mitt hjerta aldrig skall 
upphöra at hembära Eder Excellence den vördnadsfullaste tack- 
samhet, är ännn af mig väl njuten, och skall förmodeligen utom 
Eder Excellences fullbordande godhet, sent eller aldrig komma mig 
till nytta. Det har uppstått en tvist emellan Herrar wederbörande, 
på hvad Cassa den af Konungen mig nådigst förannade tillökning 
af inkomster skulle tagas, och om det är af den vanliga Drott- 
ningholms-Staten eller de så kallade Hof-Oeconomi-Medlen, som 
jag har at utbekomma dessa penningar? Som det synes lärer den 
senare meningen prmvalera. Jag har derföre genom behörig Inlaga 
vändt mig till Riks-Marskalks Embetet; men derpå erhållit det 
svar, at innan jag af en sådan förmån kan komma i åtnjutande, 
fordras dertill at Konungens Nådigste befallning mig derom i bref 
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till samma höga Em bete, förut anländer. Några och tjngu mil af- 
lägsen, och temmeligen oknnnig om sättet at berörde böga befall- 
ning, enligt vanlig procednre utverka, understår jag mig, at om 
Eder Excellences fortfarande beskydd och Nådiga åtgerd dertill, 
allraödmjukast anhålla. Eder Excellence värdigas genom denna 
sluteliga godhet fullborda sin välgerning. Icke allenast de svårig- 
heter, som för detta närvarande möta, tvinga mig at bönfalla härom, 
utan äfven nödvändigheten at genom någon uttryckelig Kongelig 
befallning i detta ämne, undanrödja den, som till äfventyrs en annan 
tid, annars kunde väckas. En enda rads befallning från Thronen 
om hvarest dessa penningar, nu och framdeles, skulle af mig erhål- 
las, gjorde tvifvelsutan tillfyllest till detta ändamål och skulle göra 
mitt åtnjutande af Eders Excellences välgerning lika så otvifvel- 
aktigt som Dess ädelmodiga afsigt och min djnpa erkänsla. 

Snart skall jag ändteligen efter min förmåga hafva uppfylt 
Eder Excellences befallning ocb åstundan i anseende till det länge 
omtalta poömet, hvarom äfven Biskopp Lindblom tillfört mig Eder 
Excellences nådiga påminnelse. Med en af de första sommarmåna- 
derna hoppas jag at kunna nedlägga det för Eder Excellens fötter. 
Må det ehuru svagt, ehuru ofullkomligt svarande emot mina för- 
bindelser, likväl till någon del vittna om den djupa vördnad och 
den lifliga erkänsla, hvarmed jag till mitt yttersta ögonblick vis- 
serligen aldrig upphör at vara etc. 

Linköping d. 2 Aprill 1795. 

* • 

* 

10 . 

»Om de qval, som den känslofulle måste undergå, då ban efter 
»at bafva gjordt alt det goda han förmått, dömmes vrångt af orätt- 
»visan eller lättsinnigheten» — derom skulle jag skrifva; och detta 
ämne var mig kärt, derföre at det är sublimt; derföre at jag hade 
dervid ett lika älskadt som vördadt föremål; derföre at det var 
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enligt med mitt bjerta; derföre ändteligen at jag hoppades knnna 
göra det till ett monument af den skyldigaste tacksamhet, varak- 
tigare än alla mina öfriga svaga arbeten. 

Hade jag ej haft detta senare ändam&l; vore ej min hälsa s& 
olyckligt svag; och vore det mig möjeligt at ander vårmånaderne 
fullända ett arbete af denna beskaffenhet, hade jag redan efter 
förm&ga uppfyllt denna min högsta pligt och min varmaste önskan. 

Men om den känslofulle smertas at dömmas orättvist af en 
lättsinnig hop, öfver hvars vr&nghet han lätt upphöjer sig — hvad 
skall han då lida om han fruktar at misstänkas för den lägsta 
otacksamhet af den ädlaste välgörare, af den som mött alla hans 
önskningar med den mest nedlåtande godhet, af den som han är 
skyldig en stor del af sin lefnads Ingn och bergning? 

Nådige Herre, se der ett ämne, svårare at skrifva öfver, än 
det förenämde, och hvartill jag med ett bekymradt sinne uppkallas 
ur dvalan af min närvarande sjuklighet. 

De nyheter jag med denna post erhållit rörande Extra Posten, 
hafva försatt mig i den största oro. Redan till förene har jag 
fruktat at dels argheten, dels obetänksamheten af vissa artiklar, 
som i detta illa redigerade Dagblad förekommit, skulle skada ut- 
gifvaren och kanhända någon oskyldigare än han. Nådige Herre, 
tillåt mig at för Eders Excellence yppa mitt bekymmer öfver detta 
ämne. Ty verr har jag för något bättre utkomst, fordom skrifvit, 
och äfven nu senare lämnat vissa stycken till denna Journal. Lik- 
väl har jag aldrig varit redacteur deraf, och aldrig haft dermed 
den ringaste befattning. Men hvem försäkrar Eders Excellence, 
at ingen af dessa senare, så rättvist misshagande artiklar, möjligt- 
vis kunde vara af min hand? Hvem försäkrar mig at icke i detta 
ögonblick kanhända synas i Eders Excellences ögon den otacksam- 
maste och förrädligaste af menniskor ? Ett namn det jag visserligen 
skulle förtjena, i fall jag varit i stånd at förgäta hedrens och 
tacksamhetens lagar ända till at skrifva vissa stropher af, dem jag 
nyligen läst i detta Dagpapper. 
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N&dige Herre, sådan är min fraktan; men jag har ännu icke 
helt och b&llet yppat den; och jag darrar at icke kanna med nog 
rarsamhet tillägga det återstående. Jag flyr till Eders Excellences 
ädla och rättvisa hjerta: förlåt i det fallet min oskicklighet. Kau- 
ske allarmerar jag mig utan grand. Men hrem är olyckligare än 
en stackars rimare, som oftare sett sitt namn missbrakas; som har 
i sin lilla krets häftiga ovenner; som vet hvad de knnna försöka; 
och som derföre måste skälfva hrar gång han ser anonyma foster 
af den qvicka nedrigheten med fräckhet kringlöpa i allmenheten? 

Fraktan och oro, Nådige Herre, skapa misstankar i ett lätt- 
rördt och mjältsjukt sinne. Jag har trodt mig finna eller min 
inbillning har diktat sig indicer af Eders Excellences onåd emot 
mig, uti Dess längre än vanliga tystnad. Eders Excellences ned- 
låtande godhet har likväl ofta förut hedrat mig med några rader 
ifrån samma hand, hvarmed Eders Excellence öfver mig utströdt 
välgerningar. Nådige Herre, tag dem alla åter: jag är glad at 
uppoffra dem, om Eders Excellence kan ett ögonblick misstänka 
min redlighet och mina tänkesätt. Jag kan vänja mig at sakna 
de fökdelar hvaraf mitt hopp smikrades. Men aldrig, aldrig skall 
jag utan den bittraste smerta, sakna den ädelmodige Beskydda- 
rens, det visa och hederliga hjertats tillgifvenhet, som jag var nog 
fåfäng at tro mig äga, och som höll mig skadeslös för hundrade 
af lifvets vidrigheter. Eders Excellence förundre sig ej om philo- 
sophen i ett ögonblick af känsla, glömmer afståndet emellan sig 
och purpurn. EderB Excellence göre mig ej sjelf till ett exempel 
af det ämne hvaröfver jag skall skrifva. Nådige Herre, bekläd 
länge det upphöjda kall Eders Excellence nu innehar; skänk länge 
sina krafter och sina omsorger åt ett fädernesland som behöfver 
dem; och räkna derföre mera på historiens rättvisa än samtidens. 
Men om Eders Excellence en dag, tröttnande vid mödan, valde 
lugnet framför stormen; om det kunde hända at Eders Excellence 
ändteligen ej kunde visa mig någon annan välgerning än den at 
emottaga mina vördnadsoffer; det vore då, Nådige Herre, som det 
klarast skulle synas om det varit egennyttan som hållit mig fästad 
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vid Eders Excellences Person, eller de tänkesätt af erkänsla, djup 
vördnad, ock — om jag understår mig säga — liflig tillgifvenhet, 
som jag är skyldig Eders Excellences förtjenster och välgerningar, 
och hvarmed jag intill mitt sidsta ögonblick aldrig upphör at 
framhärda etc. 

Linköping d. 27 Aprill 1795. 

a ♦ 

* 

Mellan däldens skuggor gömd 
I sin kalk en blomma sluten, 

Trånade af Solen glömd. 

Dignade af Stormen bruten. 

En gång dock en himmelsk blick 
Ned ur molnets mörker sänktes; 

Nya krafter stjelken fick. 

Nya fargor bladen skänktes. 

Skådarn sade: »denna ros 
Kan en dog bli fältets heder.» 

Men då Strålen vek sin kos, 

Sönk hon tynad åter neder. 

DU, hvars blick åt henne gaf 
Detta ljus hon då fick njuta, 

Se, vid saknaden deraf, 

Hennes visna krona luta. 

Fåfängt hon ett öfrigt spår 
Af en flyktad fägring gömmer; 

Om DIN åsyn henne glömmer 
Hon till sin förvandling går!*) 

♦ * 

* 


*) Jfr härmed I. E. Bloms säng till Eeuterholm, hvilken sång börjar sålunda: 
»Förvissnad, halfdöd blommans knopp 
I däldens kulna skrymslor gjömdes; 

Djupt hon bland deras skuggor glömdes 
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11 . 

D& jag för tvenne postdagar sedan ägde den tillfredsställel- 
sen at i några hastiga rim uttrycka min fägnad och min tacksam- 
het, hade jag ännn ej erhållit dessa ovärderliga och nya veder- 
mälen af Eders Excellences beskyddande godhet, som Eders Ex- 
cellences nådiga bref befallde mig at hoppas. Min Commissionair i 
Stockholm har sedan nnderrättat mig at han från vederbörlig ort 
emottagit å mina vägnar dessa för mig så vigtiga handlingar, och 
det, ntan all afgift. Nådige Herre, jag vet ej mera horn jag skall 
betyga min djupa vördnad och erkänsla: min prosa har dertill lika 
så litet ord som mina verser. Eders Excellences ädla och väl- 
görande hjerta har värdigats nedlåta sig ända till de ringaste 
omsorger; och har velat at dess välgerningar skulle vara äfvenså 
aldeles till skänks som den alt uplifvande naturens. Emottag, 
Nådige Herre, med lika godhet det svaga uttrycket af min och 
min erkänsamma hustrus eviga tacksamhet. Det är icke i min 
förmåga at så ofta ombyta orden deraf som Eders Excellence ge- 
nom nya ämnen förnyar behofvet at upprepa den. 

Nej, det är ej möjligt at göra godt, på en gång med större 
ädelmod och mera intagande behag. Eders Excellence värdigades 
skrifva mig till, för mer än ett år tillbaka, at Ers Excellence 
oagtat sexton års hoflefnad likväl ännu ägde ett hjerta. Ack! 

Och långsamt tjnade dess hopp — 

Men Dagens Gud, som rymden målar, 

På fästets asur-döme rann opp — 

Från middagshöjden af Dess lopp 
Gjöts lif och sållhet i Dess strålar; 

Naturens utsigt blef förbytt 
Af Gudens liftande förmåga; 

Till dälden trängde sig dess låga 
Och blomman föddes der på nytt .... 


Men dit — hur sträkte sig Ert öga 
Från höjden till min ringhet ner? 
Det är Föfijmstm blott Ni ser 
Er anbliok vård ifrån det höga; 

Och jag — jag äger ingen mer, 

Ån den, att evigt dyrka Er.» 
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hvem har bättre erfarit det än jag, och mitt has? N& väl, N&dige 
Herre, efter Eders Excel lence det har, s& misstyck ej at en ringa 
man, som också äger ett, älskar med Omhet en VälgOrare, hvars 
stora afst&nd från honom i npphOjd värdighet, fOga synes tillåta 
honom andra tänkesätt än det af djnp vOrdnad. 

Yersarne Ofver Riddare-dabbningen äga för mig ett dabbelt 
värde af deras innehåll, och af det sätt hvarpå jag erhållit dem. 
Detta exemplar skall blifva för mig altid dyrbart. De äro fnlle af 
liflig känsla och manlig skönhet. Om det är vår fordna Clewberg 
som dertill är författare, så bar Canzli-Rådet icke skadat poöten; 
och Högstsal. Eonnngen hade kanhända mindre rätt at tro borger- 
liga befordringar dödande för snillet. Denna skaldens poetiska 
krans är då icke flyttad i ändan af hans nya namn 1 ): han bär den 
ännu på sitt hufvnd, och med all rättvisa. Det finnes ' i detta 
poöme, ibland många sköna ställen, ett som i synnerhet träffat mig, 
ty Eders Excellence tillåte mig npprepa, at jag också har ett hjerta. 
Det är denna sublima vers: 

»Hans Domare är Gud och Sanning hans försvar.» 

Man kan icke säga något af mera hög och rörande enfald. 
Jag har haft nästan samma tanke at nttrycka i ett poöme, som 
någon gång torde iå ninta den äran at dömmas af Eders Excel- 
lence. Min målning har något större vidd, men känslan deraf är 
den samma. Jag har sagt der, om den ädle och dygdige mannen, 
som nppoffrar sig för otacksamma medborgare: 

— — Förgäten af sig ajelf, men trogen åt den röst 
Som höjt, för Bröders väl, ur djupet af dess bröst, 

Jag ser den gft, i trots af tacklöshetena vana, 

För dem, till kamp och sår. — Och, ofvanför dess bana. 

En far, som ler ur skyn, med himmelskt välbehag. 

Och räknar Tadlets hugg, och gäldar dem en dag. 

Jag ser, vid lifvets gräns, i rymden af det höga, 

En mera rättvis verld sig öpna för dess öga; 

Och stoftets trötta gäst, frän smertans låga bygd, 

Sig lyfta, viss om lön, till Vittnet om sin dygd etc. 

1) Dåvarande kgl. sekret, och andre direktören vid de kgl. spektaklens 
Clewberg adlades 1789 och antog dervid namnet EdelaranU. 
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Denna tanke, Nådige Herre, tröstar mig i min lägre och in- 
skränktare krets; och jag tror aldrig at någon stor Man lefvat på 
jorden, välgörande och otackad, som icke dragit derifr&n sin styrka 
och sin upprätthållelse. Lättsinnigheten och specnlationen må säga 
härom hvad de behaga; hvart ömt och ädelt hjertas osvikliga 
känsla vederlägger dem bättre än alla böcker och stridskrifter. 

Förlåt, Nådige Herre, denna afvikning. Sedan jag begynte 
lefva och tänka, har intet ämne närmare rört mig än detta, och 
ja mera jag nalkas upplösningen af den stora gåtan mennisko- 
lifvet, jn djupare fäster sig detta hopp i mitt lidande hjerta. Jag 
har glömt ett ögonblick den Stora Herrn, som har rätt at fordra 
en annan brefstyl, och har talat till Philosophen. Philosophen, jag 
är viss derom,~skall icke misstycka det. 

Emottag Nådige Herre med den beskyddande godhet, hvaraf 
jag redan har så många och så stora prof, mina förnyade för- 
säkringar om den djupa vördnad och oföränderliga tacksamhet, 
hvarmed jag till mitt sidsta ögonblick framhärdar at vara etc. 

Linköping d. 11 Maj 1795. 

* * 

* 

12 . 

En annan skulle finna mig den djerfvaste menniska i verlden : 
Eders Excellence, jag är derom likaså öfvertygad som at jag lef- 
ver, skall förlåta mig, skall röras, äfven af min vågsamhet, och 
skall kanske ända till bönhöra mig, då jag redan nertryckt af så 
många och så stora sknlder hos Eders Excellence, fördristar mig, 
at med flygande penna ock klappande hjerta nedlägga ännu en 
bön, kanske den ömmaste, och visserligen den sidsta som jag skall 
understå mig at nnder hela min lifstid frambära. 

Jag begynner med at omfamna Eders Excellences fötter: det 
är ej för mycket gjordt för en Vän, som lider, och emot hvilken 
jag svårligen kan någon tid aftjena mina förbindelser. Denna Vän, 
Nådige Herre, är Secreteraren i Policen Isac Reinhold Blom , sex 
gånger bättre poöt än jag, hvilket är ej stort, men lika stor dyr- 
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kare, lika sann beundrare af Eders Excellence som jag; hvilket 
åtminstone bevisar någon förtjenst. Han har nnder tn års tid 
tjenat mig onttrötteligen : ett Ögonblick visar sig nn för mig at 
tjena honom, ifall jag bar mod at våga ådraga mig Eders Excel- 
lences onåd, hvilken jag dock vet vist at jag derigenom ej skall 
ådraga mig. Hans affairer äro bedröfliga; men hans förtjenst 
sknlle gOra honom värd Eders Excellences nppmerksamhet, ifall 
han någonsin hade den lyckan at knnna vinna den. Nn skrifver 
han mig till at Assessor Liljensparre är död och ett rnm ledigt i 
Nummerlotteri Directionen. Nådige Herre: jag ser hela min dri- 
stighet. Kanske gafs aldrig någon Mecenat i verlden som jag 
sknlle tro nog ädelmodig at förlåta den, ntom Eders Excellence. 
Jag törs knappt framstapla min bön; men det gör nog at Eders 
Excellence inser mitt verkeligen rörda hjertas behof at frambära 
den. Nådige Herre, en man af den ntmerktaste förtjenst vore räd- 
dad genom ett enda ord, en enda röst från Eders Excellences mnn. 
Jag säger räddad ty sådana äro sannfärdigt hans omständigheter. 
Jag slntar med det samma hvarmed jag begynte: Jag kastar mig 
för Eders Excellences fötter, och ber Eders Excellence tillägga till 
alla sina förtjenster at vördas, denna nya at tillbedjas af mig och 
alla som likt mig hafva ett hjerta gjordt att röras af storheten 
förenad med den ädlaste mensklighet. 

Nådige Herre, pennan löper, och uttrycker illa mitt hjerta. 
Jag ville kunna vara så vältalig som Eders Excellence sjelf i sina 
bref och i sina tal, för at förtjena den äran at segra i denna bön- 
fallan; ty ännn en gång sagt, jag frnktar intet ögonblick Eders 
Excellences onåd. Om jag kunde tänka annorlunda sknlle jag 
vara värd at hafva till den grad åtnjutit Eders Excellences be- 
skydd? skulle jag vara värd at helga en rad åt målningen af den 
Stats-Mannen — — Jag slntar: ty sanningen, sjelfva sanningen 
sknlle synas smicker på detta ställe. Med den djnpaste vördnad 
framhärdar jag till min sidsta andedrägt etc. 

Linköping d. 14 Maj 1795. 
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13. 

Jag blygs at så ofta trötta Eders Excellence med mina skrifte- 
liga uppvagtningar; men jag är hellre ledsam ån otacksam, i fall 
jag ej kan undvika at vara begge. Intet af de bref, hvarmed 
Eders Excellence värdigats hedra mig, var af mig väntat med den 
frnktan som detta sidsta, ocb intet har bättre tjenat at ytterst full- 
komna det b öga begrepp jag alltid gjordt mig om Eders Exceilen- 
ces ädelmodiga tänkesätt. Hvem har någonsin deraf undfått större 
prof än jag? Men det är icke här, i detta enskildta bref som jag 
skall gifva fält åt min lifliga ocb vördnadsfulla erkänsla. Blott 
tillåt mig, Nådige Herre, at genom dessa rader nedlägga för Eders 
Excellences fötter mitt rörda bjertas tacksamhet för den beskyd- 
dande godhet Eders Excellence värdigats utsträcka ända till min 
lidande Vän. Det är ett intet at hafva gått miste om en viss för- 
del. Den största af alla, och visserligen den säkraste är at vara 
i Eders Excellences nåd och bugkomst innesluten. Jag skall un- 
derstå mig at glädja min vän med detta tröstande hopp; och det 
ögonblick jag kan säga honom att Eders Excellence värdigats med 
mildhet emottaga mina förböner, skall göra, jag är derom för- 
säkrad, deu hittils lyckligaste epok i hans lefnad. För min del 
vågar jag anse Eders Excellences nådiga uttryck i detta ämne 
såsom en erhållen tillåtelse at vid något lyckligare tillfälle fram- 
bära till Eders Excellences fötter hans tysta och blygRamma 
åliggande. 

Eders Excellence föreställer sig lätteligen mina känslor vid 
den förnyade underrättelsen om Eders Excellences ohälsa. Måtte 
Eders Excellence icke genom ett altför träget arbete beröfva Fäder- 
neslandet och Sig sjelf de krafter som behöfvas at fortsätta det. 
Men Eders Excellence saknar ej medicinska råd. Är det möjligt 
at Eders Excellence någonsin kunnat sakna vänskapens bestän- 
dighet hos dem som bördens, ståndets och talangernas jemlikhet 
tillåtit at s tå med Eders Excellence i denna upphöjda förbindelse? 
Äfven det bästa hjerta på jorden har då at klaga öfver lifvet. 
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Men jag vet en sak som Eders Excellence aldrig skall sakna: det 
är Namnets ära, ocb Minnets rättvisa. 

Vi hafva sett bär V&r Konung oeb v&r älskade Regent, Åfven 
jag bar haft den n&den at vara dem förestäld. Nådige Herre, det 
felades för mitt hjerta en tredje person i denna välgörande Gud- 
doms närvarelse. Men det är rättare at jag går och bär mina 
offer på dess altare. Också har jag verkeligen denna föresats, 
när en gång min hälsa tillåter det. 

Med den djupaste vördnad, ocb den mest lifliga erkänsla fram- 
härdar jag till mitt yttersta ögonblick at vara etc. 

Linköping d. 25 Maj 1795. 

* * 

* 


14. 

En poöt som håller ord till tredjedelen, säger ordspråket, lju- 
ger icke. Och det är hvad jag just jemt gör, då jag ändteligen 
efter månaders förlopp nedlägger för Eders Excellence första styc- 
ket af ett poöme hvarpå jag ändteligen med alfvar arbetar, så 
mycket min hälsas ojemna tillstånd tillåter mig at med alfvar ar- 
beta på något. 

Det är redan långt öfver året Bom jag kunnat säga om mitt 
poöme med Racine: det är färdigt, deri felas endast verserne. 
Denna saillie var ej ogrundad. Verserne böra vara den sidsta 
delen af ett poetiskt arbete; men de äro visserligen icke den 
lättaste. 

Jag har ännu, oaktat all min önskan, icke hunnit fullborda 
deraf mer än detta första stycket, åtminstone ej så fullbordat, at 
jag kan våga underställa det Eders Excellences granskning. Också 
skulle arbetet föga vinna vid skyndsamheten. Det är icke svårt 
at göra på kort tid många verser, men det är rätt svårt at göra 
äfven på längre tid några få sådana at de förtjena Eders Excel- 
lences ögonkast. Dertill är ej nog at krypa med hastighet på 
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sina poetiska pedes. Man måste i poesien ett af tr&: flyga eller 
hvila. Men denna kraft att flyga kommer ej efter Önskan. Den 
kommer dock tid efter annan, och fast den hos mig aldrig varit 
annat än ganska svag, skall jag dock s& väl söka at fånga ögon- 
blicken deraf, at jag, om mitt hopp ej aldeles bedrar mig, snart 
nog skall hafva den äran at nedlägga inför Eder Excellence hela 
mitt offer, icke sådant som Eders Excellence det förtjent, ntan så- 
dant som den fattiges förmåga tillåter at bjnda det. 

Det är kanske lättare at i ett poöme träffa beundransvärda 
skönbeter än en jemn läsvärdigbet, men det är blott sådana ar- 
beten, hvari stylen med all skönhetens fullkomlighet, likväl altid 
nndergifven tanken, icke blott styckevis rör ämnet, ntan för läsa- 
ren med en jemt fortskridande gång ända derigenom, — det är 
blott sådana arbeten säger jag som kanna förtjena Eders Excellen- 
ces ocb Efterverldens bifall. Om kärleken för ämnet och tack- 
samheten för en ädelmodig Beskyddare möjligen knnde ärsätta 
saknaden af egenskaper, borde jag icke misströsta at kunna gifva 
mitt poöm åtminstone en svag likhet af detta värde. 

För att lämna i förhand ett litet fullständigare begrepp derom 
(ty detta första stycket utgör nästan icke annat än förberedelsen 
dertill) bar jag tagit mig den friheten at till den ringa del jag 
deraf fullbordat lägga företalet, sådant som det ungefärligen, vid 
poemets utgifvande, en gång kommer at synas. Eders Excellence 
förlåte handskriftens förändringar på ett och annat ställe. Jag 
äger ej den skicklighet för renskrifning, som jag ofta missunnat 
någre af mina lyckligare bekanta. 

Om jag understode mig at missbruka det tillfälle jag ändte- 
ligen äger at, fast än på ett svagt sätt, ocb till en ringa del, upp- 
fylla en af Eders Exoellences önskningar, kunde det blott ske, för 
at med förnyade böner innesluta i Eders Excellences nådiga åtanka 
den vännen för hvilken jag redan förut anropat Edera Excellences 
beskydd, och för hvilken Eders Excellence redan en gång för alla 
tillåtit mig at tala. Nådige Herre, låt poöten högmodas öfver detta 
beskydd, utsträckt äfven till en man i hvars öde han på det lifli- 
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gaste deltager; och unna honom at i sjelfva detta poeme förvara 
minnet af detta nya ädelmod. Han skall ej knnna sluta det med 
en för hans hjerta kärare Episod. 

Med djnpaste vördnad framhärdar jag at vara etc. 
Drottningholm d. 28 Ang. 1795. 

* * 

* 


Förtiensten. 

Poem i Tre Stycken. 

Hans Excellence 

Rikets Herre, Prsesidenten, Riddaren och Commeundeuren(!) af 
alla Konungens Orden, Högvälborne Friherre 
Herr Gustaf Adolph Reuterholm 
egnas 

Detta ofullkomliga, och ännu ofullkomnade arbete af den 
tacksamme Skald han värdigats beskydda. 

Företal. 

Det är ej här Lycksökaren, som offrar &t den Mägtige. Sjä- 
lar, som äga nog upphöjning at fr&n dess tnngom&l urskilja San- 
ningens ocb känslans, skola ej misstaga sig derom. Till de öfrige 
talar jag icke. 

Men jag hade velat (om det stått i min förmåga) nppresa, i 
detta Skaldestycke, en minnesvård af allmen rättvisa och enskild 
tacksamhet åt en Herre, som ntom sina förtjenster emot Nationen 
värdigats vara, på det ädlaste sätt, äfven min enskilta Välgörare; 
och som, åtminstone den tiden då utkastet gjordes till detta poöme, 
icke tycktes sjelf njuta det lugn han beredde åt Fäderneslandet. 

Till detta ändamål har jag likväl trodt minst tjena någon af 
de vanliga Lof-skrifter, hvilka, fast än med alla rättvisans och 
skaldekonstens förtjenster, likväl hafva, merendels altid, ett fel, 
som gör dem glömda hos Efterverlden : det at vara blott och en- 
dast Lof-skrifter. 
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Jag har trodt at Skalden, för at förtjena andra tiders upp- 
merksamhet, borde förena med tacksamhetens och bildningens nt- 
tryck några af de vigtiga Sanningar, som upplysa och trösta men- 
niskor. De hafva ett stort bebof af begge delarne, och det fans 
pä alla tider känsliga sinnen, som med nöje emottogo sådana 
försök. 

Ett rättvist loford, förenadt med arbeten af detta slag, läses 
oeb varar så länge som de. Det är pyramyden, hvarpå bjeltens 
namn inskrifves. 

Tyverr är detta närvarande icke en pyramid, utan en strå- 
byggnad. Men jag talar om min önskan, icke om min förmåga: 
om det Ideal jag haft för ögat, icke om huru det blifvit af mig 
utfördt. Man måste syfta åt fnllkomligheten, skulle man än hafva 
den olyckan at nödgas stadna ofantligen långt under henne. 

Med den Didactiska sångens afhandlande egenskap, har jag 
(: ny åtminstone, om ej lycklig:) sammanbundit inventionens rör- 
lighet. Jag hoppas at i synnerhet det sidsta stycket af detta 
poöme torde i detta afseende förtjena någon uppmärksamhet. 

Versarten som här blifvit brukad var, icke längesedan, hos 
oss aldeles främmande. Den är icke mera ny, sedan den af en 
och annan bland nationens förnämsta skalder blifvit med utmerkt 
fördel nyttjad. Jag har haft den svaga förtjensten (oro det är 
någon) at först införa den i vårt språk: men jag har icke haft 
den större at vara dess uppfinnare. Det är den samma som Pope 
och alla Engelska Skalder efter honom nyttjat. Dess företräde 
framför vår vanliga Alexandrin, genom csesurens ständiga ömsning, 
skall erkännas af hvart öra, som kan behagas af annat än det 
gamla Dalinska tacktfallet, och af hvar Skald, som vet hvad våld 
Alexandrinska metern gör på tanken, samt huru många fyllnads- 
ord den behöfver till sin släpande, monotoniska enformighet. Om 
fransoserne ännu behålla den, låta de likväl på intet sätt binda 
sig af de stränga lagar som han i vårt språk pålägger. Icke blott 
Engeland, hela Tyskland och äfven Dannemark hafva redan länge 
sedan bortkastat den. Jag är, för min del, öfvertygad, at denna 
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nya versart är, i v&ra Nordiska spr&k, den enda, som i ämnen af 
större vidd medgifver en sann och hög Skaldekonst. 

En enda påminnelse återstår at tilläga. Namnet, Orest , som 
här brukas (och som vanligast helgas åt vänskapen), måste likväl 
ej i detta poeme tagas i denna förtroliga bemerkelse hvilken ingen 
poösie berättigar mig at förntsätta. Detta välljudande och i sin 
rätta Grekiska höghet fursteliga namn har blifvit litet missfir- 
madt, jag tillstår det, af våra rimmande Pylader, som tyckas hafva 
ansett det såsom ett poötiskt synonym med hvart och ett godt och 
välbestält stallbroderskap. Det är icke så det här bör tagas; ickV 
denna bemerkelse det ägde bland de känslofulle Grekerne. Den 
dystra melancholiska höghet som omgaf det i ålderdomen, det är 
den hvarpå jag endast här sett, och som ger rätt at återkalla 
detta namn, i ett poöme som skillrar Förtjenstens lidelser. 


Första Stycket . 

För hvem är Sällheten på jordens rymd, 

Om hennes Stjerna, for Ditt Öga skymd, 

Af jordiskt väl ej Dig till målet leder. 

Dig sjelf, OREST, som tusendes bereder? 
Jag undrar ej, om framför Krigarns Ohar, 
Ännu hon aldrig Segerkjedjan bar, 

Ej om hon sig för Förstens öga gömmer 
Och gunstlingens förslagna vett bedrar: 
Naturens godhet henne skyldig var 
Åt tusende, som Lyckans högmod glömmer. 
Om då, OREST, ej Seraphimens band, 

Ej stora namns musik i hopens öra, 

Ej magtens roder, fördt i lycklig hand, 

Ej Kungars gunst en dödlig sällhet göra: 
Hvad fins deri, som ej Ditt mogna vett, 
Förn rönet gjordes, länge förutsett? 

Hvad fins deri, som vi beundra böra? 

Men, at ett hjerta, varmt för menskors väl. 
Din Grekiskt ljusa, Romerskt ädla Själ, 

Dig utan lön af rättvist bifall lämna; 
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Men, at förtjenster, som i manlig dygd 
Ditt ärfda Namn med Stora Fäders jemna; 

En upprätthållen Thron, en Fosterbygd 
Som Dn stod fram at frälsa och at hämna, 

Ej till Din Sällhet göra nog ännu: 

At Sverje njuter den, — men icke Dn! 

Se der, OREST, om jag ej verlden kände, 
Hvad all min undran pä Ditt öde vände. 

Men, hon är lik sig: och vi bo der ju? 

Med dessa tankar, dem Din hugkomst väckte, 
Jag gick, vid slutet af en tröttsam dag, 
Bedröfvad, enslig, missnöjd med mitt slägte. 
Att söka Bygdens tröstande behag. 

Ljuft var det mig at fältens åsyn njuta 
Från vittnens tvång och menskors åsyn fri. 
Ljuft, at min sorgligt rörda Phantasi 
1 aftonskuggans tystnad innesluta. 

Af Bildningskraftens trollska Gudamagt 
Behöfver här min pensel föga låna 
Den dystra scen af hemsk och nattlig pragt, 
Med hvilken Dikten vant sig at förvåna: 

Den omgaf mig i hela denna trakt. 

En ödslig skog, hvars anblick alt förenar 
Som Nattens boning sannast bilda kan, 

Der aftonstrålen bleknande försvann, 

Och under hvars af vädren rörda grenar 
De rädda skuggor darra för hvarann. 

En vidsträckt sjö, hvars trygga bölja famnar 
Ett skär af berg och öfvergifna land, 

Vid hvilkas vilda, menskotomma strand 
Min själ, i tanken, Eremitiskt hamnar, 
Lycksaligt fri ur Samroanlefnans band. 

Se der, OREST, de ämnen för mitt öga, 

Från dem mitt q val sin fulla näring drog. 
Klar lyste månan öfver sjö och skog, 

Och tindrande satt stjernan på det höga; 

På denna Döme af oomfattligt mått, 

Der sjelfva Tanken ilar utan ända, 

Och hvaraf Herschele Himmel är, kanhända, 
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En ringa del, en skärf af brädden blott! 

Rymd utan gräns, der Magtens storhet prålar, 

Men Godhetens fördöljer sina spår! 

Hvad gör den glans, h varmed du skådarn slår, 

Om ditt milliontal solar blott bestrålar 
Millioner verldar, suckande som vår? 

Förgäfves rycks min blick upp till det höga 
Af stjernans pragt, och fästets majestät, 

Om brottet, qvalet, framför mina fjät, 

Till stoftet åter tvinga ner mitt öga, 
och smertans tår minutligt skymmer det. 

Så tänkte jag. — Och Himlarne försvunno 
Som drömmen ilyr, när väckarn slutar den; 

Och mina sänkta ögon återfunno 

Vår mörka jord, med hennes qval igen 1 ). 

Hvad syn, OREST, af brottslingar och dårar, 

Af grymhet, feghet, våld och svek och flärd, 

Af lek och mord, af löje och af tårar, 
som sammanslagen, yfs med namn af verld! 

Kring hennes poler, hvart mitt öga vändes, 

Hvad ämnen ser jag? — ■ Der, ett Krig som tändes. 
Hvars afgrundsfackla jordens barm förtär, 

Hvars afgrundsåska Dödens tidning bär, 

Och höljer alt, med tårar, grus och grafvar. 

Der, — en Barbar, som i den Högstes namn, 

Styr altarknifven, i sin broders faran ; — 

Der, — en Tyrann, som trampar sina slafvar. 

Med störtadt lopp, bland mord och svärd ooh skrik. 
Revolten , der, ej nögd at alt betvinga, 

Slår alt till jorden, hvirfvelstormen lik. 


1) Hela denna praktfulla inledning till dikten saknas i 1801 års upplaga 
af Leopolds skrifter. Af det följande har en stor del der ingått i oförändrad, 
en del i omarbetad form och en mindre del — direkt syftande pä sångens 
föremål — uteslutits. Deremot har åtskilligt nytt influtit i den af Leopold 
1801 företagna redaktionen af pFörtjenstenp. — Enligt utgifvarens äsigt har 
Leopolds åtgärd att ur pFörtjensten* afiägsna det personliga — mer eller 
mindre förtjenta — hämnat sig på dikten sjelf, ty i sin ursprungliga form eger 
den genom sin motivering större klarhet och högre poetiskt värde ån i sin slut- 
redaktion, hvilken förefaller tämligen dunkel och såsom ett hugg i luften. 
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Pallatser, Tempel, Throner, höga, ringa. 

Der — smyger tyst Complotten , man frän mau 
S&r agg och lögner, lägger minor an, 

Och väntar, gömd, den stund de skola springa. 
Hvad ej de Storas flärd, Förrädarns list, 

Och Upprors v&ldet härja och förlora, 

Det fräter nfund, högmod, enskild tvist. 

Förståndets yrsel, alla dygders brist, 

Hos smerre dårar, apor af de Stora. 

Förfärligt Ohaos! hvari nöd och brott. 

Passioner, dårskap, last, i stort och smått, 

Likt hafvets böljor, som h varann bekriga, 

Med samladt skysvall upp till molnen stiga. 

1 evig Cirkel sig det onda rör. 

Man lider sjelf, och andras plågor gör. 

Och långt ifrån att denna fortgång mota 
(:Se der hvad högst beklagadt måste bli:) 

Lik månadsdåren i sitt raseri, 

Gör vådan störst för dem den vilja bota. 

. t i' 

Bland jordars mängd soro, rundt Isring rymdens haf, 
Af Skaparns hand med slö9ad allmagt ströddes 
Se der det klot han oss till boning gaf, 

Der vi, bland plågor, blott för grafven föddes! 
Hvad minskar dem de lindringsmedels tal 
En upplyst ömhet roenskoslägtet visar? 

Det skyr dess hjelp: det hatar sina qval, 

Men dubbelt mer Förtjensten som dem lisar. 

I Lifvets Drame, at se hvad röle hon fått, 

Till skådeplatsen lyft på täcket blott: 

Betrakta bålen, bilorne och banden; 

Se Catos dolk, och Cesar segrande, 

En Oimon ruttna i sitt fängelse, 

Och Socrates med giftets kopp i handen. 

I hvilken krets en dödlig födas m&, 

Bland alla faror han kan genomgå, 

Hvad är den största? Verldens häfder svara: 

»At göra godt , at vis och nyttig vara!» 

Om då, måhända, under seders lopp 
En Dygd på jorden lyckligt vaknar opp 
Af Himlen sänd at hennes plågor lindra; 
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Om, tid från tid, bon röjs af Dagens Ijas, 

Lik guldets korn, som mellan sanden tindra; 
Lik strån af säd, på brända städers grus; 

Lik källan, som den trötta vandrarn finner, 

När, mellan berg af öknens heta sand, 

Han smäktar bort för middags-solens brand. 

Och hopp 'om räddning tner och mer försvinner 
Om, säger jag, (: ibland är Diktarn sann:) 

En fläck af jorden, något lyckligt rike 
Till dagen bar en vis och dygdig man, 

Som räckte banden åt sin blinda like, 
och tog med nit sig menskors Sällbet an; 

Lät denna skönhet ensam honom röra, 

På denna storhet endast tippmerksam, 

Lät honom alt hvad fabeln diktat, göra: 

Lik Amphion , vilden ur dess kulor föra, 

1 ödemarken kalla städer fram, 

En ny Alcid, slå hydrans magt till rygga, 

Ny Triptolem, åt en förstenad bygd 
Oe frugtbarhet ocb slögd och samfund bygga, 
Med Solans Lagar deras sällhet trygga, 

Och locka dem, med Soerates , till dygd; 

Hvad blir den lön hans långa möda vinner? 

Jo, Tadlets tistel vid hans Lager fäst. 

Ett tröttsamt lif, som utan tack försvinner. 

Ett hat, som oftast ner i grafven brinner. 

Sådan är verlden : sådan du den finner 
Från dessa hjeltars tid, till Din, OEEST. 

Kän då en lott, som, Dina Likars vorden, 

Fr&n tingens morgon åtfoljdt deras dar. 

Hvem var — (:ty altid funnos de p& jorden:) 
Den Promethé, som fabeln skillrat har? 

Hvem? »Jo en Vis, förädlare och far 
Af något folk hvars kärlek han förtjente». 

Och denna eld som han från himlen länte? 
»Välgörandets och snillets låga var!» 

Och klippans spets hvarvid man honom smider? 
Och örnens näf som hackade hans barm? 
»Förtjenstens höjd och qvalen som hon lider 
Af hatets hugg och grofva själars harm.» 
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I, som likt honom himla-elden foren 
Ibland ett groft och jordiskt mensko-kön! 

Ej Jofurs hftmd ar hvad I frukta boren. 

Af egna bröder vänten sådan lön! 

S& länge ljusets tända fackla brunnit, 

Och Dagens öga famnat Jordens vidd, 

Har han förtjensten evigt sargad funnit, 

Af samma örn, vid samma klippa smidd 1 ). 

Som, dubbelt skön af aftondaggens t&rar, 

En bruten ros berdinnans kärlek vann, 

Men frän den tagg, de spjut h varmed hoti sårar 
Med ingen konst af henne skiljas kan: 

Af Tornets hugg den späda handen svider, 

Men ögats vällust helar dessa sår: 

Med hämroadt rop, hon kysser den, — och lider. 
At lämna den dess ömhet ej förmår. 

Så böd jag fåfängt smertans minnen vika. 

Din bild, OREST, med dem förenad var. 

Den tysta natten framskred i sin char. 

Af tusen tankar, hennes skuggor lika, 

Sc här den teckning minnet sammandrar 2 ). 


Andra Stycket*). 

På saknad sällhet menskan evigt ropar 
Och allting öfver, allting under skyn, 

Regenter, likar, Öde och Försyn 

1) Med de sista tjugo raderna (från »Kän då en lotta etc. till avid samma 
klippa smidda) afslutas skaldestycket i 1801 års upplaga. 

S) De tretton rader, hvilka inledas med aSom dubbelt sköna etc., saknas 
i 1801 års upplaga. 

3) Med detta stycke börjar i 1801 års uppl. aFörtjenstena. Leopold skic- 
kade det till Reuterholm först d. 6 No v. (se sid. 149) jämte en variant af föl- 
jande innehåll: 

Andra Stycket . 

Hvad stridighet af stolthet ooh behof! 

Af menskans djupa dårskap, h vilket prof! 

På saknad sällhet hvar minut bon ropar, 

Och all ting öfver, all ting under skyn, 

Regenter, likar, öde och Försyn, 

Med frugtlös klagan ömsom öfverhopar: 
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Med fruktlös klagan ömsom öfverhopar. 

Ett enda glöms, som säkert rättast var, 

At ge sig sjelf den större skuld hon har. 

Ar hon ej värd det onda hon begråter, 

Om samma Sällhets fiende och trän, 

Hon, for dess brist, bestormar Hiromeien, 

Men ingen tid en likes dygd förlåter 
som offrar alt at skänka henne den? 

Af intet sår hon mer oläkligt frätes: 

Despotens boija trycker; men förgätes. 

Det blod i striden flöt på krigarns bud, 

I segren glöms, och slagtarn blir — en Gud. 
Stig längre ner: Se rundt omkring i verlden, 
Bedrägeriet, Förtalet, Splitet, Fiärden; 

Hvem reta de? Dem de förnärma blott. 

Minuten ger, och läker deras skott. 

Den enda pil, som djupt, som dödligt svider 
Med samma fart i tusen hjertan tryckt ; 

Som njutning, hvila, sjelfva sömnens tider, 

1 såret lämna, evigt ontryckt, 

Det är den stråle som Förtjensten sprider 
Från Spherens brant af hennes höjda flygt: 

Bes brott på brott; lägg fordna dars till dina: 
Var Borghia, Nero, Cromvell, Catilina: 

Ocb dock förlät dess högmod aldrig än 
En likes dygd, som skänkte henne den! 

Af intet sår hon mer oläkligt frätes. 

Despotens boja trycker; meti förgätes. 

Dess blod i striden tömt, på k‘rigarns bud, 

I segren glöms, och slagtarn blir en Gud. 

Den enda tagg, som djupt och dödligt svider, 
Som njutning, hvila, sjelfva sömnens tider, 

I mennsko-bjertat lämna evigt qvar, 

Det är den glans välgernings-magten sprider, 
Den rått Förtjensten till dess vördnad har! 

Res brott på brott: Lägg forna dars till dina. 
Var Borghia t Nero , Cromvell , Catilina: 
Förskräck, slå ner: det tåls; men akta Dig 
A t en Aureli en Carl f en Chatam vara, 

Om du ej vill, at, som i allmen fara, 

Mot dig allena, alt skall väpna sig. 
etc. etc. 
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Förskräck, alå ner; det tåls, men vakta dig, 

At en Aurel , en Carl , en Ghatam vara, 

Om du ej vill at, som i allmen fara, 

Mot dig allena, alt skall väpna sig. 

O när skall himlen unna jordens bygder 
Annu en ålder, ej af gull, men dygder! 

När skall det goda hvar Förtjenst förmår 
Ej Egennyttans usla motstånd väcka? 

Och denna glans, for hvilken hon ej rår, 

Ej mer ge afund, och ej mer förskräcka? 

Så länge verlden än i stillhet njöt 
Den barndomstid, de sanna gyllne dagar. 

Då hvarje tjäll ett samfund inneslöt 
Lycksaligt styrt af faderligA lagar; 

Då ärans tecken var — en herdastaf. 

En talrik hjord den enda omsorg väckte, 

De mogna frugter fyllde hangrens kraf, 

Den närmsta källan törstens låga släckte, 

Och gräset bädd, och ullen klädnad gaf; 

På denna tid, (tneu ock på den allena:) 

Var lugn och rätt Förtjenstens trygga lott. 

Dess namn var kärt, man fann det goda — g od t ; 
Ty menskors hjertan voro ännu rena, 

Och Hatets båge tom ännu på skott. 

En vördig hus-far, niöt den ljufva beder 
Som känslan egnar ålderns silfverskrud : 

Ifrån hans mun kom ej ett gäckadt ljud. 

Man lärde dygden af hans enkla seder, 

Och lefnans klokhet, af hans visa bud. 

Främst satt han der, vid nedgången af solen, 

Med sina skrynklor och sitt hvita hår, 

På den af qvistar vridna, låga stölen, 

Och talte vishet, skördad af hana år. 

Kring honom sutto, lyssnande och rörde, 

Hans fromma hustru, barn och tjenstehjon, 

Och botande på lyckligt brnkta don, 

Med nöjets ifver, slöjdade och hörde. 

En hvars förrättning blef förtäljd och dömd, 

Och ingens flit af laget oberömd. 
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Den trefna hand som hjorden lyckligt skötte 
Och bar dess miölk i grofva käril fram; 

Den starkare, som bröt, fr&n trädets etam, 

Ett fruktadt värn och skadedjuren mötte; 

Den som med skatt frän skogen eller sjön 
En tarflig måltids knappa vällust ökte; 

Den som, med fynd, en nyttig slöjd försökte; 
Och den, som efter dagsbesvärens rön, 

I aftonskuggan, pipans toner delte, 

Och hvilan gaf de nöjen henne felte, 
Gemensamt niöto välbehagets lön. 

S& m&nga nyttor man tillhopa lade, 

SÅ många röster tacksamheten hade; 

Och ekens löf fans skönt af hvar och en, 

P& odlarns panna, som pä trädets gren. 

Men sen man snart Naturen öfvergifvit 
Och vid dess bröst det rum man länge haft ; 
Sen samfundsbandet mera utsträckt blifvit, 

Och med det samma, slappadts till sin kraft; 
Sen, under tvånget af politiskt välde. 

Man mer forblamladt än förenat sig, 

Då trängdes alt på samma knappa stig; 
Passioner, nyttor, mot hvarannan stälde, 
Förbytte lugnet i ett allment krig, 

Der alt var strid, alt fäldes, eller tålde. 

Så litet, mitt i stormens hvirfvel-drag, 

Då klippan störtas, brutna stammar hopas, 

Och stoft och spillror genom luften sopas, 

Man skönjer blomstrets rörande behag; 

Så svårt det fins, när Tagens 1 ) stränder skälfva 
Af en volcan, sin grymma födsel när, 

At se, bland gjöttjan, som dess böljor hvälfva, 
De korn af gulld, hvarmed den blandad är. 

Så litet mägtig blef man snart at röna, 

Bland tvisters larm, det rätta, eller skona, 

Och, om det sågs, at det sitt värde ge. 

Förr var det vinning; nu försakelse . 


1) Tajos. 
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Är verlden ombytt? eller varar striden P 
(: Af Dig, ÖREST, af Dig begär jag svar:) 

Den Dygd, som nyss ett Rikes frälsning var, 

K ans hon, med band och vakt*rop, nu förtiden 
Af hopen bättre, än i forna dar 1 )? 

Ju mer till utbrott meuskaus krafter trängde, 

Ju mer behof af gränsor, som dem stängde. 

I storm och chaos, verlden hvälfdes om. 

Men Ljuset blef. Förtjensten återkom, 

Och högre mödor tecknade dess dagar. 

Det föddes män, som förde jordens ätt, 

Fr&n brist och strid, till välstånd, ljus och rätt. 
En gaf system åt illa bygda lagar; 

Naturens natt en annan genombröt. 

Och drog behofven ur dess slutna sköt. 
Förnuftets fackla af en .tredje tändes, 

Och skuggan vek, och verkligheten kändes. 

At böya viljan, andras yrke blef. 

Man gjorde skön den pligt man föreskref. 

Så, steg frän steg, till odling menskan fördes. 
Dess vilda lif beqvämligheter fick. 

Af nya nöjen hennes sinnen rördes; 

Vid Målarns härmning studsade dess blick, 

Och Lyrans klang i hennes samqväm hördes. 

Den visa 8ångmöns himmelskt ljufva röst 
Fann snart, från örat, väg till heunes bröst 
At språk och snille, smak och känslor bilda. 
Dess lif blef ljuft; dess seder blefvo milda. 

En dubbel verld åt henne skatter bar. 

Det grofva halfdjur hon ej längre var 
Hvars forna lugn af sömnens tyugd förklaras. 
Men om en fråga skulle göras än: 

Blef menskan bättre? Hvem besvarar den? 

O Nej. Långt hellre, — må den ej besvaras! 

Men tacksam blott? Ack! mån det väntas bör? 
Man hennes lynne, hennes vanor känne: 

Hon med Förtjensten, som med jorden gör; 


1) Dessa fem rader saknas i 1901 års upplaga. 
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Dess gåfvor njuter, trampande p& henne. 

Ju mer dess mödor gjorde lifvet sällt 
Ju större växte hatets mörka liga; 

Liksom, om våren, från ett sumpigt fält, 

Ju bögre sol, ju flera dun ster stiga. 

Kän då dess lott, för evighet bestämd: 

Mot hennes framgång. Egennyttans hämd, 

Mot hennes ära, Afunds-andan strider. 

Af tadel, Chorus: bifall sröster, — fl: 

Den krans Berömmet kring dess panna vrider, 
Slår Smädaru ur dess hand, och trampar på. 

Och skall ej, säg mig, evigt hända så? 

Som Dagens blick ett skadadt öga sårar, 

Så smertar Dygdens brottslingar och dårar. 
Den höljda Lasten, som hon blotta vet, 

I hennes åsyn, darrar för sin våda. 

Den matta dåren, af sin litenhet, 

1 hennes storhet, spegeln måste skåda, 

1 hennes ära, eller hennes magt, 

En ser sitt straff; den andra, sitt förackt. 

M&l för min sång, och Skyddsgud för poeten! 
Om väckt af Dig, jag här sökt vända den, 
Från ljud, till sak: från digt, till sanningen: 
Från tomma skuggor, inpå verkligheten: 

Må ock Ditt bifall bli en Sångmös lön, 

Som deraf stolt, och stolt at dertill svara, 

I trots af mängden, hellre valt at vara 
Med värde misskänd , än med tomhet skön 1 ). 

Det ädla, stora, nyttiga och rätta 
Se der det mål Förtjensten gläds at nå. 

Dit för hon alt. Men se! just detta, detta, 
Gör Egoistens hela hat också! 

Hvad skattar han en sällhet t det Hela 
Så knapp för en, som dess Milliondel är. 

Med ferre band, och friare begär 


1) Dessa åtta rader saknas naturligtvis i 1801 års upplaga. 



141 


Leopolds bref till Reuterholm'. 

Han gör en egen, den han slipper dela. 

Bland tingens chaos, utan akranlcors tvång 
Han älskar mer coraetiskt vågsain svingas, 

Än, svag atom, af jerovigtslagen tvingas 
Inom sjstemets trygga cirkelgång. 

Till Allment Vål , hvad plan som helst må gifvas, 
Af gränser skapas, som för honom skrifvas, 

Och der han ställs, bland ömse pligters mängd, 
Af n&gon gynnad, men af tusen stängd. 

Spörj då ej mer hvi Lasten hatar dygden, 

Än hvi, mot ljuset, mörkret stridigt är. 

Till föremål för hela sitt begär, 

En gör sig sjelf, den andra fosterbygden. 

En främjar skick, för ordningens behof, 

Den andra sjelfsvåld, viss om större rof. 

Så tvenne magier jordetis öden dela *) 

Soin evig syn af fegd och täfling ge: 

De stora själar, som det Hela se; 

De låga själar, som blott se sig sjelf va. 

De förras fruktad, men till få bestämd, 

De andras vidsträckt, hotad, full af härad. 

Ej at ju striden ofta oviss väger 
Ej at Förtjensten aldrig framgång rönt. 

Hvad visar mer hvad segrar henne krönt, 

Än alt det goda jorden ägt och äger? 

Med sjelfva födslen hon ett välde fått, 

Som hvarje dödlig hemligt måste vörda. 

Men alt slaga välde, när det merks, blir börda; 
Dess rätt förgäts, och tyngden kännes blott. 

Vårt högsta väl, så snart vårt bifall tvingas, 

Af menskans högmod, ofta motstånd fann. 

Hon hatar tjensten, bvaraf hon förringas, 

Och häranar sig på sin välgerningsman. 

Den första blick, på Roms och Greklands bygder, 
Hvad visar den? Förtrutna landsmäns hat, 

Som ropa hämd på hjeltemod och dygder, 

Och jaga bort Förtjensten ur sin stat. 


1) 1801 års upplaga har hvålfva , hvilket oek rimmet fordrar. 



142 


Leopolds bref till Reuterholro, 


I låghet få till sidsta djupet falla. 

En del är ädel: menekor äro alla. 

Hvad? Om den bäata dock med tröghet ger 
Den bifallsröst han henne värdig finner? 

Hvnd? Om hon röjer, bvart hon äodtlig aer. 
Här, fiender; ooh der, — blott lama venner? 

Har jag sagt alt? Nej. Ett är öfrigt än. 

Med alt det motstånd Hon är tröttad vorden, 
Med vennera briat, ja, med förföljelsen, 

0 funne hon blott Domare , p& jorden! 

Men ack! ju mer deaa flygt är hög och avår. 

Ju mer hon skådarns köld och tröghet öker; 

Så utan vittnen, då bon målet når, 

Som trängd och jagad, då bon målet söker. 
Hvar fina en domstol, dit hon vädja kan? 

Den Vises? — Fina då, hörs då f tros då han? 
Hvem granskar vidden af det gagn hon gifvit? 
Hvem pröfvar hindrena storhet, eller mängd? 
Hvem syftets godhet? Afsigten som drifvit? 
Och medlens vishet, eller mödans längd? 

Dess afundsmän, som minst dess värde glömma, 
Till hennes höjd, af blotta hatet dömma. 

Med blott behofven stoftets son tillfreds, 

Förstår ej, ser ej, öfver deras krets. 
Okunnighetens, tanklöshetens vana, 

Vid all Dess glans ej ögat öpna skall: 

Om en minut det lyfts till hennes bana. 

Är det vid bullret blott af hennes fall. 

Förtjenst och Dygd, hvad ären I, för dessa? 
Ljus i en rymd, dit ingens blickar nå; 

Som pryda hvalfvet öfver vandrarna hjessa, 

Och han förgäter, eller finner små. 

Blott om ibland en ovan stjerna skådas, 

Hvars långa sken, med sällsam klarhet sträcks, 
Då vaknar drömmarn, dumheten förskräcks, 

Och pöbeln tror at veridens ände bådas. 

Se der förtjensten. Sådan är dess lott. 

Hon merks ej förr, än då hon fruktas blott. 

1 lika våda för den lika villa 

At intet kännas, eller kännas illa. 
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Är s&dant öde hennes dygders del. 

För Tadlets törst, hvad brunn, i hennes fel! 

Har qvällar giftet, som Förtalet gjuter, 

Här doppas pilen h varmed Hatet skjuter. 

Fel, svaghet, brister, — saknar hon dem? Nej. 
Naturen har dem, hvi Förtjensten ej? 

För molnets välde Dagens stjerna viker. 

Den luft vi andas smittans dunster bär. 

Det gyllne äpplet maskens boning är, 

All glans fördunklas och all styrka sviker. 

Till afdelt mfitt Naturens Herre gett, 

Som ljus och styrka, äfven dygd och vett. 

Hvart menskligt verk har mensklig brist till moder. 
Förträffligheten, hur desa vinge späns, 

Har dock, i allt, en viss, fast hemlig graus, 

I Glucks musik, Popes vers, och 8ergels stöder, 

I 9jelfva Dygden, huru hög hon käns. 

Passionen doldt vid hennes väsen låder, 

Som slaggets ämne vid metallens åder. 

Den slutna klippan dem förenta ger; 

1 pröfvarns degel, deras söndring sker. 

Så, från de dygder vi med fel förena, 

Drar Tadlets konst de senare allena; 

Och af den eld, som brann så himmelskt klar, 
Förråder klumpen 1 ), som dess näring var. 

O med livad glädje det en svaghet finner! 

Hur det fördelar, — och fördubblar den! 

Hur den hålls fram; och vänds; och vänds igen! 
Och hvilka tillrop alt af mängden vinner! 

Ty mängden vand at föras — och bero, 

Har brist på tanke; men är rik på tro. 

Hur stark basun ock Lögnen låter höra, 

Förspills dock ej ett ljud af hennes öra, 

Och hennes öga vidsträckt sperradt opp 
Ser skuggan faslig, fastän — ingen kropp. 

Hvad under ändllig? Medelmåttan lider 
Af all den höjd som hennes öfverskrider. 

Dess enda tröst är felen hos en vis. 


1) 1801 års upplaga har stoftet . 
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Den grofva stenens lyten, äro inga. 

Demantens fläckar räknas, at förringa 
Det oerhörda af dess rätta pris. 

O, Du! Hvars Namn, när först en dag Ditt öra 
För lof och tadel mer ej öpnas kan, 

Skall Sverjes stolthet — och dess saknad göra: 

0 fann Du aldrig denna m&lning sannl 
Men fåfängt, fåfängt Du dess sanning finner; 

Ej vcrldens lof, Dess vål Du söka lärt. 

Ditt Ljus är tändt Det gagnar den, och brinner 
Tills, af sin låge, ämnet är förtärdt. 

Höj dä din flygt — omöjlig för oss svaga. 

Var stor, och lid! men unna oss att klaga. 

Med mer förtjänst. Du större styrka f&tt. 

1 skuggan född, af Lyran tröstad blott, 

Jag ser Din flagg, fr&n stranden der jag h vilar. 

Af stormen vaggad, trotsa hennes ilar. 

Men, genom den, om nånsin till Ditt bröst, 

En mildrad flägt bär fram min svaga röst, 

Mins d&, med afund, när orkanen tjuter, 

Det lugn Du gaf mig — och Du sjelf ej njuter 1 ). 

• • 

Tredje Stycket. 


15. 

Jemte det at jag får den äran härmedelst aldraödmjakast öfver- 
lämna den bok som Eders Excellence befallt, och som jag i går 
var i staden för at anskaffa ar Riks Biblioteket, bönfaller jag at 
Eders Excellence täcktes änna slateligen unna mig en kort stands 
appmerksambet i det ämnet hvaröfver Eders Excellence för tvenne 
dagar sedan värdigades med godhet höra de första uttrycken af 
min oro ocb min bestörtning. 

1) Man återfinner ej de sista aderton raderna i 1801 års upplaga. 
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Det är ej mera för Holmberg jag no vågar bönfalla; jag har 
ieke den dristigbeten. Det vore för mig sjelf, som Eders Excellence 
i tu års tid värdigats omfatta med det ädelmodigaste beskydd. 
Ty, Nådige Herre, saken dömd, sådan som den bör af mig döm- 
maa, är det likväl jag som vållar bans olycka, då icke blott en 
stor del af bans näring går förlorad för framtiden, ntan äfven 8 
å 900 pnennmeranter måste godtgöras för det återstående af året: 
det vill säga omkring 500 Rdr till dem na prompt återbetalas. 

Skyldigbeten befaller mig säga at det är jag ensam som felat, 
eller åtminstone jag som i synnerhet felat. Blom var sedan åtta 
dagar på landet. Stycket var skrifvit med min band; och Holm- 
berg, ntan alt omdöme i dessa ämnen, var visserligen långt ifrån 
at misstänka mig för någon oförsigtigbet. 

Nådige Herre. Med de täukesätt jag vet mig äga är jag sjelf 
bestört öfver at på en gång finna mig, bvad jag minst förmodat, 
brotslig. Detta lilla stycke, ingen kan bättre än jag veta bura 
litet afsigten dermed varit riktad emot heliga saker: ifall ej så 
bör nämnas (: bvilket jag ej tror:) enfaldigheten af ett tidehvarf, för 
hvarB uppbyggelse sjelfva Luther kunde skrifva saker af denna 
visserligen förundransvärda beskaffenhet. Detta är, Nådige Herre, 
alt hvad jag kan och nånsin ärnar säga till mitt försvar. Ty om 
det icke får betraktas, som en liten Philosophisk merkvärdigbet, ett 
drag af menniskoförnuftets historia, bvars sällsamma afvikeUer väl 
förtjena at begrundas; om bvad Luther sjelf skrifvit för at läsas 
af sina religionsförvanter, (och till deras uppbyggelse) an förd t 
ur hans arbeten, utan något tillagt omdöme, kan anses brottsligt; 
då har jag felat, jag är derom öfvertygad? men det är ett fel som 
Luther sjelf delar med mig i alla sina skrifter, hvilka äro fulla af 
sådana berättelser, ocb långt sällsammare än denna. Ja, jag vill 
minnas at i företalet till någon upplaga af sjelfva hans Bibel hafva 
funnit antingen detta samma ställe, eller andra af lika beskaffenhet. 

- Men huru nu detta må anses, har jag visserligen ej felat genom 
uppsåtets brotslighet: jag är försäkrad at Eders Excellence gör 
mig denna rättvisa. Efter de välgerningar, som jag af Vår Adel- 
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modige Regent och äfven af Edera Exeellenoe emottagit, är det 
mig tungt at hafva gifvit en anledning till missnöje. Jag väntar 
af Den Milde Förstens nåd, och af Edera Excellenees beskyddande 
godhet tillgift för ett fel som jag mindre kan sägas hafva begått, 
än det undfallit mig, och hvaröfver jag är på det högata förtruten. 
Jag bönfaller om denna tillgift, i namn af de tänkesätt jag vid 
alla tillfällen sökt ådagalägga, och hvari jag skall oafbrntet fram- 
härda. 

Edera Excellence bar värdigats bit intills vara, vid alla till- 
fällen min Beskyddare, och icke det blott, ntan (jag älskar at upp- 
repa det) min sanna Välgörare. Det ger mig hopp at Eders Ex- 
cellence med godhet för mig, ocb med de varma känslor af mensk- 
ligbet hvaraf jag funnit bos Eder Excellence så många lysande 
prof, skall låna sin uppmerksamhet åt en detail, som jag slnteligen 
bönfaller at få bär tillägga: 

Mina tänkesätt i alla ämnen af religion, styrelse ocb allmen 
ordning, hafva beständigt varit sådana, at jag från inträdet i min 
manliga ålder, trotsar äfven mina ovenner at kunna ens förebrå 
mig det ringaste som kunde hafva anseende af den orolighets 
aBda, hvaraf jag i vår tid finner så många böcker och brocburer 
upfylda. Ehuru jag ännu föga utgifvit, har jag dock åtskilligt 
skrifvit i ämnen af religion och borgerlighet: men jag är färdig 
at ur mina samlingar framlägga öfvertygande bevis på helt andra 
läror än den, hvarföre jag nu på ett, ocb kanske flera sätt straffas. 
Med detta medvetande, Nådige Herre, är det tungt, för mitt sinne, 
at icke allenast bli en publikt känd anledning till den fördömmelse 
som öfvergår ett Allment Dagblad, utan äfven at lämna så väl hos 
Hertigen Regenten, som bos sjelfva Konungen ett intryck om mig 
af denna släta beskaffenhet. Ty, Nådige Herre, jag har icke den 
äran at böra till deras skrå, som göra sig en heder af Regerin- 
gens missnöje och näpst. Jag påstår icke at hafva tjenat hvarken 
frihet eller förnuft, när jag ådragit mig desB ogunst och ovilja. 
Jag anser verkeligen dess misshag för en skam at ådraga sig. 
Derför led jag af at man trodde mig vara förvist: derför lider jag 
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bd, i detta Ögonblick, rätt mycket af den tankan, at publikt an- 
klagas, och jag bönfaller om skoning derföre, i fall neml. det ej 
kan rädda Holmberg. Ty i s&dan händelse är det min högsta 
skyldighet at nnderkasta mig det. 

Redan tillförene har jag nnderst&tt mig at för Eders Excel- 
lence nämna något om beskaffenheten af mitt bnsliga tillstånd. 
Jag bar en syster, Nådige Herre, enka med fem små barn i stör- 
sta fattigdom och som icke äger andra tillgångar till bröd för sig 
och dem, än det ringa, hvarmed jag varit så lyeklig at knnna 
efter handen förse henne. I detta ögonblick ligger framför mig 
hennes räkning för det framgångna halfåret på byra, tjenstebjonets 
lön, och barnens undervisning. Och just i detta samma ögonblick för- 
lorar jag på Extra Postens nndergång Contant 124 Rdr, som mig redan 
tillhörde at npbära, sedan den 1 i denna månad. Men detta är 
ett intet. För at knnna som blodsband och mänsklighet ålägga, 
i någon tillräcklig mån bidraga till understöd för denna olyckliga 
slägt, (hvaraf jag har det äldsta barnet här med mig i Stockholm) 
kom jag hit npp tillbaka; och detta, Nådige Herre, var den sanna 
orsaken till min återflyttning. Jag viste, genom Kellgrens exempel, 
at föreståendet af ett Dagblad ger en inkomst af flera hnndrade 
Rdr när det vinner någorlunda läsare. Extra Posten syntes mig 
behöfva en omskapelse, och jag trodde at både jag och detta pap- 
per sknlle vara tjenta med hvarandra. Detta var nn den ntsigt 
hvaråt jag fägnade mig, ocb bvarföre jag länge i tysthet arbetat. 
Jag hade väl strax vid min ankomst till Stockholm begynt dermed, 
men skyldigheten at infinna mig på Drottningholm nödgade mig 
at nppsknta min befattning dermed till början af ett nytt år: hvar 
före jag inskränkte mig till at blott nnder handen inskicka de 
litteraira artiklar, som deri sedan någre månader förekommit. Deraf 
hade emedlertid den fordran hos Utgifvaren nppkommit, som nu 
på ett enda ögonblick försvunnit tillika med hela mitt hopp, och 
det enda medel jag vet möjligt at kunna genom egit arbete bereda 
min bergning, och sex arma slägtingars, hviika, utom en årlig 
skänk af 30 Rdr från Friberliga De Géerska famillen, äga, vid Gud 



148 Leopold* bref till Reuterholm. 

sagt, mig vetterligen icke n&goa annan penningetillgång, in den 
hvarmed jag hoppades kanna hafva den glidjen at bispringa dem. 

Jag känner ingen förödmjukelse at beböfva uppenbara alt 
detta. Jag känner blott ledsnaden at missbruka Elders Excellens 
tålamod. Afven den vän, för bvilken jag så ofta anropat Eders 
Excellences ädelmodiga beskydd, förlorar genom indragandet af 
detta Dagblad hälften af sin subsistance. Ty jag bade för hans 
bättre utkomst förmått bonom at taga del deri med mig, för näst- 
kommande år; och vi hoppades, at genom detta Pappers omska- 
pelse gifva Eders Excellence derom förmånligare begrepp. Jag 
nekar ej at jag jn äfven för min del smickrade mig med at, efter 
förmågan, bidraga till utbredande af nyttig läsning, smak och 
sanda begrepp. 

Sådane, Nådige Herre, voro de flera orsaker, för hvilka sam- 
mantagne jag med enträgenhet vågade bönfalla om Eders Excel- 
lences förord hos hans Kongl. Höghet Regenten, för Holmberg ocb 
hans Blad Jag skall ej beklaga mig, hurudan ntgången må blifva. 
Jag vet blott att mina afsigter varit rena och redliga; och jag till- 
står at jag hemligt sackar öfver den olycka, som omkullstörtar 
dem. Ur stånd at sedan detta bekymmersamma ögonblick njnta 
en enda timas hvila, har jag stätt opp mitt i natten at skrifva 
detta bref, hvars besvärande längd jag bönfaller at Eders Excel- 
lence värdes förlåta en sjukling, nedtryckt af chagrin, ocb som 
under sin öfriga, förmodeligen korta tid aldrig upphör at med djup 
vördnad framhärda etc. 

Drottningholm d. 10 September 179&. 

* * 

* 
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P& 

Gustaf Adolph* 

Dag 

till 

Hans Excéllence m. m. 

Högvälborne Friherre 
Herr Gustaf Adolph Renterholm 1795. 

Min Sångmö, fast i plågans famn, 

Kan dock nppå en dag, ej sina pligter svika, 

Som, dagen af min KONUNGS Namn, 

Är min VÄLGÖRARES tillika. 

Hon har, — fast utan prålets larf, — 

Sökt göra Offret, aom hon skickar 1 ), 

Så värdigt hon förmått DEN ENAS Tidrhvarf, 

Och äran af DEN ANDRAS blickar. 

Rättvisan kommer: hennes Lag, 

Skall en gång nå sin kraft i hela Svenska bygden. 

Med välbehag till dess, Poetens offer tag: 

At gifva det åt DIG, skall bli, på hennes dag, 

At hafva gifvit det, åt Sanningen och Dygden . 

1 täflan med Din flygt, skall Sångmöns väckta röst 
Till än en Tredje Sång sig höja. 

Om, af Ditt värde, fins en känsla i mitt bröst, 

Så är det där det sig skall röja 2 ). 

Lef säll. På ärans höjd en skald i minnet haf. 

Hvars sidsta vällust var, åt Dig at kransar vrida. 

Kanske, så mörk ban är, skall en gång från hans graf, 

Sitt sken, omkring DITT NAMN, en tacksam stråle sprida; 
Kanske skall ej DITT MINNE lida 

Af det beskydd DU honom gaf. Allra ödmjukast 

af 

Leopold . 

* 

1) Härmed syftar skalden p& Andra Stycket af »Förtiensten», hvilket 
visserligen öf versändes till Reuterholm först d. 6 November, men meddelats of van 
(sidd. 135 — 144) i sammanhang med det d. 28 Augnsti öfverlemnade Första stycket . 

2) Någon »Tredje sång» finnes ej bland Leopolds skrifvelser till Reuterholm. 

Samlaren XIT. 11 


j 
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17 . 

AU hvad annars jag begärde 
Gaf mig min Beskyddare; 

Ett är Han dock trög att ge, 

Som af alt har högsta värde: 

Sållheten at Honom se* 

Detta ädla, detta höga 

Som min Sång till mönster fått, 

Skall jag altid se det blott 
För min Själ, — ej för mitt öga? 

Så beskrifvas Englame: 

De beskydda oss från våda; 

Prof af deras vård vi se, 

Utan at dem sjelfva skåda. 

Fordom dock jag mig befann 
Under Solens närmre strålar; 

Och till minsta säga kan: 

Fordom såg jag hvad jag målar ! 

Hur från ögat Snillets blick 
Sköt sin stråle, ren som dagen; 

Hur hvart ord på läppen fick 
Straxt en blomma af Behagen; 

Och hur Dygdens stolthet log 
I de ädla anletsdragen, 

Har jag sett — men ej sett nog. 

Det är poöten, Nådige Herre, som säger detta: dess önsknin- 
gar hysa altid något litet af roensklig fåfänga. Philosopben, sjuk- 
lingen, vördar Storheten, men är ej missnöjd med at sjelf qvar- 
lämnas i hyddan. 

Jag har den äran at återsända de rader af Eders Excellences 
hand 1 ), som Eders Excellence värdigats genom Herr Expeditions 

1) Reuterholms utkast till påskrifter på de julklappar, som skulle sändas 
konungen och hertigen-regenten. De voro af följande lydelse: 
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Seor. Edman anförtro mig. Ebnra gerna jag hedrar mina gömmor 
med det som flutit ur Eders Excellences penna, har jag doek trodt 
mig icke böra behålla dessa. Det har ieke kostat mig en stor 

Till Kungen. 

Hår lämnas Dig Min Enng! Dens 'bilid som Dn sielf valt till en föresyn 
för din bahna. M&tte Ditt namn en dag med lika rått ninta samma odödelig- 
het! Sä är för Din Kgen ooh ditt folcks lycka ingen önskan mera öfrig utom 
den enda: att dina Lefnads år må fördubblade räcka emot hans! 

Den som frambär Dig detta Offer, har altifrån Din Vagga redan tillhört 
Dig. — Han har ofta burit dig på sina armar — ömt delat Dina och fädernes- 
landets faror — och skall med nöije gå ned af 8cenen, då han sedt sina önsk- 
ningar för Dig uppfyllas, och varit ett vittne till Din och 8verges sållhet. 

Till Hertigen . 

Den som altifrån sin första Ungdom tillhört Dig Min Prins! Som i denna 
lyokliga ålderns sorgfrija dagar med Dig knöt de fasta band, dem inga faror 
och inga skiften någonsin sedan förmått upplösa; Rom med ömmaste känsla af 
alla de plickter emot Dig, en sådan Vänskap honom ålaggt, ännu lika oförändrad 
skall läggas i mollen: Han vet i denna stunden ingenting annat att gifva Dig 
ån denna Billd sedan han sjelf redan så helt och hållen år dig tillhörig. 

Dessa Reuterholms utkast återgåfvos af Leopold i följande verser: 

Till Konungen . 

Dig lämnas här, Min Kung! Dens Bild, hvars hjelte-lopp 
Ditt val till mönstret gjordt för Egen banas lagar. 

Vinn Hans odödlighet! Så fylls Ditt Rikes hopp; 

Men vinn, med lika dygd, ett dubbelt mått af dagar, 

8å fylls vårt hopp ej blott, men all vår önskan opp! 

Tag denna skänk af den, som Dig sin kärlek svnrit 
Dä Du, i vaggan ren, hans första hyllning fick; 

Bom Dig, i lugnets dar, på trogna armar burit, 

Ocb delt bekymrens lott, i farans ögonblick. 

Nöjd skall han tråda ner at 8koggans hvila njuta, 

Då sina önskningar för Dig han fylda sett: 

Bett kring Din thron sin glans en tryggad sållhet gjuta, 

Och blifvit vittne till den Du åt Bverge gett. 

Till Hertigen. 

Den som var Din, Min Prins! från ålderns första Vår, 

Och knöt med Dig det band, i dessa glädjens år. 

Hvars styrka hållit prof mot faror, tid och öden; 

Som, oförändradt Öm, till sidsta andedrag, 

För samma Vänskaps rått, och samma Pligters lag, 

8kall — som i lifvets dar — Dig höra till i döden : 

Han ger Dig denna Bild, — det enda han, till slut, 

Har öfrigt af sig sjelf, som ej år Ditt förut. 
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möda at göra det till poesie med rim, som redan var det i sjelfra 
prosan: ocks& värdes Eders Excellence finna at jag icke förloradt 
en rad, knapt ett uttryck af Eders Excellences egen teckning, som 
förenar på en gång nrskillningens bästa val med hela känslans 
sanning och lifligbet. Det är derigenom man är poöt, icke genom 
rimmen. De senare nndantagna, var jag sällan mera nöjd med 
några verser än med dessa som Eders Excellence gjordt åt mig. 

Om min vän Blom mindre lyckats, kommer det deraf at han 
icke haft samma bjelp som jag. Denna känslans enfaldiga höghet 
som fordras i stycken af detta slag, är fullkomligbetens sena alster. 
Min vän har förmodeligen något för starkt sporrat sin Pegasns. 
Alla nnga ryttare älska at galloppera litet. 

Processen i Kämnärs-Rätten lär snart afgöras. Troligen blir 
det Holmberg och jag som pligta. Jag har icke sagt ett ord till 
sakens försvar, ocb glömmer mig gerna sjelf så långt mina, efter 
denna olycka, ytterst knappa viikor tillåta mig; men jag bönfaller 
får Holmberg , hvars känbara skada jag förorsakat. Kanhända är 
han atom denna pligt , nog straffad. Nådige Herre! skänk dess 
eftergift till Jnlklapp åt den, som med djupaste vördnad framhär- 
dar etc. 

Stockholm d. 20 December 1795. 

• • 

* 


S. T. 


18. 

Nådige Herre. 


Med vördnadsfullt ocb tacksamt sinne, 

Jag af Förtjenatens hand Beskyddarns gåfra tog. 
Behöfs den, at hos mig föreviga Ert minne P 
Är jag ej Svensk? Är det ej nogP 

Om dock Ert Stora Namn hos Skalden vill förenas 
Med någon skänk för minnet gjord; 
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Har han ej hvarje dag en s&dan skänk, Mecenas, 

I andra ratten p& sitt bord 1 )? 

Och d& han snart en g&ng akall sluta sina öden, 
Om han ej lämnar, vid sin död, 

En älskad maka utan bröd, 

Är det ej minne nog af Er, i sjelfva döden? 

Mer än Mecenas Sjelf kanhända tror ändä, 

Jag rik af denna gåfva bllfvit : 

En hvar skall finna den af guld, var viss derpä, 

Så snart jag säger Hvem den gifvit. 

Poeter glädjas ej ät gull; 

Men Ärans kärlek rår dess mer på dubbla Berget. 

Och af den Hand som frälsat Sverget, 

Blir hvarje godbetsprof en Lager på min mull. 


Emottag, Nådige Herre, med samma godhet som gåfvan blifvit 
mig tillsänd, detta svaga tacksamhetsprof af deu som med djupaste 
och sannaste vördnad framhärdar at vara till sitt sidBta ögon- 
blick 

Högvälborne Herr Baron, Rikets Herre, Praesident, Riddare 
och Commendenr af Konungens Orden 

Eders Excellences 

allra ödmjukaste tjenare 
Leopold. 


Juledagen 1795. 


1) Kaffet. 


Svenska Medeltidsförfattare 

i. 


Hos Åtskilliga af våra literatnrbistoriker träffa vi understundom 
några namn på svenska medeltidsförfattare, bvilka namn synas 
kräfva en noggrannare undersökning än den, som hittills kommit 
dem till del. Det visar sig snart, att den källa, från hvilken upp- 
gifterna hemtats, är Lagerbrings Stoea Rikes Historia, där för de 
literaturhistoriska notiserna bl. a. äfven anlitats Quétifs oeh Eehards 
förträffliga Scriptores Ordinis Predicatorum (1719) — ett arbete, 
hvilket egendomligt nog endast till namnet tyckes hafva varit be- 
kant för senare svenska literatnrbistoriker, ebnrn de lärde domini- 
kanerne i detta meddelat en mängd uppgifter rörande vår medel- 
tidsliteratur. 

Naturligen kunna vi dock ej nöja oss med några notiser ur 
ett 1719 skrifvet arbete, utan det är vår skyldighet att själfva, om 
möjligt, återgå till de källor, af bvilka författarne till dominikaner- 
ordens literaturhistoria begagnat sig. Hvad Norden beträffar, äro 
dessa hufvudsakligen tvänne. Den ena är Petrus de Dacias på 
1280-talet nedskrifna Vita Christines Stumbelensis, men då detta 
för kännedomen om vår medeltidsliteratur så viktiga arbete inom 
kort ånyo skall ntgifvas af Professor Paulson ooh mig, förbigår 
jag bär de uppgifter, som därur kunna hemtas. 

Den andra källskriften, på hvilken dominikanerordens äldre 
literärhistoria väsentligen grundar sig, är en förteckning på domi- 
nikanerförfattare och deras skrifter, hvilken upprättats af en kort 
före 1323 skrifvande anonym antecknare. Denna lista utvidgades 
sedermera af den franske dominikanermunken Laurentius Pignon 
(t 1449), och det är dennes redaktion, som i bufvudsak ligger till 
grund för Qnétifs ocb Eehards framställning. Den äldre katalogen 
var dem obekant. 
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Denna ursprungliga redaktion är känd endast i en hand- 
skrift, en pergam en tscodex fr&n Stams i Tyrolen, bvilken nn utgif- 
yits af Pater Denifle i Archiv fur Litteratur und Kirchengeschichte 
des Mittelalters 11 ( Quellen eur Gelehrtengeschichte des Frediger - 
ordens ). En Codex 1 ) i Upsala Bibliotek (Homileticns medii »vi 25), 
som hittills ej uppmärksammats, återger äfven denna lista, ehuru 
i en senare och äfven sämre form (p. 214 verso — 216 verso). 
Då den likväl i några fall är fullständigare än Tyrolerhandskriften, 
har jag ansett den förtjäna att här meddelas. Jag aftrycker den 
utan alla anmärkningar, då dylika endast kunna äga intresse för 
den, som samtidigt studerar Denifles upplaga, och denna lemnar 
de hänvisningar, hvilka äro erforderliga. Däremot bar jag inom 
parentes vidfogat det nummer, som hvarje i Upsalahandskriften 
nämd författare har i Denifles upplaga. 

Hic subaequenter ponuntur no mina doctorum ordinis fratrum pre- 
dicatoram et tytuli librorum ab eis subtili ingenio et stilo retorico con- 
pilatorum ad dei et sui ordinis gloriam et honorem. 

Sanctus Doroenicus prior et institutor ordinis fratrum predioatorum 
nacione hyspanus magister in theologia multos denotos et vtiles libros 
compilanit, quos propter bumilitatem noluit puplicare. 

Fräter Jordanis nacione saxo villa quae dicitur Dalem magister ordi- 
nis secundus scripsit postillam super apocalypsin. Item libellum de fra- 
tribus ordinis primitiuis. [80] 

Fräter raymundus hyspanus magister ordinis tercius et Domini pape 
poenitentiarius scripsit suromam iuris et compilauit vel ordinauit quinque 
libros decretalium. [81] 

Fräter Humbertus burgundus magister ordinis quintus scripsit exposi- 
tionem regule augustinj. Item libellum de VII gradibus contemplacionis. 
Item de varietate officiorum ecclesie. Item libellum offieiorum. Item 
Exhortaciones ad cruce signatos. [82] 

Fräter Hugo burgundus magister in theologia cardinalis et legatus 
theotonie scripsit postillas super totam bibliam präster apooalypsim. Item 
super omues quatuor libros sententiarum. Item composuit speculum eo 
clesie. [83] 


1) Boken hade i Vadstena biblioteket signum F. III 6 . Den är säkerligen 
ej äldre än 1400-talet, 
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Fräter robertus anglicua magister in theologia et cardinaiis portuen- 
sis scripsit super otnnes libros sententiarum. [84] 

Fräter albertus tbeuthonicus magister in theologia episcopas ratisponen- 
sis scripsit super iob et cantica et super omnes prophetas mayores et mi- 
nores. Item super omnes epistolas pauli. Item super quatuor ewange- 
]istas. Item super Dyonisium De Diuinis nominibus. Item super Dio- 
nisiura De celesti jerarchia. Item super Dionisium De ecclesiastica jerar- 
chia. Item super quatuordecim epistolas. [85] 

Sanctus doctor fräter thomas filius comitis De aquino magister in 
theologia scripsit super boecium De ebdomatibus. De fide et spe et cari- 
tate ad p&pam. Item de virtutibus. De verbo. De decem preceptis. Contra 
inpugnantes religionem. De correctione fraterna. De forma absolutionis. De 
perfectione vite spiritualis. De duabus naturis. De articulis tidei. De sacra- 
raentis. De angelis. Super pater noster. Super ave maria. Super symbolum. 
Super magnificat. Super genealogia marie. De regno ad regem Cipri. Item 
super iob. Super ysaiara. Super ieremiam. Super matheum. Super marchum. 
Super lucam. Super iohannera. Item fecit glossam contractam super omnia 
ewangelia. Item super XV capitula mathei. Super primum librum decreta- 
liura. Item questiones super boecium. De trinitate. Super libros dionisii. De 
diuinis nominibus. Super dyonisium de celesti ierarchia. Sermones de an- 
gelis. De quadragesima sermones. Super omnes quatuor libros sententiarum. 
Item fecit suramam thenlogic in quatuor voluminibus. Primum vocatar 
prima pars thome Secundum vocatur prima secunde Tertium vocatur se- 
cunda secunde Quartum vocatur ultima pars Thome. Item fecit summam 
qu» vocatur contra gentiles in quattuor libris. Item questiones De veritate. 
Item questiones de potentia dei. Item questiones de malo. De spiritualibus 
creaturis. De aniraa. De virtutibus. Item fecit hystoriam De corpore C h rist i. 
Item quattuordecim quodlibet. Item declarationes quarundam questionum 
ad ducissara brabancie. Item deterininationes quinquaginta duarum questio- 
num ad magistrum ordinis. Item determinationes triginta sex questionum 
ad geraldum. Summam contra gentiles in quatuor libris. Contra errores 
grecorum. Super primum secundum tertium nocturnura psalterii. Super pau- 
lum ad romanos ad galathas ad ephesios ad colocenses ad tessalonicenses 
ad tymotheum ad tytum ad phylemonem ad ebreos. [86] 

Fräter petrus De tharenthasia gallicus magister in theologia archi- 
episcopus lugdunensis cardinaiis bostiensis Summus penitentiarius pape et 
post innocentius papa quintus Scripsit super genesim super exodum super 
leuiticum super deuteronomium Super librum numerorum. Item super lucam. 
Super paulum ad romanos ad corinthios ad galatas ad ephesios ad colo- 
censes ad tessalonicenses ad thimotheum ad tythum ad philemonem ad 
hebreos Super omnes quatuor libros sententiarum. [87] 
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Fräter nicholaus lumbardus magister in theologia et magister ordinia 
nonus cardinalis hostienais et poat benedictus papa vndecimus constitu- 
cionem domini bonefacii pape super eathedram reuocauit. [86] 

Fräter egidius de liciniia bachalariua in theologia acripsit super om- 
nes quatuor libros senteotiarum. [89] 

Fräter vilhelraus anglicus magister in theologia archiepiscopus dupli- 
censia scripsit super omnes quatuor libros sententiarum lecturam de vui- 
tate forma (sicl) De iumediata visione dei. [91] 

Fräter hugo gallicus magister in theologia archiepiscopus cardinalis 
hostienais scripsit super omnes quatuor libros sententiarum. De voitate for- 
raarura. De visione beatifica. Item contra corruptionem sancti thome. [92] 
Fräter vilbelmus de altaria anglicus magister in theologia scripsit super 
matheum super ecclesiasien super cantica. Item de decem virgiuibus. [92] 
Fräter 'thoraas de sutona angeliens ecclesie romane cardinalis et ma- 
gister in theologia compleuit scriptum beati thome scripsit summara theolo- 
gie super totum psalterium. Ilem fecit quatuor quodlibet. Item raultas ques- 
tiones in quibus respondet hiis quse obiciuntur contra sanetum thomam» [94] 
Fräter robertus anglicus magister in theologia scripsit contra dicla 
roagistri Henrici de gandano quibus impugnat beatum thomam. Item contra 
cgidium vbi impugnat sanetum thomam. [95] 

Fräter vilhelmus de assalia anglicus magister in theologia scripsit 
conlra henrieum de gandano vbi impugnat beatum thomam Item contra 
corruptorem thome. Item de angelis multas questiones. [96] 

Fräter ricardus claponis anglicus magister in theologia scripsit lec- 
turam super omnes quatuor libros sententiarum Item contra corruptorem 
thome. De vnitate formarum. De immediate (sicl) visione dei. [12] 

Fräter bernardus de triba (! ) hyspanus magister in theologia scripsit 
postillam super prouerbia. 8uper cantica. Super ecclesiasten. Super eccle- 
siastieum. Super librurn sapientie. Super iohannem. Super tria quodlibet. 
Item questiones de spiritnalibus oreaturis. De potencia dei. De anima con- 
iuneta De anima separata. [97] 

Fräter stephanus burgundus magister in theologia scripsit super 
ecclesiasten. Super apocalipsim. Item libellum de auetoritatibus sanetorum 
ct philosophorum magistro ordinis. [98] 

Fräter romanus magister in theologia scripsit super omnes quatuor 
libros sententiarum. [100] 

Fräter alrieus theutonieus in theologia scripsit super omnes quatuor 
libros sententiarum. Item sumroam theologie Super ecclesiasten. [101] 

Fräter gerardus theutonieus baccalarius in theologia scripsit super 
ecclesiasten. [102] 
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Fräter tbedericus theuthonicus magister in theologia scripsit de or* 
gine rerum predicabilium. De defensione privilegiorum ordinis predicatorum. 
De tribus difficilibus. De quidditatibus enoium. De generacione lucis. De 
visione beatifica. De intellectu et intelligibili. [105] 

Fräter oliuerius brito magister in theologia scripsit super om nes 
quatnor libros sententiarum. [103] 

Fräter vincencius burgundas scripsit speculum naturale in qnatuor 
libris. Speculum morale in IIILor libris. Speculum doctrinale in 4:or 
libris. Speculum hystoriale in 4:or libris. Item librum gratie. Item de lau- 
dibus beate virginis. Item librum de trinitate. [1] 

Fraler nicholaus de gorram gallicus scripsit [super] ecclesiasten super 
lucam. Super matheum. Super paulum ad romanos ad corintios ad galathas 
ad ephesios ad colocenses ad tessalonicenses ad tyrootheum ad tytum ad 
philemonem ad hebreos. Super apocalipsim. Super canonicam epistolam 
iacobi. Super canonicam petrj. Super secundam eiusdem. Super canonicam 
beati Johannis Item fecit themata sermonum et distinciones bonas. [2] 
Fräter iohannes parisiensis magister in theologia scripsit super om* 
nes quartuor libros sententiarum. Super corruptorem thome. Item librum De 
transubstautiacione panis et vini in sacramento. Item librum de aduentu 
Christi- Item vnum quodlibet. Item multos sermones. [4] 

Fräter bernardus claremontensis episcopus et baccalarius in theologia 
scripsit super omnes quatuor libros sententiarum. Item contra henricium 
de gandano quibus impugnat sanctum thomam. Contra iacobum neopolita- 
num augustinensem vbi impugnat dicta thome. Contra quodlibet egidii 
vbi contradicit sancto thome. Contra godfindum (sicl) de foutibus eadem 
de causa. Item questiones multas. [9] 

Fräter Johannes pungens asinum magister in theologia scripsit super 
omnes quatuor libros sententiarum. [10] 

Fräter Stephanus gallicus scripsit super librum de oculo mundi. [11] 
Fräter godinus lector coloniensis scripsit super omnes quatuor libros 
sententiarum. Item contra vnitatem intellectus. Item contra eternitatem 
mundi. [13] 

Fräter enneus brito magister ordinis et magister in theologia scripsit 
super omnes quatuor libros sententiarum. Contra henricum de gandano vbi 
impugnat beatum thomam. Item questiones de peccato orginali. De inten- 
tionibus. De verbo Item fecit quatnor quodlibet magna. Item ooto parua 
lector existens. Item diuersas questiones determinauit. [17] 

Fräter iohannes theutonicus magister in theologia [scripsit] super 
omnes quatuor libros sententiarum. [18] 
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Fräter vilhelmus arehiepiseopns lugdunensis scripsit sumraam viciorum. 
Summaro virtutum. Item sermones de sanctis. Item sermones de tempore. [19] 
Fräter iohannes sternegaz scripsit lecturam super omnes quatuor libros 
sententiarum. [20] 

Fräter bugo argentinensis scripsit conpendium theologie veritatis. [23] 
Fräter bortardus (ej borcardus) theutonicus scripsit summam iuris. [24] 
Fräter paganus scripsit postillam super omnes libros biblie. [21] 
Fräter iacobus lausanensis scripsit super omnes quatuor libros sen- 
tiarum. Item sermones de tempore. Item sermones de sanctis, [22] 

Fräter raymundus romanus compleuit vltimam partera sancti thome. [29] 
Fräter bubalonius bononietises fecit lecturam super omnes quatuor libros 
sententiarum. [36] 

Fräter iacobus de voragine episcopus ianuensis scripsit legendam 
lombardicam: passioualem. Item sermones de tempore. Item sermones 
de sanctis. Item speculum beate marie virginis. [37] 

Fräter iohannes theutonicus scripsit 3 summas iuris. Item fecit con- 
fessionale. [39] 

Fräter vilhelmus aurelianensis scripsit apparatum summis fratris ray- 
roundi. [47] 

Fräter hermannus de minda scripsit librum de interdicto. [47] 

Fräter cristoferus mollincensis scripsit postillas super matheum super 
marcum super lucam super iohannem super panlum ad romanos ad corin- 
thios ad galathas ad ephesios ad colocenses ad tessalonicenses ad tymo- 
theum ad tytum ad phileraonem ad hebreos. Buper canonicam epistolara 
iacobi. Super canonicam epistolam, petri primam. Super secundam eius- 
dem. Super canonicam beati iohannis. [16] 

Fräter hyspanus fecit librum quendam iudeorum. [28?] 

Fräter albertus lorobardus fecit super libros biblie. [76] 

Fräter tullius dacus scripsit super osee prophetam super amos super 
abadiam super ionam super roicheam super naum super abbachuc super 
sophoniam super aggeum super zacbariam super malachiam. Super tractatum 
de potentiis anime. [74] 

Fräter ricardus anglicus magister in tbeologia scripsit super omnes 
quatuor libros sententiarum. [12] 

Fräter tbomas de campona scripsit librum [de] concordia librorum 
beati thome. [58] 

Fräter vilhelmus parisiensis scripsit tabulam iuris canonici. [56] 
Fräter hermanus theutonicus scripsit super cantica. De ascensu cordis. 
Item de arte predicandi. [41] 
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Fräter volnirius thentonicns scripsit 1 i bram exemplorum. [43 P] 

Fräter thoraas anglicus seripsit super paulam ad romanos ad corin- 
tbios ad galatbas ad ephesios ad colocenses ad tessalonicenses ad thymo- 
teum ad tytum ad philemonem ad hebreos. [42] 

Fräter hermannus theutonicus scripsit super cantica. [41] 

Fräter iacobus de beneaento scripsit super lucam et super iobannem. [32] 
Fräter vilhelmus lombardus scripsit super diouisium. Item super boe- 
cium de consolacione. [14] 

Fräter nicbolaus de missiaco scripsit tabulam de decreto super de- 
cretales. Item librum contra eorrores iudeorum. [77?] 

Fräter matbeus ripensis da ( !) dacia scripsit sermones de tempore. 
Item de sanctis. [75] 

Fräter iobannes de ordenboch theutonicus scripsit super omnes libros 
biblie. [61 och 73] 

Fräter oliuerus prouincialis dacie scripsit super lucam. Item sermones 
de tempore. [73] 

Fräter albrantinus lombardus scripsit sermones de tempore. Item ser- 
mones de sanctis. Item fecit librum qui dicitur scala fidei. [70] 

Fräter gregorius theutonicus scripsit librum eclispsis solis et lune. [68] 
Fräter robertus anglicus scripsit super ysaiam. [57] 

Fräter vilhelmus bricxensis scripsit librum de officio sacerdotis. [52?] 
Fräter thomas De lindinio patriarcha ierosolimitanus scripsit 

super paulum ad romanos ad coriuthios ad galathos ad colocenses ad 
tessalonicenses ad ephesios ad thymoteum ad tytum ad hebreos. [51] 

Fräter peregrinus coloniensis dictauit sequenciam omnes gentes plau- 
dite. [34] 

Fräter symon anglicus scripsit super paulum ad romanos ad corintios 
ad galatas ad colocenses ad philipenses ad hebreos. [44] 

Fräter durandus episcopus lector sacri palacii et magister in theolo- 
gia fecit triplex scriptum super libros seutentiarum Item ii quodlibet [26] 
Fräter ricardus magister in theologia scripsit super omnes quatuor 
libros sententiarum. [69] 

Fräter gerardus theutonicus magister in theologia fecit lecturam 
sublilem super sententias. [102] 

Fräter henricus myndensis nacione herfrodensis scripsit de rebus et 
memorabilioribus mundi. De concepcione virginis gloriose quse concepta 
fuit originali. De ornatu clericorum. Iste henricus floruit circa annos Do- 
mini M. 360. [Ej i T.] 

Fräter iohannes de scendelen regens magdeburgensis scripsit subtiliter 
super matheum. Super iohannem. Item super epistolas canonicas. [Ej i T.] 
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Fräter olaus dacns scripsit sermones de tempore. [Ej i T.] 

Fräter iohannes dacus scripsit sermones de sanctis. [Ej i T.] 

Fräter conradus nacione Sweuus scripsit sermones de sanctis. [Ej i T.] 

Sanctus tbomas de aquino fecit historiam de corpore christi quse sic 
incipit Sacerdos metricam. Item magister erneus prceallegatus fecit bisto- 
riam de corpore christi conformem in nota historie saneti domiuici. Item 
magister bumbertus supradietns ordinauit totum officium diuinum in XIIII 
voJuminibus quse sunt ordinarium antiphonarium lectionarinm psalterium 
collectarium martilogium libellus processionalis graduale missale maioris 
altaris ewangeliarium eiusdem epistolarium eiusdem missale pro minori- 
bus altaribus Pnlpitarium Breviariura portabile. [86] 

De nordiska författare, hvilka nämnas i Tyrolerbandskriften (T) 
och Upsalabandskriften (U), äro följande: 

Fräter Augustinus, provincialis Dacie, scripsit libellum pro informa- 
tione predicantium, quem pugillarein rotulum nuneupavit l 2 3 ). 

Fräter Oliverus provincialis ejusdem provincie scripsit leeturam super 
Lucam. Item sermones de tempore 1 ). 

Fräter Olaus dacus scripsit sermones de tempore*). 

Fräter iohannes dacus scripsit sermone9 de sanctis*). 

Fräter Tullius Dacus scripsit leeturam super XII prophetas tantum. 
Item traetatum de potentiis anime 4 ). 

Fräter Mattheus Ripensis Dacus scripsit sermones de tempore. Item 
sermones de sanctis 5 ). 

Fräter Boetius natione Dacus scripsit libros de modis significandi. 
Item questiones super topica Aristotelis. Item sup. librum physicorum 
questiones *. Item questiones super de celo et mundo. Item questiones super 
librum de anima. Item questiones super de generatione et corruptione. 
Item questiones super de sensu et sensato. Item questiones super de 
somno et vigilia. Item questiones super de longitudine et brevitate vite. 
Item questiones super de memoria et reminiscentia. Item questiones super 


1) På detta satt både i T. ooh hos Pignon. Saknas i U. 

2) Så både i T. och hos Pignon. 8amma uppgifter, ehuru med något 
olika ord, i U. 

3) Blott i U. 

4) 8å i T. Ungefär det samma i U. Quétif uppför denne författare genom 
felläsning af Pignon såsom Julius Dacus, hvilket han ock kallas ho9 Lagerbring 
(111 855) och dennes afskrifvare Wieselgren (II 395). 

5) T., U. och Pignon. 
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de morte et vita. Item questiones super de piantis et vegetabilibns*. 
Itera librum de eternitate mundi* 1 ). 

Af dessa Är Augustinus bekant fr&n Petras de Dacias biografi 
Ofver Christina Stambelensis. Di jag därför i den tillämnade upp- 
lagan af detta arbete återkommer till honom, vill jag bär endast 
meddela en bonom vidkommande förut otryckt handling. Det är 
en af den flitige dominikanermunken Bernardus Gui uppsatt för- 
teekning öfver provincialpriorer i kyrkoprovinsen Dacia. Listan 
finnes i Paris i Bibi. Nat. N. A. Fonds lat. 1233 (afskr. efter ett 
manuskript i Toulouse) fol. 28. 

Priores provinciales de Dacia. 

Primus prior provincialis in provincia Dacie ordinis fratrum predica- 
torum fuit fräter Rano, vir reverendus, diuque fuit prior provincialis et 
obiit in officio provincialatus. 

Secundua fuit fräter aymindus, qui non diucius stetit in officio. Fuit 
absolutus in capitulo generali MC°C°XXXX 0 . 

Tercius fuit fräter absalon, vir reverendus et bonus. Prior provin- 
cialis fuit anni8 XX et ampliua priorque provincialis existens obiit in 
Roskyldis, anno Domini MCC°LIIII vel LV. 

Quartus fuit fräter augustinus, bis; prima vice successit fratri absa- 
loni predicto fuitque absolutus in capitulo geuerali Treverensi anno Do- 
mini MC°C°LXVI°. 

Quintus fuit fräter Nycholaus, vir bonus, qui successit fratri augustino 
anno Domini MCC°LXV1° priorque fuit annis V aut sex, fuitque absolutus 
a provincialatu in generali capitulo Florencie anno Domini MC°C°LXXII 
et fuit factus penitenciarius in curia romana ubi obiit in officio peuiten- 
ciarii. 

Fräter augustinus predictus secunda vice successit fratri Nyckolao 
anno Domini MC°C°LXXII 0 priorque fuit tam io prima quam in secunda 
vice annis XXII et amplius priorque procincialis existens obiit anno Do- 
mini MCCLXXXII" vel LXXXIII 0 . 

Sextus fuit Oliverna, qui successit fratri augustino anno Domini 
MC°C°LXXXII vel LXXXIII 0 , fuitque absolutus una vice in capitulo gene- 


1) 8aknas i U. Hftr från T. Samma lista finnes hos Pignon, men ntaa 
namn, på grund hvaraf skrifterna hos Qnétif föras nnder en Anonymus. Listan 
hos Pignon är äfven ofullständigare, i det att alla med * anmärkta arbeten 
saknas. »De modis significandi» kallas där »De modis sciendi». 
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rali Palentino anno Domini MC°C° nonagesimo 1°. Fuit autem reelec- 
tus ipso eodem anno inmediate in capitulo provinciali Dacie. Priorqne 
fuit in universo annis XIX fuitque absolntus nltima vice in capitulo gene- 
rali Bononie anno Domini MCCC°II°. Hic obiit in Nestuit anno Domini 
MCCCVIII 0 . 

Septimus fuit fräter P. de Roskyldis qui euccessit fratri Olivero anno 
Domini MCCC°H° prior provincialisque fuit annis qninque cum diroidio 
fuitqne absolntus in generali capitulo Paduano anno Domini MCCCVIII 0 . 

Octavus prior provincialis fuit fräter Canntus, qui successit fratri 
Petro de Roskyldis anno Domini M°CCC I VIII U . 

I samma lista finnas ock biografiska data rörande Olivebus. 
Denne nämnes äfven på flere andra st&llen. I ett fragment af 
Acta Capitnli provincialis, som af Stephens — troligen med orätt — 
hänföres till 1253, upptages han såsom »socins prioris provin- 
cialis» (Kirkéhistoriske Samlinger 1 554). Att döma af det i Mar- 
tenes Thesaurus IV intagna aftrycket af dominicanerordens Acta 
eapitnlornm generalinm tyckes han äfven i utlandet bafva ansetts 
såsom en betydande man (jämf. detta arbete p. 1842, 1845 och 1849). 
Namnet Oliveras är dock tydligen endast en latinisering af det 
nordiska Olof, ty i Liber Donationum Monasterii Sorensis (Lange- 
bek IV 508), i Annales Sigtunensis (Script. Sv. Ill 7) i Chronicon 
Danicum 980—1286 (Langebek 11 438), i Ham/ortii Chronologia 
secunda (Langebek 1 194) samt i diplom utfärdade 1288 och 1294 
i Sigtnna samt 1301 i Kalmar (Dipl. Sv. nr. 981, 1291 och 1346) t 
kallas han Olanns. Tydligt är därför, att han är identisk med den 
blott i U. nämda Ölans dacns; båda skrefvo sermones de tempore. 
Före sin utnämning till provincialprior var han prior i Boskilde, 
och var väl därför dansk, ehuru han senare ofta tyckes hafva 
uppehållit sig i Sverge. 

Om Johannes Dacus är ingenting vidare bekant, ocb vi känna 
ej ens, om han varit svensk, dansk eller norrman. En dominikaner- 
mnnk Johannes Dacns — man torde observera detta äfven i Dan- 
mark burna tillnamn — flyttades 1254 till klostret i Boskilde. 
En annan dansk dominikaner, Johannes Krok, föreläste såsom lector 
logik för en samling yngre ordensbröder (Kirkehist. Sami. 1 556, 
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560). Måhända är det någon af dessa, som åsyftas med den an- 
förda listans Johannes Dacns. Matthjsus Ripensis var lector i 
Ribe kloster, troligen i slntet af 1200-talet. (Jämf. Nogle Brud- 
stykker af et Nehrologium fra Dominikaner-Klosteret i Ribe i Kirk. 
Sami II 494). Tullius Dacus är tydligen identisk med den 
»fräter Tnllins sacerdos et lector ordinis Fratrnm Prsedicatoram 
Landis», som upptages i Liber Daticus Lund. Vetustior (Langebek 
III 570). I en omkring 1460 af den tyske munken Johann Meyer 
uppsatt lista på de dominikaner, hvilka promoverats till magistrar 
(meddelad i Archiv f. Litt. u. Kirch. 11 191), nämnes äfven hans 
namn. Att alla dessa författare — utom möjligen Johannes Dacus — 
tillhöra 1200-talet, är tydligt redan däraf, att de upptagas i den 
före 1323 nedskrifna förteckningen. 

Den utan tvifvel mest betydande af dessa författare är Boetius. 
Ehuru numera okänd inom vår lärdomshistoria, var ban på 1200- 
taiet en bland de vetenskapliga celebriteterna i Europa. Till följd 
af sina heterodoxa åsikter råkade han dock tidigt i glömska. De 
lärde författarne till Histoire litteraire de la France bafva icke 
känt till honom, ocb först Hauréau har i en i Journal des Savants 
för 1886 införd uppsats (Un des hérétiques condamnés å Paris en 
1277) åter fäst uppmärksamheten på honom. Ur denna uppsats 
knnna följande uppgifter hemtas. 

Vid påsken 1277 fördömde ärkebiskopen af Paris högtidligen 
204 teser, af hvilka de flesta förkunnats af de vid Parisernniversi- 
tetet då föreläsande magistrarne. I en afskrift benämnes denna 
exkomunikation »Contra Segerum et Boetinm haereticos», och en 
annan afskrift upplyser: »principalis assestor istornm articulornm 
fnit qnidam dericus Boetus appellatns.» Dessa satser, som bär för- 
dömas, tilldrogo sig tydligen en stor uppmärksamhet i den tidens 
lärda verld, ty den bekante filosofen Raymundins Lnllius fann sig 
likaledes befogad att ntgifva en dialog, kallad »Liber contra errores 
Boetii et Segerii», och — som jag strax skall visa — nppträdde 
äfven den nnder samma århundrade högt berömde Petras de Alver- 
nia mot Boetins. 
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De flesta af de fördömda satserna Återfinnas i Boetins’ *) ofvan 
i skriftförteckningen nämda utläggning af Aristoteles topik. Detta 
tyekes bafva varit ett synnerligen berömdt arbete, af bvilket en 
mängd bandskrifter funnits. En — nu som det synes förlorad — 
ägdes af biblioteket i Saint-Victor, där den bar titeln: Boetius de 
Daeia in octo libros Topicorum Aristotelis. Såsom nu kända 
handskrifter upptager Hauréau nr. 296 Uerton College i Oxford 
(utan författarnamn), nr. 609 Bibi. i Brttgge, där arbetet tillskrifves 
»Magister Boetius de Daeia», och nr. 16170 i Bibi. Hat. i Paris, 
hvarest titeln är »Questiones snpra libros Topicorum ex mag. Boetio 
determinat» et sufflcienter per modum copise datse». Utom dessa 
af Hauréau nämda afskrifter bar jag funnit ännu en, näml. Cod. 
lat. vaticanus 4883 fol. 88 — 109; den slutar: »explicit questiones 
boetij de datia super libros topicorum aristotelis». Själfva arbetet 
är en nominalistisk ntläggning af Aristoteles topik, i bvilken för- 
fattaren bl. a. drifver den satsen, att vi intet kunna veta om Gud, 
ntom det att han existerar; han kan hvarken af oss begripas eller 
definieras. Arbetets bufvudsyfte är att bevisa, att begreppen ej 
kunna existera oberoende af tingen. 

Ett annat af hans arbeten, bvilket likaledes finnes bevaradt, 
är hans »Commentum magistri Boetii super majus volumen Prisci- 
ani» (Bibi. Hat. 14876). Såsom Thurot ( Notices et extr. des manu- 
serits XXII, 2 p. 517) anmärkt är titeln vilseledande, ty arbetet 
är icke någon kommentar öfver Priscianus, ntan en själfständig 
grammatik; »nostra grammatica» kallar Boetius själf detta arbete 
i sin nyss omtalade topik. Såsom alla medeltidens grammatikor 
är äfven denna mera ett filosofiskt arbete än en grammatik i vår 
tids mening. Den sönderfaller i tvänne afdelningar; den första 
kallas »de modis significandi» *), den andra sysselsätter sig med 
»partes orationis». 


1) Hana meningsfrände Sigerina var — enligt Haurian — från Brabant 
och förelåate i Paria Rne de Ponarre, dir Dante, efter hvad det nppgifvea, varit 
en bland bana l&rjnngar. Han dog omkring 1283. 

3) Endast denna del af arbetet finnes upptagen i den ofvan meddelade liatan. 


Samlaren XII. 


12 
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Hauréan upptager ännu tvänne arbeten från en handskrift i 
Brttgge (nr. &09), nämligen en utläggning af Aristoteles’ analytik 1 * 3 4 ) 
samt en samling af nio teser, kallad Sopbismata, hvilken enligt 
Hanréan också finnes i en handskrift i Lanrentinska biblioteket i 
Florens (lat bibi. Laur. IV col. 96). Brttggemannskriptet har jag ej 
varit i tillfälle att se, men florentinerhandskriften innehåller ej alldeles 
det, som Hanréan nppgifver. Den afsedda tractaten är i själfva värket 
ett arbete af Petras de Alvernia, i bvilket denne vederlägger åtskilliga 
satser, som Boetins de Dacia och Nicoians de Normandia uppstält. 
De flesta af dessa teser äro ytterst paradoxala såsom t. ex. omnis 
homo est de necessitate animal och nnllns homo est de necessitate 
asinns m. fl. dylika djnpsinnigbeter, på bvilka 1900-talets skolaster 
älskade att pröfva sitt filosofiska förstånd. Arbetets titel är: Sopbis- 
mata varia dispntata ab eodem Petro, a Boetio de Dacia magistro 
bono daco 1 ) et magistro Nicolao de Normandia. 

I sin topik ocb sin grammatik citerar Boetins enligt Hanréan 
dessutom följande arbeten, hvilka han författat: Qnestiones so per 
libram de Animalibns, Metaphysica, Ars demonstratoria, Mathematica 
ocb ett arbete kalladt Ars Sophistioa eller Qnestiones Elenccbornm 1 ). 

Hvem var nn denne onekligen ytterst flitige författare? Han- 
réan vet därom ingenting, men gissar fullkomligt rätt, att namnet 
Boetins endast är en latinisering af det nordiska Bo. Vi skola nn 
söka att med tillhjälp af nordiska kälior identifiera honom. Hvad vi 
veta är, att ban sannolikt var dominikanermnnk*), med säkerhet ma- 


1) Ej nämd i den anförda listan. 

S) Bör möjligen läsas: »Rootio de Dacia, magistro Bono Daco». I så fall 
skalle vi hafva två personer, Boetius de Dacia och en magister Bonns eller Bono 
Dacns. Namnet Bono förefaller egendomligt ooh möjligen år det en felskrifning 
för Bono, men Bouo och Boetius åro samma namn. Stilen i florentinermanu- 
skriptet år mycket otydlig och svårläst. Några af Magister Bonns Dacns för- 
fäktade satser har jag där ej fnnnit. 

3) Af dessa nämnes endast det första i den citerade listan på hans arbe- 
ten. Ars 8ophistica är möjligen identisk med de of van omtalade 8ophismata. 

4) Såsom sådan upptages han i T. och åfven i Johannes Meyers lista. Där- 
emot strider möjligen, att han i Par i b synes hafva undervisat såsom »artista». 
Pater Denifle, med hvilken jag talat härom och som väl är den föynämste kän- 
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gister 1 ), omkring 1277 undervisade i Paris och tillhörde kyrko- 
provinsen Daeien, som omfattade Sverge, Norge och Danmark. S& 
vidt de nordiska källorna upplysa, finnes det ingen dansk eller 
norrman, för hvilken dessa biografiska data passa. En dansk 
dominikanermunk Bo omtalas fr&n 1256. Två år därefter blef han 
prior i Boskilde *). Han var nu visserligen dominikaner, men tyd- 
ligen icke magister. Större skäl hafva vi att gissa på en Boetius, 
som 12&9 var dekan i Lund, så vida han är identisk med den 
»magister Bouo», som tre år tidigare omtalas såsom kanik där- 
sammastädes (Dipl. Sv. nr. 434), men 1277 var han tydligen vid 
de år, att han nog ej ansåg lämpligt att lemna Danmark för att 
föreläsa i Paris. I Norge omtalas visserligen en Boetius 1280 såsom 
dominikanermunk, men denne var med säkerhet icke magister 
(Dipl. Norv. III s. 16—17). Först i svenska handlingar återfinna vi 
en Boetius, hvilken dels var magister, dels tyckes hafva uppehållit 
sig i Paris vid den ifrågavarande tiden *). Då magistervärdigheten 
denna tid var ganska sällsynt, särdeles för nordbor, kunna gärna 
ej tvänne nordiska magistrar med namnet Boetius samtidigt hafva 
funnits, och det är därför mycket troligt, att vi här bafva återfun- 
nit den nordiska magister Boetius, mot hvars satser ärkebiskopen 
i Paris sex år tidigare uppträdt. Hans namn förekommer i följande 
sammanhang. Biskop Henrik af Linköping anträdde 1282 en resa 
till det heliga landet, tog därvid vägen öfver Paris och befann sig 


naren af Dominikanerordens historia, var snarast böjd att anse, det han icke 
tillhört orden. [Sedan detta skrifvits, har jag funnit, att Pater Denifle i tryck 
uttalat sin mening härom (se Chartularium wrivermtatis Parisiensis I 566). Skälen 
synas mig dook ej nog talande att knllstörta trovärdigheten af en nästan sam- 
tidig uppgift]. 

1) Oetta är tydligt af titlarne på hans arbeten. Såsom magister upptages 
han ook hos Johann Meyer. 

2) Möjligen är han identisk med den Bo, hvilken 1267 nämnes såsom 
prepositus i Boskilde. 

3) liven tvänne andra personer med namnet Boetins förekommo vid denna 
tid i svenska handlingar. Bn Boetins var omkring 1280 prior i Nydala (Dipl. 
Sv. nr. 902), ooh en Bowo var 1280 kanik i Väziö (Dipl. 8v. nr. 1716) samt är 
troligen identisk med den Bo, som sedermera blef biskop därsammastädes. 
Ingendera kallas magister. 
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i April 1283 i Marseille, där han upprättade sitt testamente. Ungefär 
ett half&r därefter afled han i S:t Jean d’Acre. Hans testamente, 
som ur fleras synpunkter måste betraktas s&som en synnerligen 
viktig handling, är tyvärr ganska skadadt, enär skriften i den ena 
kanten genom fukt blifvit utplånad, och papperet i den andra kan- 
ten ocb midt uti förmultnat. I detta testamente utdelar han bl. a. 
gåfvor till de nordiska studenterna i Montpellier och Paris samt 
fortsätter: »De pecunia nobis uentura In flandriam cuilibet monaste- 
rio et hospitali In regno Suecie, legamus vnam Marcham argenti. 
De illa eciam pecunia volumus quod redimantur vasa nostra argen- 
tea que sunt impignorata parisius. Volumus eciam quod magistro 
Boeoio quj est ju curia de eodem pecunia [eciam?] soluantur Gentum 
libre parisienses, pro debito [domine], Vluildis quas C. M. recepimus 
de pecunia dicte domine» (Dipl. Svec. 1 nr. 761). 

Öfversättningen af »qui est in curia» har vållat mig åtskilligt 
bufvudbry, till dess jag kom att läsa Registrum Procuratorum Na- 
tionis Anglicanse in Universitate Parisiensi *). Jag fann där, att 
magistrarne i Paris mycket ofta sände en deputerad (nuncius) till 
påfven med en af magistrarne gemensamt uppsatt lista på dem, 
bvilka rekommenderades till påfvens åtanka vid befordringar. Dy- 
lika beskickningar tyckas bafva förekommit ett par gånger om 
året, och den romerska stolen betecknas då vanligen blott med 
uttrycket »curia»; en skickas »ad curiam», en annan kommer »ex 
curia» o. s. v. Jag antager därför, att uttrycket »qui est in curia» 
betecknar, att magister Boetius då för tillfället uppehöll sig i Rom 
såsom de parisiske magistrarnes nuncius. Testamentets innebåll 
blir därför följande: »med dessa penningar (näml. de som depone- 
rats i Flandern *) vilja vi att de silfverkärl, bvilka vi pantsatt i Paris, 
må utlösas. Vidare vilja vi, att 100 parisiska livrés må af samma 
penningar utbetalas till magister Boetius, som f. n. befinner sig i 


1) Offentliggjordt i Archiv f. IM. t md Kirchegeteh. V. Tyvärr börjar 
registret först 1333. 

2) Om denna penningeremiss till Flandern se DipL Svec. I sidd. 602 
och 603. 
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Rom, såsom betalning fr&n Frn Ulf bild, hvilka 100 parisiska livrés 
vi mottagit af sagde fras penningar.» 

Af denna handling framgå två facta. För det första synes 
troligt, att magister Boetius ännn 1283 fortsatt med sin lärarevärk- 
samhet i Paris. Detta beror dock på, om vi äga rätt att fatta 
»qni est in curia» såsom ett tekniskt ottryck för, att han såsom 
deputerad för de parisiske magistrarne uppehöll sig vid den romerska 
knrian. 1 annat fall fä väl orden ändock anses beteckna, att han 
vistades i Rom, kanske såsom anstäld i knrian. I Venedig be- 
tydde orden »stare in cnria» och »detineri in cnria», såsom Prof. 
Södervall upplyst mig om, »hållas i häkte för gäld.» Här synes 
denna öfversättning ej kunna användas. I hvarje fall är det tyd- 
ligt, att han måste vara identisk med den 1277 värkande magister 
Boetius de Dacia, ty att det under en tid, då så få nordbor ännu 
studerade i Paris, ungefär samtidigt skulle bafva funnits två med 
namnet Bo, som båda förvärfvat sig magistervärdigheten, är knapt 
tänkbart. Likaledes måste man afvisa den möjligbeten, att den i 
testamentet nämde Boetius ej varit nordman, ty dels stod han i 
affärsförbindelse med en svensk fru, dels synes det latinska namnet 
Boetius under den senare medeltiden aldrig bafva brnkats annat 
än af nordbor, som på detta sätt latiniserade »Bo». 

För det andra framgår af detta testamente, att Boetius haft 
särskilda förbindelser med Östergötland. Han omtalas nämligen i 
östgötabiskopens testamente, och han har att fordra hundra pari- 
siska livrés af Fru Ulfhild, hvilken icke gärna kan vara någon 
annan än östgötalagmannen Magnus dotter och östgötalagmannen 
Bengts syster, Fru Ulfbild, gift med den bekante Birger Filipsson '). 
Detta ger oss anledning till ännu en biografisk kombination rörande 
magister Boetius. Sedan biskop Henrik 1283 aflidit i det heliga 
landet blef nämligen en Boetius utsedd till hans efterträdare på 
Linköpings biskopsstol. Då nu magister Boetius sannolikt var 
östgöte och en man, hvars lärda rykte gjorde det till en heder för 
stiftet att få räkna honom såsom styresman, är det ej osannolikt, 


1) Om henne se Dipl. Sv. nr. 671, 672, 688 och 689. 
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att vi i biskop Boetins återfinna magistern från Paris. Att han 
själf, vid det tillfälle biskopsledigheten inträffade, befann sig i Bom, 
underlättade mOjligen utnämningen, och att ban ej förut omtalas 
i svenska handlingar, förklaras helt naturligt däraf att han vistats 
utrikes. 

Bo hade icke en lång värksamhet såsom biskop. Han dog 
nämligen redan 1286, efter att förmodligen föga mer än ett år 
hafva skott sitt nya ämbete 1 ). Af sina samtida måtte han doek 
bafva ansetts såsom en betydande man, enär hans dOd antecknas 
i tvänne af medeltidens kronologier (Script. rer. 8v. 1 1, 26, 63). 
Linköpings biskopskrönika har däremot föga att förtälja om honom: 

Lithit ftr sf biscop Bofuo scbrefvet 
Thii litet war af honom bedrefwit, 

En ban döde oc lagdis i graf 
Bade fran Stiekt och bisoopz staaf. 

I) Han letde Sona i Febr. 1286 (Dipl. Sv. nr. 907), men i Okt. s. i. är 
redan Bengt Birgersson bukop i Linköping (Dipl. Sv. nr. 936). 



Tillägg till ”Lekare och Ballader”. 


Sedan denna uppsats redan blifvit färdigtryckt, bar jag fnnnit 
ett som jag tror afgörande bevis, för att medeltidens lekare värk- 
ligen deltagit i bröllopsdansen. Uppgiften förekommer i legenden 
om »Nereus, Achillens och Domicilla» (Fornsv. Leg. III. 495): 

»Aurilianus han skötte enkte thera ordom ok radh, wtan lät 
taka mz wald sanctam domicillam i sit sompbws, ok lät koma tbit 
lekara ok dan/, ara, ok äpther thz at ban bafdhe ätidh natwardbin, 
kom han tbit ok daneadhe me them, stoa som brudhgomma göra i 
bryllöpom». 

Detta citat blir ändå mer bevisande, om vi observera att de 
kursiverade orden äro öfversättarens eget tillägg: 

»Anrelianas Domicillam in thalamnm introdnzit et ibidem 
mimos canere et cseteros secnm saltare jnssit, volens eam post- 
modnm violare». (Jacobi a Voragine Legenda Aarea, ed. Grsesse 
[1890] pag. 339). 

Då nu »lekare» att döma af de meddelade citaten knapt tyckas 
hafva saknats vid något bröllop, ander det att specielle dansare 
ej omtalas, så få väl uttrycken »lekara» och »danzara» fattas såsom 
synonyma begrepp. I så fall bafva vi här ett nytt bevis för min 
åsigt om lekareos förhållande till dansvisan. 


B. S. 



Tillägg och rättelser 

till 

”Atterbomska ungdomsdikter och reminiscenser”. 

Till hvad som ofvan skrifvits om den sextonårige Atterboms 
»Romance» i Linköpingsbladet må läggas, att diktens sceneri tyd- 
ligt syftar på hans egen hembygd och än närmare bestämdt, på 
Åsbo kyrkogård. Sin barndoms »lyckliga ådal», till hvilken hans 
dikt ander hela hans lefnad åter och åter kommer igen, målar han 
eljes gärna som en söndagsmorgon, som en leende björkidyll i alla 
fridens och morgonglansens färger, där åter är det traktens furu- 
natnr, som mörk och allvarlig bildar ramen till kyrkogårds- natt- 
och spöksceneriet. 

»Anderöst» är i »Lycksalighetens ö» »Svanhvits hemlighetsfullt 
dödsbådande hälsning till Astolf, då ban efter det förtviflade »gen- 
gångarspelet» i sitt forna rike skall återvända till Felicia. Men 
poemets detaljer syfta på något, som står ntom hela sagospelet. 
Denna »gala råga (jämför den fjärde sonetten »Besök vid min 
faders graf» med dess sommaraftonmålning från Åsbo), denna 
»dunkla boning», i hvilken kvällens stjärna blickar in, medan ban, 
Astolf (1) bör sitt namn hviskas från »aspens; lund, där bäcken sim- 
mar» — allt detta passar icke till något som hälst i »Lycksalig- 
hetens ö», men väl till Atterboms barndomstrakt Åsbo och särskildt, 
såsom den igenkänner, hvilken varit där,, till hans fädernehem, 
det oansenliga komministertjället Pålsbo. 

Ännn en sak må tilläggas. Hr C. D. af Wirsén har ledt min 
uppmärksamhet på förhållandet mellan särskildt början af Byrons 
»Monody on tbe deatb of Sberidan» och början af Atterboms graf- 
kväde öfver Adolf Törneros, En jämförelse visar följande: 
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Byron : 

When the last sunsbine of expiring day 
In 8ummer*a twilight weeps itself away, 
Who hath not felt the aoftness of tbe hour 
Sin k on the heart — — — 


Atterbom. 

När framför ögats utsigt, oförtänkt, 

En glansfull dag har sig mot natten sänkt. 

Hur känns ej sinnet, likt sin rymd, förbytt! 

Byron . 

Who hath not shared that calm so still and deep, 
The voiceless thought which would — — weep, 

’Tis not harsh sorrow — but a tenderer woe, 
Nameless — — — — — — — — 

Felt without bittemess — but full and clear, 

A sweet dejection — — — 

Atterbom. 

Stum hvilar jorden; ur naturens bröst 
dock tränger fram en tanka utan röst; 

En saknad, bittert ljuf, som gr&ta vill 

dä genomgriper oss en namnlös klang. 

Byron. 

With a pure feeling — — — 

While Nature makes Ihat melancholy pause, 

Her breathing moment on the bridge where Time 
of light and darkness forms an arch sublime; 


Atterbom. 

Hvad ofta sä värt hjerta ensligt kännt, 

När mellan dag och midnatt tiden spännt 
Sin bryggas hvalf af skymning och af sken 


174 Tillägg o. rättelser till •Atterbonuks ungdomsdikter etc. 

Ännu flera enskildheter kunde uppvisas, men det väsentliga 
är likheten i stämning, som ocksi medfört likheten i form. Doek 
har uppslaget hos Atterbom äfven fullt själfständiga detaljer, som 
gripa med en djupt egendomlig mystik. 


Sid. 26 rad 7 uppifr. st&r: som bär tränar ut 

läs: som här i »Anderösts tränar ut 
» 29 » 8 » stär: III. An (urt. okänd) 

läs: III. Ån (urt. okänd) 

» 36 e 12 nedifr. stär: som diktar faror 
läs: som diktar fasor 

n 41 >14 uppifr. stär: Om reminiscenser i egentlig mening 

kan sälunda 

läs: Om reminiscenser i egentlig mening 
kan sälunda ej 

s 42 » 2 b stär: var färdig i läs: var färdigt i 

b 43 » 7 b b nya världens s nya verldens 

b 43 b & nedifr. b knnnat nekat » kunnat neka 


F. V. 



Smärre meddelanden 


Ur en polsk reseskildring från Sverige 1833. 

En bekant polsk skriftställare, grefve Alexander Preezdzieoki 
(förf. af bl. a. ett betydande historiskt verk om de jagellonska fur- 
stinnorna, Jagiellonkie Polskit), gjorde år 1833 en sommarntflykt 
till Sverige, som han skildrat i några kortfattade, men rätt entu- 
siastiskt bållna anteckningar ( Ssnoecya , Wspomnienia jesienne e roku 
1833, 2:dra nppl. Wilno 1846). Från Berlin, vid hvars universitet 
ban var inskrifven såsom student, reste han öfver Rttgen till Ystad 
oeh derifrån dels med skjuts, dels kanalvägen upp till Stockholm, 
Upsala och Falun, derifrån genom Vermland och på Venern till 
Trollhättan oeh Oöteborg, slutligen genom Halland till Helsingborg. 
Det är icke här platsen att redogöra för den polske turistens intryck 
oeh jämförelser, ehuru de ej sakna ett visst intresse (Upsala med 
sina låga trähus påminner om det polska erkebiskopssätet Gnesen, 
en gästgifvargård i Dalarne om en judisk krog på polska lands- 
bygden; värdshusvärden i Engelbolm var en fransk emigrant, till 
bvars tidigaste minnen hörde berättelser från Stanislaus Leszcsynskis 
hof i Nancy; Katarina Jagellonicas grafvård i Upsala domkyrka 
liknade fullständigt hennes syster Annas i Krakan o. s. v.). Men 
några notiser, som visa förf», om också ganska ytliga, beröring 
med Sveriges literära lif, må meddelas. 

På Djurgården bar han sett en byst, som föreställer »Beller- 
man (I), en svensk poet, bvars verser ocb visor äro i hvars mans 
mun. Efter Bellermans död innehar Tegnér literaturens spira. 
Han är biskop i Yexiö, en ifrig protestant och fiende till andra 
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trosbekännelser med en intolerans, som ej tillhör vår tid. Närmast 
efter honom nämnes Otterboom (!), professor i Upsala, berömligen 
känd för sin lifliga inbillningskraft.» 

Carolina Rediviva ocb bibliotekets inrättning och rikedom prisas 
synnerligen. Det berättas, att Scbleiermacber, som ett par veckor 
före förf. besökt Upsala ocb der blifvit bedrad med »serenader, 
middagar och tal», förklarat, att ban icke kände något bibliotek, 
som bättre motsvarade sitt syftemål. Codez Argenteas beskrifves 
naturligtvis. Afvenså omnämnas de »två ofantliga, jernbeslagna 
ocb förseglade kistor», som inneböllo de önstavianska papperen. 
»Ingen vet, bvad dessa hemlighetsfulla kistor innehålla; några för- 
moda, att det är bandskrifter af Gustaf III, emedan denne konung 
arbetade mycket och skref i tre veckor från attentatet ända till 
sin dödsstund. Den 1 Februari 1842 skola Gustafs kistor högtid- 
ligen öppnas. Det säges likväl, att konung Bernadotte i sin oviss- 
het, om han sknlle få upplefva den stunden, var nyfiken att se 
hvad som låg i kistorna, men att ingen mera fick intränga i hem- 
ligheten. Samma sigill påsattes, och ingen vet någonting om 
saken.» I en not (till 2:dra uppl.) tillägges: »på utsatt dag öpp- 
nades kistorna högtidligen. I dem funnos papper, af hvilka en del 
skall offentliggöras i tryck, men resten bevaras såsom en stats- 
hemlighet. Man förmodar, att dessa papper skola tillintetgöra de 
afsatte vasarnes rättigheter, till och med till detta namn.» 

Den polske resanden fick i Upsala tillfälle att göra bekantskap 
med Atterbom. »Med ett bref från Steffens (den berömde nordtyske 
filosofen) begaf jag mig till Sveriges romautiske poet, hr Otterboom. 
Hans ntseende var alls icke romantiskt. Han var af medellängd, 
hade kort, rödt bår med kal hjessa. Han var mycket sysselsatt. 
Tiden skall en gång afslöja, hvad för ett mästerverk ban höll på 
att utarbeta. Han ursäktade sig, att han icke sjelf kunde ledsaga 
oss till domkyrkan och biblioteket, och uppdrog åt bibliotekarien 
att följa oss öfverallt». 


H—e. 



Frigör. 
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Frågor. 

i. 

Undertecknad emottager med tacksamhet alla upplysningar 
om och hvar finnas bevarade inventarieförteckningar, bouppteck- 
ningar, arfskilten, testamenten o. d. efter Riksrådet Johan Skyttc 
[f. 1577 f 1645] och hans barn. 

Erik von Ehrcnheim. 

Grönsöö. Enköping. 


2 . 

Kunna Boktryckerisocietetens förlorade protokoller återfinnas? 

I Klemmings och Nordins Boktryckeri historia uppgifves (s. 600), 
att Boktryckerisocietetens protokoller för tiden från dess inrättande 
(1752) till år 1802 hafva förkommit. På samma gång torde hafva 
försvunnit äfven de handlingar, som, enligt bvad en anonym för- 
fattare *) i tidskriften »Läsning i juridiska ämnen», häft. 6 (Streng- 
näs 1816), 88. 12 f., påpekar, varit med desamma förenade, näm- 
ligen dels alla å skrifters utgifvande meddelade privilegier ända 
till år 1800, dels de mellan författare och boktryckare träffade 
förlagsaftal. Hvilket värde de i dessa protokoll ocb öfriga arki- 
valier innefattade upplysningar kunna hafva för literaturens, bok- 
handelns och den literära eganderättens historia, torde ej beböfva 
framhållas. 1 Helt säkert vore det derföre högeligen glädjande, om 
de förlorade handlingarne kunde återfinnas. För eftersökandet 
kan jag angifva tvänne uppslagsändar, till hvilka en med litera- 
tur- ocb personalhistorien mera förtrogen antagligen kan foga andra. 

1) Uppsatsen är betitlad: »Försök till en kritisk framställning af alla i 
Sverige utgifna författningar och vidtagna anstalter i afseende pä Tryckfriheten, 
Boktryckerierna och' Bokhandeln». 
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l:o) Jost det år, intill hvilket protokollen s&sotn nämndt saknas, 
skedde inom Boktryckerisocieteten ombyte af b&de ordförande och 
sekreterare; vid detta förbiilande ligger det icke Qerran att tänka 
sig den möjligheten, att protokollen m. m. som förvarats hos endera 
af de då afgående funktionärerna ock kommit att bos honom qvar- 
blifva. Den afgående ordföranden rar den bekante Kongl. Biblio- 
tekarien Per Malmström, död 1834 såsom kyrkoherde i Stora Tuna; 
den afgående sekreteraren hette Ferdinand Berndtson (i öfrigt för 
mig obekant). 2:o) 1 den ofvan citerade anonyma oppsatsen om- 
talas protokollerna och de öfriga handlingarna såsom ännn exi- 
sterande, och på de aenarea innehåll anföras detaljerade exempel, 
h vilka tydligen visa, att den anonyme författaren' hade framför 
ögonen handlingarne sjelfva eller åtminstone — men efter exem- 
plens beskaffenhet vida mindre sannolikt — nr desamma gjorda 
anteckningar. Det är således i hög grad antagligt, att den ano- 
nyme författaren omkr. år 1816 innehade ifrågavarande handlingar. 
Att ntröna bvem han var, skalle således vara den första uppgiften. 
Är det Malmström finnas båda trådarne. Sannolikare är emellertid, 
att författaren är Hammarsköld, hvilken enligt bvad på olika håll 
nppgifves, var medarbetare i den nämnda tidskriften. Han fsnge- 
rade för öfrigt såsom sekreterare i Boktryekerisocieteten från 1807 
till sin död och knnde sålunda lätt hafva tillgång till dess arki- 
valier; bvarför 1802 bildar gränsen mellan de förkomna och de 
bevarade protokollen, förklaras emellertid ej genom antagandet, 
att han baft dem i förvar. Måhända är det icke alltför sangviniskt 
att hoppas, att, sedan en enskild innehafvare af handlingarne blif- 
vit fnnnen, det skall vara möjligt att följa, hvart de i följd sf 
donation, testamente eller arf sedermera kommit. 

Upsala den 17 Februari 1892. 


Hj. L. Hammarskjöld. 



Svensk literatnrhistorisk bibliografi. 

XI. 

1890 . 

Upprättad av E. H. Lind. 


1. Allmän literatnrhistoria. 

Andersson, H. Den grekiska tragedien. Vexiö. 4:o. 157 s. 

Redogörelse för allm. lärov. i Vexiö 1889—90. 

Bergstedt, H. Till frågan om motsägelserna i de bomeriska dikterna. 
Nord. tidskr. 1890 ». 660—667. 

Brändes, G. Intryck fr&n Polen. Öfversättning af Karl Visén. Stbm. 
8:o. 335 8. Er. 2: 75. 

Erdmann, N. Emile Angier och det andra kejsardömet. 

Ny av. tidakr. 1890 s. 248—267. 

Erdmann, N. Feodor Dostojevski. En literatar-psykologisk stadie. 
Nord. tidskr. 1890 s. 412 — 437. 

Hansson, Ola. Det unga Frankrike i fågelperspektiv. 

Ur dagens krönika 1890 s. 694 — 609. 

Kjellberg, L. De cyclo epico qntestiones selectm. I. Comment. acad. 
Ups. 8:o. 4 + 40 s. 

Lidforss, Edv. Shakespeare-Baeon-frågans senaste skede. 

Ny sv. tidskr. 1890 s. 396—422. 
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Nyländer, K. U. Om Papyrus Rainer. Ups. 8:o. 30 s. 

Särtr. ur Ups. univ:s årsskr. 1891 (Språkvet. sällskrs forh.). 

Pioa, V. Romantik, realism och natnralism. Ett stycke nr den 
samtida vitterhetens historia. 

Ute och hemma 1890 s. 497 — 514. 

Ronimus, J. W. Voltaire som Peter den Stores bistorieskrifvare. 
Akad. afh. Viborg. 8:o. 61 s. 

SOderhjebn, W. Introduction [an Mystére de Saint Lanrent]. 

Le Mystére de 8aint Laurent publ. par W. Söderhjdm et 
A. Wallentköld. Hfrs. 4:o. 177 s. (Särtr. ur Finska vet. 

soc:s acta). 

Tegnér, Elof. Om italienska arkiv och bibliotek. Några anteck- 
ningar fr&n en resa 1889 — 1890. 

Hist. tidskr. 1890 s. 281 — 312. — Även i särtryck. 

Vising, J. Den portugisiska litteraturens pånyttfödelse i det nittonde 
århundradet. 

Ny sv. tidskr. 1890 s. 423 — 446. 

öhquist, J. Det unga Tyskland. 

Finsk tidskr. 1890, 1 s. 249 — 264. 

öhquist, J. Gamla traditioner och nya banor i tyska literaturen. 

Finsk tidskr. 1890, 2 s. 81—98, 241—266 ock 321—343. 

2. Nordisk literatnrhistoria. 

Andersson, AkaeL Bibliographia Klemmingiana 1844 — 1889. För- 
teckning öfver de af Ofverbibliotekarien G. E. Klemming från 
1844 till 1889 författade och ntgifna skrifter. Ups. 4:o. 4 + 
40 s. + 1 portr. 

Särtr. (i 25 ex.) ur »Ur några antecknares ssmlingar». 

Bellmansminnen. 

Ny illustr. tidn. 1890 s. 60. 

Botte, J. Deutsche Volkslieder in Schweden. 

Zeitschr. f. vergleich. Lit. gesch. N. F. 111 s. 275—302. 
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Bugge, S. Harpens Kraft. Et Bidrag til den nordiske Ballade- 
digtnings Historie, forfattet under Medvirkning af Professor 
Moltke Moe. 

Arkiv f. nord, filol. VII s. 97 — 141. 

Bygdén, L. Om ursprunget till den historiska mytben om Fale Bure. 
Ups. 1891. 8:o. 33 s. 

Särtryck ur Samlaren 1890. 

Anm. : Hist. tidskr. 1891 s. 205, av G. Djurklou. 

Börjesson, G. O. J. L. Runebergs Älgskyttar såsom episk dikt. 
Gbg. 8:o. 15 s. Kr. 0,20. 

Cederschiöld, G. Kalfdråpet ocb vänpröfningen. Ett bidrag till kri- 
tiken af de isländska sagornas trovärdighet. Lnnd. 8:o. 41 s. 
Kr. 0,75. 

Anm.: Liter. Centralbi. 1890 sp. 667, av K. M[aure]r. — 
Literaturbl. f. germ. u. rom. philol. 1891 sp. 73, av W. Gol- 
ther. — Finsk tidskr. 1890, 1 s. 469, av H. Vendell. 

Eneström, G. Emanuel S veden borg såsom matematiker. 

Bib. t. vet. akad:s handl. 

Anm.: Finsk tidskr. 1891, 1 s. 235, av A. R[amsa]y. 

Fagerlund, L. W. & R. Tigerstedt. Medicinens stadium vid Åbo 
universitet Hfrs. 8:o. 6 + 216 s. 

Åbo universitets lärdomshistoria. I. (Skrifter utg. af sv. lit. 
sällsk. i Finl. XVI). 

Anm.: Finsk tidskr. 1891, 1 s. 76, af G. H. 

Frunck, G. Onkel Adams fader och en tryckfrihetsprocess ander 
Gustaf IV Adolfs regering. 

Nord. tidskr. 1890 s. 626—647. 

G[rotenfelt], O. Senaste års finska novellistik. 

Finsk tidskr. 1890, 2 s. 313 — 317. 

Hansson, Ola. Skandinavische Literatur. 

Das Mag. f. die Lit. des In- u. Auslandes 1890. 

Hansson, Ola. Erotikens diktare. En essay öfver V. C. S. Topsoe. 
Ny sv. tidskr. 1890 s. 579—593. 

Samlaren XII. 


IB 
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Hedberg, Fr. Bidrag till skådespelarekonstens ocb dramatikens 
historia. Sthm. 8:o. 2 + 408 s. + 5 pl. Kr. 3,75. 

Höpken, A. J. v. Skrifter, samlade ocb i nrval ntgifna af Carl 
Sil/verstolpe. B. 1. Minnesanteckningar. Tal. Bref. Sthm. 8:o. 
491 + XX s. Kr. 6,50. 

Anm. : Ny sv. tidsk. 1890 s. 501, av S. J. B[oéthiu»]. — 
Nord. tidskr. 1890 s. 368, av P. tSondén. — Hist. Zeitschr. 
XXX s. 349, av Fr. Amheim. 

Klemming, G. E. Sveriges bibliografi 1481— 1600. H. 2. 1501 — 1518. 
Ups. 8:o. S. 81—120. 

Tillhör Skrifter utg. af svenska literatursällskapet. 

Liljenstrand, A. Jaridikens stadium vid Åbo universitet. Med en 
blick p& den akademiska jnrisdiktionen ocb ekonomien. Hfre. 
8:o. 4 + 95 s. 

Åbo universitets lärdomshistoria. 2. (Skrifter utg. af sv. lit. 
sällsk. i Finl. XVII). 

Lind. E. H. Svensk literatnrhistorisk bibliografi. X. 1889. 

Bilaga till 8amlaren 1890. 

Ljunggren, G. Svenska vitterhetens häfder efter Qnstaf IlI.-s död. 
D. 4, h. 4. Land. 8:o. 4 + VI + 485—651 s. Kr. 2. 

Meyer, E. Drottning Kristinas »Alexander». 

Samlaren 1890 s. 84 — 89. — Även i särtryck. 

Miiller, 8- Literatnrbref från Danmark. 

Finsk . tidskr. 1890, 2 s. 471—477. 

Möller, N. Stadier over galdalderen i dansk digtning. 

Nord. tidskr. 1890 s. 615—619. — Med anledn. av V. Vedel: 
Studier over guldaldereu i dansk digtning. 

Olaus Petri, vår store reformator, (hafvadsakligen efter Henrik 
Scbttck ocb V. E. Svedelins) af J. VP. Ups. 8:o. 30 s. 

Läsn. f. hemmet 1890. 

Paludan, J. Gammel dansk literatar i Upsala nniversitetsbibliothek. 
Blnndn. udg. af univrs jubil:s danske samf. II s. 1—16. 
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Rancken, J. 0. I. Förteckning öfver folksånger, melodier, sagor 
och äfventyr från det svenska Österbotten, i handskrift samlade 
af . II. Vasa. 8:o. 94 s. M. 1. 

R[unströ]m, J. A Fredmans epistlar. Ett bnndraårsminne. 

Ny illuatr. tidn. 1890 s. 46, 

Samlaren. Tidskrift utgifven af svenska literatursällskapets arbets- 
utskott. Årg. 11. 1890. Up8. 1891. 8:o. 4 + 89+ 12 s. Kr. 2,50. 

S[am]z[eliu]s, H. Naturvetenskapsmän och skönlitterate. Parallel- 
studier. 

Ur dagens krönika 1890 s. 657 — 668. 

Schybergson, M. G. En blick på det finska universitetets historia. 

Finsk tidskr. 1890, s. 161—175. 

Schilck, H. Svensk literaturhistoria. H. 8—10. Sthm. 8:o. S. 449 
-648 + 8 s. Kr. 0,90 för häfte. 

Schttck, H. Bidrag till frågan om Dalelagen. Ups. 8:o. 11 s. 

Särtr. ur språkvet. sallskrs förhandi. 1888 — 91. (Ups. univ:s 

årsskr. 1891). 

Schöldström, B. I kikaren. Minnen och anteckningar. Norrköp. 
8:o. 4 + 250 8. Kr. 2,50. 

Innehållet delvis literaturhistoriskt. 

Storm, G. Om Biskop Gisle Oddssons Annaler. 

Arkiv f. nord. filol. VI s. 351 — 357. 

Svenska medeltidspostillor efter gamla handskrifter utgifna af 
6r. E. Klemming. Del 3, h. 1. Sthm. 8:o. 160 s. Kr. 2, 50. 

Sami. utg. af sv. fornskr. sällsk. H. 101. 

Utdrag ur Atterboms bref till Lindblad. (Meddelade av M. G .) 

Samlaren 1890 s. Ö — 26. 

Vasenhis, V. Lärobok i Sveriges och Finlands litteraturhistoria. 
2 uppl. Hfrs. 8:o. 4 + 164 s. 

Vendell, H. Om hufvudmotiven i Nylands äldre riddarevisor och 
romanser. 

Finsk tidskr. 1890, 1 s. 371—383. 
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Wieselgren, H. Krönikorna om Gustaf Wasa. 

Hist. tidskr. 1890 s. 41 — 60. 

Wieselgren, H. Reconditi labores. Otryckta böcker af svenska 
författare från 15- och 16-bundratalen. II. 

Samlaren 1890 s. 27 — 42. 


3. Biografiskt. 

Adlerberth, Gudmund Jöran. 

Svenska parnassen III s. 492 — 496, av E. Meyer. 

Ahlqvist, Aug. 

Skalden och språkforskaren Augnst Ahlqvist. Af O. E. Tudeer. 
(Nord. tidskr. 1890 s. 109 — 121). 

Acta soc. scient. fennicse XVII s. 539 — 550, av O. Donner. 

Ahnfelt, Arvid. 

Kalendern Svea 1891 s. 210—215. Av Otto Sjögren. — Ny illustr. 
tidn. 1890 s. 85, av J. A. Rfunströjm. — Ur dagens krönika 1890 
s. 105, av O. Sjögren. 

Alcott, Louisa May. 

Dagny 1890 s. 127—132. 

Atterbom, Per Dan. Amadeus. 

Ny illustr. tidn. 1890 s. 25, av J. A. Rfunströjm. 

Augier, Emile. 

Nord. tidskr. 1890 s. 131 — 149 ock 187 — 200. Av Karl Warburg. 

Benedictson, Viktoria. 

Victoria Benedictson (Ernst Ahlgren). En sjelfbiografi ur bref 
och anteckningar samlade och utgifne af Axel Lundegård. Sthm. 
8:o. 364 s. + portr. Kr. 4. 

Anm.: Dagny 1890 s. 173, av Hellen Lindgren. 

»Ernst Ahlgren», tecknad af henne själf. Ett par anteckningar 
af O. Nordensvan. (Finsk tidskr. 1890, 2 s. 197- 207). 

Bergfalk, Per Erik. 

Hist. tidskr. 1890 s. 77- 78, av H. F[orssell]. — Ny illustr. tidn. 
1890 s. 56, av H. W [ieselgren] . — Tidsskr. f. Retsvid. 1890 8. 247. 
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Bergstrand, Vilh. 

1 kikaren. Minnen och anteckningar af B. Schöldström. S. 219 
—226. 


Birgitta. 

Leben der heiligen Birgitta von Scbweden nebat einigen Nach- 
ricbten tlber die Birgittinerklöster nacb edirten and anedirten Wer- 
ken bearbeitet von Beltina Ring seis. Regensburg. 8:o. X + 327 s. 

Sainte Brigitte de Suéde. Essai sur sa vie, ses idées, son oeavre. 
Thése. Par C. Jeanjcan. Paris. 8:o. 69 s. 

Den heliga Birgitta, vår ryktbara sierska. Af J. Wallinder. 
(Läsn. f. hemmet 1890). 

Björnson, Björnstjerne. 

Tryckt ocb otryckt af Aug. Strindberg. II. S. 244 — 256. 

Bremer, Fredrika. 

Idun 1890 s. 1. 

Browning, Robert. 

Nordisk tidskrift 1890 s. 55—70, av Jon Stefansson. — Ny illustr. 
tidn. 1890 s. 10. 

Bunyan, John 

Biografi öfver John Bunyan af John Romell. Stbm. 8:o. 28 s. 
Kr. 0,15. 

Bäckström, Edv. 

I kikaren. Minnen ocb anteckningar af B Schöldström. S. 187 
—192. 


Böhme, Jakob. 

Skrifter utg. af teosofiska samfundets svenska afdelning. N:o 11. 
Av F. Hartmann. 

Cavailin, Christian. 

Ny 8 v. tidskr. 1890 s. 447 —465. Av J. Faulson. 

Coionna, Vittoria. 

Märkvärdiga qvinnor af Ellen Fries. I. S. 93 — 115. 

Coppée, Frangois. 

Ny illustr. tidn. 1890 s. 249, av J. A. Runström. 
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Cygnaua, Fredrik. 

Fredrik CygnaBue i utlandet åren 1843—1847. Af E. Nervänder. 
(Finsk tidskr. 1890, 1 8. 409—421 ock 2 8. 19 — 34. 

Ehrensvird, Carl Auguet. 

Svenska parnassen III 8. 513 — 516, av E. Meyer. 

Eiohhorn, Christoffer. 

Christoffer Eichhorn och hans samlingar. Af L. Looström. (Sr. 
fornm. fOrenrs tidskr. VII s. 286—296). 

Sv. antogr. sällskis tidskr. II, n:r 2 s. 40. 

George, Henry. 

Ny illustr. tidn. 1890 s. 145, av K. af Geijerstam. 

Gravallius, Vilhelmina. 

Idnn 1890 s. 489, av B. Schöldström. 

Gustaf III. 

Svenska parnassen III s. 3 — 6. Av E. Meyer. 

Gödecke, Peter August. 

Kalendern Svea 1891 8. 227—235. Av N. Linder. 

Hamerling, Robert. 

Finsk tidskr. 1890, 1 s. 124 — 133, av Alfr. Jensen. — Ur dagens 
krönika 1890 s. 683 -691. Av Hj. Arlberg. 

Hasden, Julia. 

Idnn 1890 s. 581. 

Hodell, Frans. 

Kalendern Svea 1891 s. 216—218. Av B. Schöldström. — Ny 
illnstr. tidn. 1890 s. 196. 

Holberg, Ludvig, 

Lndv. Hotbergs Comoedier i urval utg. af C. R. Nyblom o. 
Helena Nyblom. H. 12. Sthm. l2:o. XVI s. 

Holmberg, Cecilia, f. Biith. 

Idun 1890 s. 433, av L. A. A—n. 

Hyltén-Cavallius, Gunnar Olof. 

Arkiv f. nord. filol. VI s. 288—290, av Axel Bamm. 
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Jakobsson, J. P. 

Finsk tidskr. 1890, 2 8. 414 — 435, ar Ola Hansson. 

Jonason, Aron- 

1 kikaren. Minnen ocb anteckningar af B. Schöldström. S. 235 
—244. 


Keller, Gottfried. 

Ny illastr. tidn. 1890 s. 294, av J. A. Rfunströjtu. 

Kellgren, Joh. Henrik. 

Svenska parnassen III s. 107—118, av H. S[chiickJ. 

Klemming, G. E. 

I kikaren. Minnen och anteckningar af B. Schöldström S. 193 
— 199. — Ny illastr. tidn. 1890 s. 14, av O. G[ranher]g. 

Leffler, Anne Charlotte. 

Idan 1890 s. 217, av J. N [ordlin] g. 

Lenngren, Anna Maria. 

1 Samlade skaldeförsök. 16 nppl. Sthm 1890. 4:o. S. IX— XIV. 
Leopold, Carl Gustaf af. 

Svenska parnassen III 8 213 — 229, av Ernst Meyer. 

Ling, Per Henrik. 

Vers och prosa af Gustaf Nyblteus. Sthm 1890. S. 174 — 186. 

Lysander, Alb. Teodor. 

Ny sv. tidskr. 1890 s. 321—337. Av [ Chr .] Cfavailm]. — Ny 
illastr. tidn. 1890 s. 163, av J. A. Rfunströjm. 

Matsohtet, G. A. 

Ur dagens krönika 1890 s. 669 — 672. Av W. Muranow. 

Möbius, Theodor. 

Arkiv f. nord. filol. VII s. 191—195, av K. M aur er. 

Olaus Magnus. 

Olao Magno arcivescovo d’Upsala. Docnmenti inediti. Da A. 
Bertolotti. Firenze. 8:o. 14 s. 

Särtr. ur Archivio storico ital. Ser. 5, T. 7. 

Anm : Hist. tidskr. 1891 s. 206, av H. W[ieselgren]. 
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Oxenatjerna, Johan Gabriel. 

Svenska parnassen 111 s. 359 — 370, ar E. Meyer. 

Pestalozzi, Johan Henrik. 

I Lienbard och Gertrnd. En bok för folket af J. H. Pestalozzi. 
Gbg. 1890. Sid. I— XVIII. Ar O. Salomon. 

Ridderstad, Carl Fredr. 

I kikaren. Minnen ocb anteckningar af B. Schöldström. S. 171 
—181. 


Roos, Matilda. 

Idun 1890 s. 145, ar K. W&hlin. 

Rosenstein, Nils von. 

Svenska parnassen III s. 447—452, av E. Meyer. 

Roswitha. 

Märkvärdiga qvinnor af Ellen Fries. Utländska qrinnor. S. 3— 18. 

Runeberg, Johan Ludvig. 

Johan Ludvig Runebergs Leben und Werke. Einleitung zu einer 
Ubersetzung der episcben Schöpfungen des Dichters von W. Eigen- 
brodt. Halle. 8:o. III + 64 s. 

Anm.: Finsk tidskr. 1890, 2 s. 302. av C. G. Estlander. 

Runius, Johan. 

Elfdrottningen 1890 s. 15, av Karl Warburg. 

Sohliemann, Heinrich. 

Ny illustr. tidn. 1890 s. 353, ar O. G[ranberjg. 

Schiyter, Carl Johan. 

Minnesteckning öfver Carl Johan Schiyter af T. Wisén. Stbro. 
8:o. 256 s. (Särtr. ur sr. akad:s handl. IV. 1889). 

Nour. rerue biet. de droit fran$ais et étr. 1890, ar L. Beau- 
chet. — Zeitscbr. der Savigny — Stift. f. Rechtsgesch. XIII. Ger- 
man. Abth. — Krit. Vierteljahrschr. f. Gesetzgeb. N. R. XII, ar K. 

Maurer. 

Sévigné, Marie de. 

Märkvärdiga qvinnor af Ellen Fries. 1, s. 210—231. 



Svensk literaturhistorisk bibliografi. H 

Somerville, Mary. 

Märkvärdiga qvinnor af Ellen Fries. I, s. 367—380. 

Strindberg, Aug. 

Ny illnatr. tidn. 1890 a. 107, av J. A. Runström. 

Svedeliua, Vilh. Erik. 

Ny sv. tidskr. 1890 8. 137—151. Av 8. J. Boethius. 

Inträdestal i svenska akademien d. 20 dec. 1889 af N. F. 
Sander. Sthm. 8:o. 96 8. (Särtr. nr Sv. akad:s handl.) 

Sätherberg, Herm. 

I kikaren. Minnen ocb anteckningar af B. Schöldström. S. 200 
—207. 

Tallgren, Nestor. 

Finsk tidskr. 1890, 2 8. 257—278, av E. v. Qvanien. 

Tammelin, Filip. 

I kikaren. Minnen och anteckningar af B. Schöldström. S. 227 
—234. 

Thorild, Thomas. 

Svenska parnassen IV 8. 3—35, av H. SfchiickJ. 

Wettergrund, Josefina. (Lea). 

Idnn 1890 s. 57, av B. Schöldström. 

Wikner, Pontus. 

Vor Ungdom 1890 a. 467—484, av N. Teisen. 

Voltaire, 

Tryckt och otryckt af Aug. Strindberg. I. S. 165—187. 


Bihang. 

Anmälningar av tidigare utkomna arbeten. 

Bergström, R. Literatnr och natnr. Stbm 1889. 8:o. 

Anm.: Finsk tidskr. 1891, 1 s. 229, av C. O. E[stlander], — 
Ur dagens krön. 1891 s. 182, av E. v. Qvanten. 

Frunck, Q. Bidrag till kännedomen om nya skolans förberedelser 
ocb första ntveckling. Sthm 1889. 8:o. 

Anm.: Finsk tidskr. 1891, 1 s. 469, af C. O. E[stlander]. 

13 * 
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Sundén, D. A. Kort öfversigt af svenska vitterbetens historia. 2 uppl. 
Sthm 1885. 

Anm.: Pedag. tidskr. 1891 s. 361 — 371, av J. Almén. — 
Svaromål : Kammarskrifvaren i Stockholms stads brandstodsbolag 
till försäkring af lösegendom, Johannes Almén, som literatur- 
historisk kritiker afslojad af D. A. Sundén. Sthm 1891. 8:o. 
Jfr Pedag. tidskr. 1891 s. 480—483. 

Svedelius, W. E. Anteckningar om mitt förflutna lif. Sthm 1889. 8:o. 

Anm.: Finsk tidskr. 1890, 2 9. 300, av M. 6. Schybergson. 

Warburg, K. Lidner. Ett bidrag till Sveriges literatnrhistoria. 
Sthm 1889. 8:o. 

Anm.: Ur dagens krönika 1891 s. 67, av UpaaUensis . 



Af Svenska Literatursällskapet utgifna skrifter: 

1880 — 81. 

Samlaren, Tidskrift: I, 1. Pris i bokh. 3 kr. 

» 11 „ 2 ,, 

Dagboks-Anteckningar af J. G. Oxenstjerna: I. Pris i bokh. 2 kr. 
Ur en Antecknares samlingar: sidd. I — 64. 

1881— 82. 

Samlaren, Tidskrift: II, 1. Pris i bokh. 2 kr. 

„ ,, II, 2. „ „ ,, I ,, 50 öre. 

Dagboks-Anteckningar af J. G. Oxenstjerna: II. Pris i bokh. 3 kr. 
En Svensk Ordeskötsel af Samuel Columbus. „ „ „ 2 „ 

Ur en Antecknares samlingar: sidd. 65 — 192. 

1882— 83. 

Samlaren, Tidskrift: III. Pris i bokh. 2 kr. 

Ur en Antecknares samlingar (slutet). 6 kr. 

Skrifter af C. G. Tessin: I och II. Pris i bokh. 2 kr. 50 öre. 

1883— 84. 

Samlaren, Tidskrift: IV, I. Pris i bokh. 2 kr. 

,, v> IV, 2. ,, „ „ 2 „ 50 öre. 

G. Benzelstjernas Censorsjournal : I. Pris i bokh. 2 kr. 

1500- och 1600-talens Visböcker: I. Harald Oluffsons Visbok. 1 h. 
Pris i bokh. 1 kr. 25 öre. 

1884— 85. 

Samlaren, Tidskrift: V. Ej i bokhandeln. 

G. Benzelstjernas Censorsjournal: II. Pris i bokh. 2 kr. 

>1 « » « « « * » 

1.500- och 1600-talens Visböcker: 

I. Harald Oluffsons Visbok: 2 h. Pris i bokh. 1 kr. 25 öre. 
II. Broms Gyllenmärs Visbok: 1 h. „ „ „ 2 „ 

1885—86. 

Samlaren, Tidskrift: VI, I. Pris i bokh. 2 kr. 

VI, 2. „ ,, „ ,, 

1500* och 1600-talens Visböcker: II. Broms Gyllenmärs Visbok 2 h. 

Pris i bokh. 1 kr. 75 öre. 

Samlade Dramer af J. Messenius: 1 h. 

Bref rörande Nya Skolans historia: I h. 



1 886. 

Samlaren VII. Pris i bokli. 3 kr. 25 öre. 

Samlade Dramer af J. Messenius: 2 h. 

Bref rörande Nya Skolans historia: 2 h. 

1887. 

Samlaren VIII. Pris i bokh. 4 kr. 

Samlade Dramer af J. Messenius: 3 h. 

1500- och löoo-talens Visböcker II. Bröms Gylienmärs Visbok. 3 h. 
(sluthäfte.) Pris i bokh. 2 kr. 

1888. 

Samlaren IX. Pris i bokh. 4 kr. 

Samlade Dramer af J. Messenius: 4 h. 

Bref rörande Nya Skolans historia: 3 h. 

1889. 

Samlaren X. Pris i bokh. 3 kr. 25 öre. 

Sveriges bibliografi 1481 — 1600. I. (1481—1501). Ej i bokhandeln. 
1500- och 1600-talens Visböcker: III. Barbro Banérs Visbok. Pris 
i bokh. I kr. 50 öre. 

Skrifter från Reformationstiden. I och II. Pris i bokh. 2 kr. 

1890. 

Samlaren XI. Pris i bokh. 2 kr. 50 öre. 

Sveriges bibliografi 1481 — 1600 II. (1501 — 1518). Ej i bokhandeln. 
Bref rörande Nya Skolans historia: 4 h. 

Bref rörande teatern under Gustaf III. 1 h. Pris i bokh. 3 kr. 25 öre. 

1891. 

Samlaren XII. Pris i bokh. 4 kr. 

Sveriges bibliografi 1481 — 1600. III. (1518—1527). Ej i bokhandeln- 
Bref rörande Nya Skolans historia: 5 h. Pris i bokh. komplett 
5 kr. 50 öre. 


. För angelägenheter rörande tidskriften samt sällskapets öfriga 
publikationer hänvände man sig till Grefve E. Lewenhaupt Upsala. 
Upsala i Febr. 1892. 

Svenska LitnrntursMIskapets Arbetsutskott. 


Obs.! Samlaren III. V. VII. VIII. IX. X. XI och XII äro fullständigt 
utkomna hvardera i ett häfte. 
























